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ÖN SÖZ 

 

 Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a adlı eser, H.1052/M.1642’de Mevkufâtî Muhammed 

Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Mevkufâtî Muhammed Efendi, Sadru’ş-Şerî’a es-

Sânî Ubeydullah’ın Muhtasar-ı Vikâye veya Nikâye olarak adlandırılan eserini Türkçeye 

tercüme etmiştir. Bu nedenle eser Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a adı ile anılmaktadır. Eser 

iki ciltten oluşmaktadır. Araştırmalarımız neticesinde birinci cildin iki nüshasını, ikinci 

cildin ise tek nüshasını tespit ettik. 

 Bu tez, Süleymaniye Kütüphanesinin Ayasofya Bölümünde 01052 demirbaş, 

297.4 sınıflama numarası ile kayıtlı ikinci cildin 66b-99a varakları üzerine yapılmış bir 

çalışmadır. İnceleme-metin-dizin-tıpkıbasım olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. 

İnceleme bölümünde, Mevkufâtî Muhammed Efendi ve Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a 

hakkında bilgi, eserin incelenen kısmının geniş özeti, eserin tavsîfi verilmiş; imla ve dil 

özellikleri üzerinde durulmuştur.  

Metin bölümünde, eserin 66b-99a varaklarının transkripsiyonu yer almıştır. 

Arapça ifadeler, Arap harfli bırakılmış; eserin Türkçe yazılmış kısımlarında bulunan 

Arapça ibarelerin anlamları, dipnotlarda gösterilmiştir. 

Dizin bölümünde, metnin bütün kelime varlığı yer almaktadır. Bu kelimelerin 

anlamları metindeki kullanımlarına uygun olarak verilmiştir. Dizin bölümüne ek olarak 

Arapça ibarelerin transkripsiyonlarının ve Türkçe anlamlarının verildiği “Arapça Dizin” 

bölümü oluşturulmuştur.  

Son bölümde ise üzerinde çalışılan eserin 66b-99a varaklarının tıpkıbasımı 

bulunmaktadır. 

Tez çalışması sırasında bilgisi ve desteği ile her zaman yanımda olan değerli 

danışmanım Prof. Dr. Gülden SAĞOL YÜKSEKKAYA’ya, lisans ve yüksek lisans 

eğitimim boyunca yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen ve aynı metin üzerine 

çalıştığım kıymetli arkadaşlarım İdil ŞANNAN’a ve Gamze GÜL’e şükranlarımı 

sunarım. 

          

Gözde ÇINAR 

İstanbul 2012 
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ÖZET 

 

Bu çalışma, Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a adlı eserin Süleymaniye Kütüphanesi’nin 

Ayasofya Bölümü’nde 1052 numarada kayıtlı bulunan 2.cildinin 66b-99a varakları 

üzerine yapılmıştır. Eser, Osmanlı Türkçesi dönemine ait olup Mevkufâtî Muhammed 

Efendi tarafından yazılmıştır. 

Bu çalışma dört bölümden oluşmaktadır: İnceleme, Metin, Dizin, Tıpkıbasım. 

Giriş bölümünde, yazar ve eser hakkında bilgiler yer almaktadır. İmlâ ve dil 

özellikleri de yine bu bölümde verilmiştir. 

Metin bölümünde, eserin yukarıda verilen bölümünün transkripsiyonlu metni 

bulunmaktadır. 

Dizin bölümünde, transkripsiyonu yapılmış metinde bulunan tüm kelime ve 

kelime grupları verilmiş ve anlamlandırılmıştır. 

Tıpkıbasım bölümünde de metnin karşılaştırılmasını sağlama amacıyla çalışmaya 

konu olan bölümün tıpkıbasımı verilmiştir. 
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ABSTRACT �

 

This study has been made on the leaves numbered 66b-99a of the second tome, 

registered on number 1052 in the department of Aya sofia of the Süleymanıye library , 

of the work called Tercüme-i Sadru'ş- Şeria. This work, which is of the perıod ottoman 

Turkısh, was written by Mevkufatı Mohammad Efendı. 

 

This study consists of the four chapters: investigation, text, directory and 

facsimile(copy=tıpkıbasım). 

 

In the part of the ıntroductıon, there is some informatıon about the text and its 

author. Spelling and language features also has been given in this part. 

 

In the part of the text, there is a transcriptıonal text of the part given above of the 

work. 

 

In the part of the directory, all the words and the groups of the words in the text 

made its transcriptıon have been given and referred. 

 

In the part of the facsimile, the facsimile of the part which is the subject of the 

study has been given in order to ensure to compare the text. 
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İŞARET VE KISALTMALAR 

 

 a  Yazma nüshasındaki ön yüzü belirtir. 

 Ar.  Arapça 

 b  Yazma nüshasındaki ön yüzü belirtir. 

 Bkz.  Bakınız 

 Far.  Farsça 

 H.  Hicrî 

 Hz.  Hazret-i 

 Kr ş.  Karşılaştırınız 

 -  Fiil tabanına gelen ek         

 +  İsim tabanına gelen ek. 

 <>             Eksik yazılmış unsuru gösterir. 

 ><  Fazla yazılmış unsuru gösterir. 

 (1)  İyelik ekini belirtir. 

 (2)  Akkuzatif ekini belirtir.            
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1.1. SADRU’Ş-ŞERÎ’A 
 
Asıl adı Sadru’ş-Şerî’a es-Sânî Ubeydullah b. Mes’ûd b. Taci’ş-Şerî’a Ömer b. 

Sadru’ş-Şerî’a el-Evvel Ubeydillah b. Mahmûd el-Mahbûbî el-Bûharî’dir.1 Hanefi 

fakihi ve kelam âlimidir. Doğum tarihi ile ilgili araştırılan kaynaklarda kesin bir bilgiye 

ulaşılamamaktadır. Ölüm tarihinin H.747/M.1346 yılına denk geldiği belirtilmiştir.2 

Buhara’da pek çok âlim yetiştiren bir aileye mensuptur. Tacu’ş-Şerîa Ömer’in 

oğlu ile Burhânü’ş-Şerî’a’nın kızının evliliğinden olan Mes‘ûd, Sadru’ş-Şerî’a es-

Sânî’nin babasıdır. Moğol istilasının hüküm sürdüğü bir dönemde dedeleri ile birlikte 

Kirman’a geldiği düşünülmektedir. Sadru’ş-Şerî’a es-Sânî son eseri olan Şerhu’l 

Ta’dîli’l-‘ulûm ’u tamamladıktan sonra 1346 yılında Buhara’da vefat etmiştir.  

Sadru’ş-Şerî’a es-Sânî’nin Hanefi fıkhına dair birçok eseri vardır. O, fıkıhta 

Hanefi olduğu gibi, kelamda da Hanefi-Maturidi’dir.3 Dedeleri, Sadru’ş-Şerî’a’nın 

hocalarıdır. Bunu yanında Hasan Bulgarî de hocaları arasındadır. Çünkü Ta’dîli’l-‘ulûm 

adlı eserinde Hasan Bulgarî’den şeyhimiz diye bahsetmektedir. Bundan yola çıkarak M. 

Murad Remzî Sadru’ş-Şerî’a’nın Bulgarî’nin müridlerinden biri olduğu sonucuna 

varmıştır.4 

Sadru’ş-Şerî’a, Şerhu’l Vikâye adlı kitabı ile et-Tenkîh ve buna yazdığı et-Tavzîh 

adlı eserleri yanında Teftâzânî’nin bu şerhi için kaleme aldığı et-Telvîh adlı haşiye ile 

kendinden sonraki ilim çevresi üzerinde daima etkili olmuş bir âlimdir. Bu eserler 

Osmanlı medreselerinde okutulan temel metinler hâline gelmiştir.5 Yapılan 

incelemelerde Sadru’ş-Şerî’a’nın, fıkıh usulü, fıkıh, kelam, tefsir, felsefe gibi konularda 

geniş bilgiye sahip olduğu görülmüştür. Öğrencilerinin varlığıyla kendisinden 

sonrakileri de etkilediği görülmüştür.  

Sadru’ş-Şerî’a’nın Tenkihu’l-usûl, Şerhu’l Vikâye, en-Nukâye Muhtasârü’l-

Vikâye, Ta’dîli’l-‘ulûm ve Şerhu’l Ta’dîli’l-‘ulûm, el-Vişâh fi zabti me‘âkıdi’l-Miftâh, 

Ta‘lîkât ‘ale’l- Miftâh, Risâle fî‘ilmi’l-‘arûz, Risâletü te ‘viîli kıssati Yûsuf, Çerhu’l-

Fusûl’l-hamsîn6 adıyla kayıtlı eserleri mevcuttur. 

                                                 
1 Bagdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü'I-Arifîn Esmâü'l-Müellifîn ve’l Musannifî, C. II, s. 649, İstanbul, 1951. 
2 Şükrü Özen, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Sadrüşşerîa Maddesi, C. XXXV , s. 427-431. 
3 Ömer Aydın, Türk Kelâm Bilgini Sadru'ş-Şerîa es-Sânî, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Dergisi, Sayı: 3, s. 185, 1995. 
4 M. M. Remzî, Telfikü’l-ahbar ve telhikü2l-asaâr fi vakai Kazan ve Bulgar ve mülûki’t-Tatar, Daru’l-Kitabi’l-
ilmiyye, C. I, s. 329-330, Beyrut, 2002/1423. 
5 Şükrü Özen, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Sadrüşşerîa Maddesi, C. XXXV , s. 427-431. 
6 Şükrü Özen, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Sadrüşşerîa Maddesi, C. XXXV , s. 427-431. 
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1.2. MEVKUFÂTÎ MUHAMMED EFEND İ 

Eserin müellifinin Midilli Adası’ndan olduğu bilinmektedir. H.1065/M.1655 

yılında İznik’te İbşir Paşa zamanında vefat etmiştir. 

Mevkufâtî Muhammed Efendi, siyasi yönü de bulunan bir ilim insanıdır ve ilme 

olan düşkünlüğünü İbrahim Halebî’nin Mültekâ’l-Ebhûr adlı eserinden yaptığı 

tercümenin ön sözünde şu sözlerle ifade etmiştir: “Ben, istek ve arzuların coşkun ve 

yoğun olduğu dönemlerimde vakitlerimi boşa geçirmeyip yaygın faziletler kazanmaya 

gayret sarf ettim. «Bir fakîh, şeytâna karşı bin bilgisiz âbidden daha güçlüdür.» sözünü 

düşünerek gece gündüz bilgi öğrenmeye rağbet ederek kitabsever oldum.”7   

Eserlerini yazarken nasıl bir disipline sahip olduğunu ise yine aynı eserinde şöyle 

ifade eder: “Fazîletlerle donanmış bir edîb bulunca sohbetine severek katıldım. Fakat 

«Her şey için bir engel vardır.» sözü gereğince deniz dalgaları gibi birbirini izleyen 

engeller çıkıp uzun süre ilim sohbetlerinden uzak kaldım. Geceleri rahat uykuyu bırakıp 

kitap mütâlaası ile sabaha değin vakitlerimi değerlendirdim. Allah’ın hidâyetine erişip 

«Allah hayrını dilediği kişiyi dinde fakîh kılar.» Hadîs-i şerîfi gereği fıkıh sahasına 

gayret ve özen gösterip; insanlar arasında geçerli olan Mültekâ’l Ebhûr adlı kitabın 

mütâlaasını sürekli yaptım.”8 

 

 1.2.1. Eserleri 

Mevkufâtî Muhammed Efendi’nin Terceme-i Mültekâ, Terceme-i Telhîsi’l-

Câmii’l-Kebîr, Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a adlı eserleri bulunmaktadır.  

 

1.2.1.1. Terceme-i Mültekâ 

Mevkufâtî Muhammed Efendi, İbrahim Halebî (1459-1549) tarafından Hanefi 

fıkhı üzerine yazılan Mültekâ’l-Ebhûr adlı eseri tercüme etmiştir. Uzun süre temel fıkıh 

kitabı olarak okutulan bu eser,  Terceme-i Mültekâ ya da Mevkufât olarak 

adlandırılmıştır. Kitabın ana konuları arasında taharet, gusül ve teyemmüm, ezan, 

                                                 
7 Ahmet Davudoğlu, İbrahim Halebî- Mülteka Tercümesi, C.1, s. 4, İstanbul, Sağlam Yayınevi, 1991. 
8 Ahmet Davudoğlu, İbrahim Halebî- Mülteka Tercümesi, C.1, s. 5,  İstanbul, Sağlam Yayınevi, 1991. 
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namaz, zekât, oruç, hac, nikâh, boşama, zina, yemin, alış-veriş, riba, hırsızlık, yeme-

içme, diyet, kısas, feraiz vb. bulunmaktadır.9 

 

1.2.1.2. Terceme-i Telhîsi’l-Câmii’l-Kebîr  

Şeybânî’nin (öl.189/805) el-Câmiu’l-Kebîr adlı eserini, Muhammed b. Abbâd 

Hılâtî ihtisar etmiştir. Hılâtî’nin muhtasarının bir kısmı Mevkufâtî Muhammed Efendi 

tarafından Türkçeye çevrilerek şerh edilmiş olup bir nüshası Kitâbü Terceme-i Telhîsi’l-

Câmii’l-Kebîr adıyla Süleymaniye Kütüphanesinde kayıtlıdır.10 

 

1.2.1.3. Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a 

Eser, Hanefi mezhebine ait bir fıkıh kitabıdır. İki ciltten oluşmaktadır. Ciltlerin 

zahriye bölümünde, padişah mühürlerinin yanına yazılmış olan tarihlerden hareketle 

eserin 17. yüzyıla ait olduğu söylenebilir. H.593/M.1197 tarihinde vefat eden 

Hanefiyyül Mezhep Mürgînanlı Ebi Bekir’in oğlu Burhaneddin el-Merginânî, Hanefi 

fıkhı üzerine yazdığı Bidâyetü’l-Mübtedî adlı eserine, yine kendi kaleme aldığı haşiyeye 

Hidâye adını vermiştir.11 İçinde kullanılan hadislerin sağlamlığı ile dikkati çeken kitap 

ve şerhleri yüzyıllarca Osmanlı medreselerinde ileri düzeyde temel ders kitabı olarak 

okutulmuştur. Muhammed Ekmeleddin el-Babertî’nin (öl.H.786/M.1384) bu Hidâye’ye 

şerhi olan el-İnâye’si de medreselerde Ekmel adıyla okutulmuştur. Daha sonra 

Burhânü’ş-Şerî’a Mahmud (öl.H.673/M.1274), kızının oğlu olan Sadru’ş-Şerî’a es-Sânî 

Ubeydullah için, Hidâye kitabının bazı önemli bölümlerini bir araya getirdiği Vikâye 

(Vikâye er-Rivâye fî Mesâili’l Hidâye) adlı bir eser hazırlamıştır. İkinci Sadru’ş-Şerî’a 

Ubeydullah (öl.H.747/M.1346) da bu kitabı Muhtasar-ı Vikâye veya Nikâye adıyla şerh 

etmiş ve bu şerh, Sadru’ş-Şerî’a Şerhi adıyla yüzyıllarca medreselerde ders kitabı olarak 

okutulmuştur.12   

                                                 
9 Mustafa Ergün, “Medreselerde Okutulan Dersler ve Ders Kitapları” A.K.Ü. Anadolu Dil-Tarih ve Kültür 
Araştırmaları Dergisi, Afyon 1996. 
10 Yunus Vehbi Yavuz, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, el-Câmiu’l-Kebîr Maddesi, C. VII, s. 109-110. 
11 Mustafa Uysal, İbrâhim Halebî- İzahlı Mülteka El Ebhur Tercümesi, C. 1, İstanbul, Elif Ofset Tesisleri, 1979. 
12 Mefail Hızlı, “ Osmanlı Medreselerinde Okutulan Dersler ve Eserler” Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi,  C. 17, Sayı: 1, 2008, s. 25-46.  

�
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Mevkufâtî Muhammed Efendi, tarafından Sadru’ş-Şerî’a Şerhi, Türkçeye tercüme 

edilmiş ve Tercüme-i Sadru’ş-Şerî’a olarak adlandırılmıştır. Kitabın tamamı iki ciltten 

oluşmaktadır. 

 

 1.2.1.3.1. Nüshaları 

 1.2.1.3.1.1 Birinci Cilt I. Nüsha 

 Birinci cildin birinci nüshası, Süleymaniye Kütüphanesinin Ayasofya Bölümünde 

01051 demirbaş, 297.4 sınıflama numarası ile kayıtlıdır. Talik yazıyla Türkçe 

yazılmıştır. 354 yapraktır. Her varakta 25 satır bulunmaktadır. Ebatları 310 x 204, 217 x 

120 mm’dir. 

 

1.2.1.3.1.2. Birinci Cilt II. Nüsha 

Birinci cildin ikinci nüshası, Süleymaniye Kütüphanesinin Ayasofya Bölümünde 

01053 demirbaş, 1053 sınıflama numarası ile kayıtlıdır. Eser, nesih yazıyla Türkçe 

yazılmıştır. 253 yapraktır. Her varakta 17 satır bulunmaktadır. Ebatları 320 x 213, 230 x 

143 mm’dir. 

 

 1.2.1.3.1.3. İkinci Cilt 

İkinci cilt, Süleymaniye Kütüphanesinin Ayasofya Bölümünde 01052 demirbaş, 

297.4 sınıflama numarası ile kayıtlıdır. Nesih yazıyla Türkçe yazılmıştır. 388 yapraktır. 

Her varakta 17 satır bulunmaktadır. Ebatları 325 mm x 205 mm; 227 mm x 143 mm’dir. 

 Bu çalışmada, ikinci cilt incelenmiştir.  

Eser, H.1052/M.1642 yılında kaleme alınmıştır ve bu tarih zahriye bölümünde 

padişah mührünün yanına yazılmıştır. Besmele ile başlamış, “Bu kitāb mesā’il-i nik āḥıñ 

beyānındadır.” cümlesi ile nikâh konusuna giriş yapılmıştır. Kitapta bahsedilen konular 

başlıklar hâlinde verilmiştir. 

Müellif, Arapça ifadelerden sonra aynı ifadelerin Türkçe açıklamalarını vermiştir. 

Eser, bilgi verici nitelikte olup Hanefi mezhebine mensup kişiler için yol gösterici 

özelliğe sahiptir. Ayrıca Şafii mezhebi ile Hanefi mezhebindeki kurallar için 

karşılaştırmalı anlatımdan yararlanılmıştır. 
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Metin, dil ve üslup bakımından sadedir. 17. yüzyılda, Eski Anadolu Türkçesi dil 

özellikleri görülmeye devam etmiş; Türkçe kelimelerdeki ünlüler, düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna yavaş yavaş girmeye başlamıştır. Ancak yine de tam bir uyumdan söz etmek 

mümkün değildir.  

 

1.2.1.3.1.3.1 Tavsîfi 

I+388 yaprak, 17 satır, 325 mm x 205 mm; 227 mm x 143 mm’dir. 

Cildi altın yaldızlı, gömme şemseli, çift cetvelli, zencerekli, miklepli, şirazeli, açık 

kahverengi deri kaplı mukavvadır.  

Nohudî renkte olan kağıdı aharlıdır. Yapraklar altınla ve siyah mürekkeple 

cetvellenmiştir. 1a’da Sultan I. Mahmud’a ait vakıf mührü ile yine onun kitaplığına ait 

olduğunu gösteren vakıf kaydı bulunmaktadır. 

Yazmalarda sayfa sırasını belirtmek amacıyla, bir sonraki sayfanın ilk harf veya 

kelimesinin bir önceki sayfanın alt köşesine yazılması suretiyle kullanılan “Ayak yazısı” 

bu metinde de kullanılmıştır. 

 
1.2.1.3.1.3.2 Özeti 

 

Metinde, boşama başta olmak üzere çeşitli mevzular ele alınmıştır. Evlenilen gece 

boşama, başkasının cariyesi olan bir kadını boşama, cariyenin azat edilmesi, iddet, 

erkeğin karısını boşayamama durumları, parmakla boşama, ağır boşama sözleri, cariye 

kadın ile hür kadını boşama arasındaki farklar, birleşmeme durumunda boşama, erkeğin 

boşama işini karısına bırakması, ric’î talak, kumayı boşama, bayin talak, boşamaya 

yemin etme, boşanılan eş ile tekrar evlenme şartı, erkeğin yeminini tutmaması 

durumunda boşama, âdet döneminde boşama, boşama için oruç şartı, ikiz doğurma 

durumunda boşama, hasta erkeğin karısını boşaması, hasta erkeğin boşadığı kadının 

mirastaki hakkı, harf-i cerlerin miras söylemlerinde verdiği anlam, kadının payına düşen 

miras, kadına vasiyet edilen miras, bağlaçların mirastaki önceliği belirtmek için 

kullanılması konularından bahsedilmiştir. 

 

66b-70a Erkek, evlendikleri gece karısını boşamak isterse, bu boşama geçerli 

değildir. Ancak ertesi sabah yani gündüz vakti boşama gerçekleşir. Geceden gündüze 



7 
 

kadar geçen süre zarfında kadın kocasına helaldir. Hidâye’de ise bu durum yeminler 

bölümünde zikredilip hem gece hem gündüz boşamanın sayıldığı söylenmiştir. Fakat 

çeşitli şartlara bağlanmıştır.  

 

Başkasının cariyesi olan bir kadınla evlenen bir erkeğin onu boşaması için, 

efendisinin o cariyeyi serbest bırakması, özgür kılması gerekmektedir. Aksi takdirde iki 

kez boşayabilir ve boşama üçe tamamlanamaz, yani tam bir boşama gerçekleşemez. 

Cariye, efendisi tarafından serbest bırakılıp, azat edildiğinde ise boşama ikiden üçe 

çıkar. Erkek, cariye olan karısını tamamen boşamış olur. 

 

‘‘Beraber, birlikte’’ kelimeleri yakınlıkları gösterir. Zorluk ve kolaylık beraber 

bulunur. Buna delil olarak ‘‘Muhakkak ki sıkıntıdan sonra ferahlık vardır.’’ sözünü 

söylemektedir. Bu iki kavram birbirlerinden farklı olsalar da birbirlerinin içindedirler.  

 

Boşanmanın gerçekleşmesi için cariyenin azat olması şarttır. Azat edilmenin hızı, 

boşamanın hızından daha süratlidir. Boşamayı gerçekleştirmek isteyen erkek mecburen 

karısından azat olmasını istemelidir. Yoksa bu boşanmanın gerçekleşmesi mümkün 

değildir. İmam Muhammed’in katında da cariyeyi boşama mevzusu bu şekilde ele 

alınmış ve bu hususlar sıralanmıştır. Cariyeyi boşama mevzusu, erkekler için pek hoş 

bir mevzu değildir. Çünkü azat edilme şartına bağlanmıştır. 

 

70b-73b Azat olan cariye, boşandıktan sonra tekrar evlenmek için belli bir süre 

bekler. Artık hür bir kadındır. Esir ve cariye değildir. Bu bekleme süresi tedbir içindir. 

‘‘ İddet’’ olarak adlandırılan bu süre, boşanma veya ölüm yoluyla kocasından ayrılan 

kadının tekrar evlenebilmesi için şarttır. 

 

Erkeğin karısına ondan boş olduğunu, karısının kendisinden bir kez boş olduğunu 

ya da boş olmadığını, karısına haram olduğunu, her ikisinden biri öldüğünde boş 

olacaklarını söylemesi boşamayı gerçekleştirmez. Bu hususlar dışında cariye bir kadına 

sahip olunursa ve köle bir erkek hür bir kadınla evlenirse bu evliliklerde erkekler 

karılarını boşayamazlar. 

 

Karısını boşamak isteyen bir erkek, karısını kaç kez boşamak istiyorsa o sayıda 

parmak ile ona işaret etmelidir. Açık olan parmaklar sayılır. Ama parmaklarının 
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arkasıyla işaret etmişse, kapalı olan parmakların sayısı kadar boşama gerçekleşir. 

Boşama sayısını gösterirken açık parmaklar kullanılmışsa elin ayası karısına, kapalı 

parmaklar kullanılmışsa elin ayası erkeğe dönüktür. 

 

Erkek, boşamak istediği karısını şiddetli bir boşamayla, şeytanın boşamasıyla, dağ 

kadar boşamayla, bin kez boşamayla, ev dolusu bir boşamayla ve uzun bir boşamayla 

boşadığını söylerse, yani üç kez boşamayı dile getirmeden bu ifadeleri kullanırsa tam 

bir boşama gerçekleşir. Yani bu ağır boşama sözleri üç talak yerine geçer. 

 

Cariye olan kadını iki kere boşama, hür olan kadını üç kere boşama ile aynıdır. 

Erkek, hiç beraber olmadığı karısını bir kez boşarsa bu kabul edilir, ikinci kez boşarsa 

boşama olmaz. Karısına elini dahi sürmediği için, birleşme olmadığından bir kez 

boşamasıyla boşanma olayı gerçekleşir. İkinci bir boşamaya gerek kalmadan erkek, 

sadece bir boşama ile karısını boşamış olur. 

 

74a-76b Erkek, beraber olmadığı karısının eve girmesi söz konusu olduğunda onu 

iki boşama ile tamamen boşayabilir. Birleşmeme durumundaki boşama, İmam-ı Azam 

katında bir boşama ile olurken, Ebu Yusuf ve İmam Muhammed katında ise iki boşama 

ile gerçekleşir. Fıkıhta böyle zikredilmiştir. 

 

Boşama, erkeğin kadına üç kez ‘‘Boş ol!’’ demesi ile gerçekleşir. Bu sözün kaç 

kez söylendiği boşamanın sayısını belirtir. Bazı sövme sözleri söyleyen erkek, eğer 

bunları söylerken de karısından boşanmayı amaçlamışsa boşanma gerçekleşir. Bu 

sözlerde gazap ve öfke hakim olmalıdır ve mutlaka boşanma için ağza alınmalıdır. 

Boşanma amacı güdülmeden dile getirilmişse sonunda boşanma beklenmemelidir, 

çünkü bu sözler boşanma akla getirilmeden söylendiğinde boşanma gerçekleşmez. 

 

77a-79a ‘‘Bir meseleyi birine bırakma’’ olarak adlandırılan bölümde, erkeğin 

boşama işini karısına bırakması anlatılır. Boşama işini, talak niyet etmesini isteyerek 

‘‘Kendi nefsini boşa.’’ ya da ‘‘Kendi nefsini ihtiyar eyle.’’ diye karısına bırakır. Avrat 

boşama işini topluluk önünde yapmaya kalkışırsa, babasını çağırırsa, şahit olarak 

birilerini getirirse boşama hakkı elinden gider. Daha sonra tekrar bu hakkı kazanamaz. 

 



9 
 

Kadının boşanmayı gerçekleştirebilmesi için kocasının bu işi ona bırakması 

gerekir. Yoksa boşamayı gerçekleştiremez. Erkek de kadına bu hakkı sağlamak için 

mutlaka ‘‘nefs’’ kelimesini kullanmalı ya da ‘‘İhtiyar eyle.’’ demelidir. Bundan sonra 

karısı “nefs” kelimesini kullanmadan ‘‘İhtiyar ettim.’’ dese de boşanma gerçekleşmiş 

olur.  

 

Erkek, karısına üç kez ‘‘İhtiyar et.’’ derse ve kadın da baştakini, ortadakini ya da 

sondakini ihtiyar ettiğini söylerse boşanma gerçekleşir. Yani üç kez ‘‘İhtiyar ettim.’’ 

demesiyle aynıdır. İmam-ı Azam ise evvellik, ortalık ve sonralık hususlarına itibar 

etmez. Ona göre ‘‘Nefsimi bir boşama ile ihtiyar ettim.’’ sözünü söyleyen kadın 

kocasından tamamen boş olur. Bu boşanmadan sonra aralarındaki münasebet sona erer. 

 

Kadının, nefsini boşadığını ya da nefsini bir boşama ile ihtiyar ettiğini söylemesi 

üzerine ise bir talak gerçekleşir. Bu noktada erkek, karısından boşama olayının 

tamamlanmasını isteyebilir. Hidâye’de de bu mesele bu şekilde ele alınmıştır. 

 

Erkek, karısına  ‘‘Bir boşama vermeyi ihtiyar et.’’ derse ve karısı nefsini ihtiyar 

eylerse ‘‘ric’î talak’’ denen açık bir boşama gerçekleşir. Bu boşama esnektir. İddet 

süresi bitmeden tekrar nikâha dönülebilir. Nikâhın tekrar var olması için erkeğin 

karısının elini tutması yeterlidir. Ama iddet süresi geçtikten sonra bu boşama bayin 

talak denilen tam bir boşamaya dönüşür ve nikâha geri dönülmez. 

 

79b-82a Karısına ‘‘Hem bugün ve hem yarın emrin elindedir.’’ diyen erkeğin bu 

sözünü kabul etmeyen kadın ertesi gün boşama hakkını kaybeder. Eğer kabul ederse o 

geceden itibaren boşamayı gerçekleştirebilir. Erkek ‘‘Bugün ve yarın değil bir gün emir 

elindedir.’’ derse karısının boşama hakkı o gece geçerli olmaz ve bu hak ertesi sabahtan 

itibaren başlar ve  devam eder. 

 

‘‘Bo şama’’ bir masdar sözüdür ve tekrar edildiği sayı önemlidir. Bu söz üç kez 

tekrar edilirse tam bir boşama gerçekleşir. İki kez söylendiğinde bir anlam taşımaz. 

Kişiye özgü bir söz olup sayısına göre değerlendirilir. 

 

İki karısı olan erkek, bir karısından kumasını ondan boşamasını  ya da başka 

birinden karısını kendisinden boşamasını isterse boşama gerçekleşmez. Erkek ancak 
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karısından kendi nefsini boşamasını ve ihtiyar eylemesini isteyebilir. Bunun dışında, 

kimseden kendisini karısından boşamasını isteyemez.  

 

Erkek, karısından nefsini üç kez boşamasını isterse ve karısı bir kez boşarsa 

boşama  gerçekleşmez. Hiçbir boşama oluşmaz. Bir boşama, iki boşama ve üç boşama 

olmaz. Herhangi bir değişiklik meydana gelmez. İmam-ı Azam, bu durumda boşamanın 

oluşmayacağını ifade ederken Ebu Yusuf ve İmam Muhammed ise bir boşama 

oluşacağını söyler. 

 

82b-87b Boşama olayını karısına bırakan erkek, bu istediği karısına dilerse ya da 

isterse yapabileceğini söylerse boşanma olmaz. Çünkü bir kesinlik ve bir emir 

gereklidir. Burada kadının dilemesi ya da istemesi hususu boşanma için bir önem arz 

etmez. Mühim olan erkeğin bunu karısından dileme şeklidir. Bu mesele Hidâye’de de 

bu şekilde ele alınmıştır. Fakat erkek kendisinin boşamayı istediğini ifade edip 

karısından boşanmalarını dilediğini söylerse boşanma olayı gerçekleşir. 

 

Kadın, kocasının boşanma isteğine karşı koyamaz. Bunu iptal etmesi söz konusu 

değildir. Erkek, karısını boşamak ister ve karısı buna engel olamaz. Kadının erkeği 

boşaması için de erkeğin ona “Benden her boşanma isteyişinde bir kez boş ol.’’ demesi 

gerekir. Yani kadın her boşanma isteyişinde bir kez boş olur ve üç kereye tamamlanınca 

da boşanma tamamen gerçekleşir. İmam-ı Azam, Ebu Yusuf ve İmam Muhammed 

katında da bu durum böyle kabul edilmiştir. 

 

Erkek, karısı hiçbir boşamayı niyet etmediği halde, onun kendisinden dilerse boş 

olacağını söylerse ve karısını üç kez boşamayı niyet etmişse bir bayin talak oluşur. Her 

ikisi de tamamen boşanmayı yani üç kez boşamayı isterse bu sözle bir ric’î talak oluşur.  

 

İmam-ı Azam’a göre eğer erkek, karısına dilediği zaman kendisinden boş olmasını 

söylediğinde herhangi bir boşamayı niyet etmemişse, kadının dilediği boşama 

gerçekleşir. Karısı da herhangi bir boşamayı niyet etmemişse ya da erkek ile kadının 

niyet ettikleri boşama türü farklıysa bir ric’î talak gerçekleşir. Ebu Yusuf ve İmam 

Muhammed’e göre ise bu durumda, kadın herhangi bir talakı niyet etmediği takdirde 

ric’î talak bile oluşmaz.  
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88a-89b Erkek, karısına kendisini dilediğinde istediği kadar boşayacağını söylese 

de İmam-ı Azam’a göre bu üç boşama olarak gerçekleşemez. Ebu Yusuf ve İmam 

Muhammed’e göre ise kadın kendi nefsini üç kez boşayabilir. 

 

Boşamaya yemin etme bölümünde, talaka yemin etme ile bunun gerçekleşmesi 

anlatılmıştır. Erkek, karısına onu boşamak isterse boş olacağını söyler ve bunun üzerine 

yemin eder. Onu nikâhla aldığında hemen boş olacağını söyler ve yemin ederse, 

nikâhlandıktan sonra kadın boş düşer. 

  

 Nikâh ile alındıktan sonra yemin edildiği için kadının boş düşmesi, İmam Şâfii 

katında kabul görmez. Buna bu şekilde yemin edilse dahi nikâhlandıktan sonra boş 

düşme olayı gerçekleşmez.  

 

Erkeğin, karısını tamamen boşadıktan sonra onunla tekrar evlenebilmesi için 

kadının başka biri ile evlenmesi gerekir. Yoksa boşadığı karısıyla tekrar nikâhlanamaz. 

Bu şart da  yeminin düşünülmeden edilmesini ve boşanmanın öneminin anlaşılması 

üzerine konulmuş ve uygulanılması istenmiştir. 

 

Yeminin kabul edilmesi için kadının, erkeğin nikâhı altında bulunması şartı 

vardır. Eğer kadın nikâh altında değilse bu yemin çözülerek batıl olur. Yemin edilir ve 

nikâhlandıktan sonra uyulmazsa bunun cezası vardır. Ama nikâhlanmadan yemin 

bozulursa problem arz etmez. 

 

90a-93a Erkek yemin ettikten sonra kadın onu bozamaz, buna hakkı yoktur. Ama 

erkek ettiği yemini tutmaz ve boşamayı gerçekleştirmezse kadın da bu durumda şahit 

bulursa, söz sahibi kadın olur ve kocasından boşanmış olur. Bu hak, erkeğin yeminini 

tutmaması nedeniyle kadına verilir. 

 

 Karısına ‘‘Eğer âdet görürsen hem sen hem de diğer avratım.” dediğinde kadın 

‘‘Âdet gördüm.’’ derse boş olur. Ama kuması boş olmaz. Yani durum sadece o kadını 

ilgilendirir, başkasını etkilemez.  

  

 Erkek, karısına âdet kanını gördüğünde kendisinden boş olacağını söylerse ve 

karısı üç gün âdet kanı görürse, âdetinin bitiminden sonraki gün kocasının âdetten önce 
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dile getirdiği bu söz ile boş olur. Boşanma âdet döneminde geçerli olmaz, kadının bu 

süreci bitirip temizlenmesi şartı vardır. 

 

Karısını boşamak için bir gün oruç tutması şartını koyan erkeğin boşaması, 

karısının oruç tuttuğu gün güneş battığında gerçekleşir. Fakat gün sayısı vermeden 

sadece oruç tutması şartını koyarsa, kadın oruç tuttuğu andan itibaren boş olur. 

 

Erkek, karısının erkek doğurmasına bir boşama, kız doğurmasına iki boşama niyet 

ettiğini söylerse, kadın da ikiz doğurduğunda bunların biri erkek diğeri kız olursa ve 

hangisinin önce doğduğu bilinmezse bir boşama olur. Ama doğum sıraları biliniyorsa 

ikinci doğanın cinsiyeti ile boşama sayısı tayin edilir.  

 

93b-96b Karısına ‘‘Eğer evden dışarı çıkarsan benden boş ol.’’ diyerek daha 

evden çıkmadan onu boşarsa, onunla tekrar evlenebilmesi için kadının başka bir erkekle 

nikâhlanıp boşanması gerekir. Tekrar nikâhlandıktan sonra evden dışarı çıktığında 

hiçbir boşama türü gerçekleşmez ve kadın boş düşmez. 

 

 Erkek, karısına ‘‘Sen benden boşsun inşallah.’’ derken ‘‘inşallah’’ kelimesini 

tamamlamadan karısı ölürse boşama gerçekleşmez. Ama erkek ölürse boşama 

gerçekleşir. Yani kişi bu sözü tamamlamadan ölürse karısı boş olur. 

 

 Hasta boşama bölümünde, hasta kişinin karısını boşamasının hükümleri yer 

almaktadır. Hasta karısını boşadığı zaman onu varis tayin eder. Burada bahsedilen hasta 

ölmeye yaklaşıp durumu ağır olan kimsedir. 

 

 Hasta kişi, karısını üç kez bayin talak ile boşarsa o kadın varis olur. Hanefi 

mezhebinde bu durum böyledir. Şâfii katında ise hasta, karısını sözlerle boşarsa bayin 

talak değil ric’î talak gerçekleşir. Karısı para alarak boşanmışsa hastaya varis olmaz. 

Kendisinden ric’î talak talep eden karısını üç boşama ile boşarsa kadın, hasta kocasının 

varisi olur.  

 

97a-99a Karısı, hastanın başka kadından olan oğlunu öperse de onun varisi sayılır. 

Kadın, kocasının öz oğlunu kendisinin de üvey oğlunu öptüğünde zinaya gitmiştir. 
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Böylelikle kocası hasta yatağında ona lanet okumuştur. Karısıyla bu neden ayrılsa da o 

kadın, hasta kocasının varisi olur. 

 

Hasta kişi, ölüm döşeğindeyken karısına dört aya kadar yaklaşmaya yemin edip 

dört ay süresince yaklaşmazsa ve tamamen boşandıktan sonra o hasta ölürse karısı yine 

o hastaya varis olur. 

 

Hastalığında karısını boşayan kişi iyileşirse ve boşadığı eşi iddette iken tekrar 

yeni bir hastalığa yakalanırsa boşamış olduğu karısı ona varis olmaz. 

 

Hastanın sağlığında boşadığı karısının iddet zamanı dolmuşsa vasiyet edilen ya da 

kararlaştırılan mirastan daha azını alır. Vasiyet edilen miras, hakkına düşenden daha az 

ise vasiyet olunanı alır. Hakkına düşen daha az ise vasiyet edilenle arasındaki farkı 

almaya hakkı vardır. 

 

Eğer ‘‘min’’ harf-i ceri  üstünlük fillerinin sıfat-fiilini olu ştursaydı, kadına düşen 

pay kararlaştırılandan da vasiyet edilenden de daha az olurdu. Ama böyle değildir. 

Kadına düşen pay, kararlaştırılandan da vasiyet edilenden de az değildir. Sadece bazı 

durumlarda hangisi daha azsa onu alır. 

 

‘‘Min’’ üstünlük fiillerinin sıfat-fiilini olu şturmaz. Belki de o küçüklüğün 

nedenini göstermek için kullanılmıştır. Bu makamda, üstünlük fiilleri “min” ile değil 

“lam” ile kullanılmıştır. ‘‘Min’’ sıfat-fiil olu şturmak için değil beyan bildirmek için 

kullanılmıştır. 

 

 Kararlaştırılan mirasın miktarı ‘‘ev’’ lafzının kullanılmasıyla da söylenebilir. 

‘‘Min’’ ise “ekal” kelimesinin sılası olarak kullanılmıştır. Bu iki kullanıma da bu 

husustaki beyanı bildirmek için başvurulabilir.  

 

Bu tekrarlara göre mirastaki önceliği belirtmek için kullanılan ‘‘vav’’ bağlacı, 

kendisi gibi bağlaç olan ‘‘ev’’ ile aynı anlama gelecek şekilde kullanılır. ‘‘Ev’’ bağlacı 

kendi anlamında da kullanıldığında beraber kullanıldığı ve bağlandığı kelime dışındaki 

tüm kelimeleri etkilemez. Daha ziyade küçük olan miktarı belirtir. Bu miktar vasiyet de 

olabilir, kararlaştırılan ya da verilmesi gereken sabit miktar da olabilir. 
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1.3. İMLA ÖZELL İKLER İ 

  

 Eser, nesih yazı türünde ve harekeli olarak yazılmıştır. 17. yüzyıl Türkçesi ile 

yazılan eser, bu dönemin imla özelliklerini taşımaktadır.  

   

1.3.1.  Eklerin Yazılışı 

• Metinde -up/-üp zarf fiil ekinin ünsüzü genellikle پ ile yazılmış olmakla 

birlikte az da olsa ب ile yazıldığı görülmektedir:  

�پْ  ,bulmayub 95b/09 بوُلْمَيُوبْ  ,boşanub 94a/16 بوُشَانوُبْ  �çözülüp چوُ  زلُوُ 90b/03,�

�پْ  �,sögüp�97a/05سُوكُو پْ  ,ṣaġılup 98a/05 صَاغِلُو� �virüp وَيرُو�پْ  ,varup 71a/03 وَارُو پْ 

85b/10.�

����������� 

• Ek fiilin geniş zamanının 2.teklik şahıs çekimi, eserde genellikle kelimeden 

ayrı yazılmıştır. Çok az örnekte kelimeye bitişik yazıldığı görülmektedir: 

 ,boşsın 66b/08 بوُ  ش سِينْ  ,ayrılıcısın 75a/16  ايَْرلجِِِى سِنْ  ,�āzādsın 70a/03آزاَدْسِينْ 

 ��.āli sin�67b/09�طاَلقِْسِن ,şöylesin 88b/13 شُويْـلَه سِنْ �,degilsin�70b/13 دكَِلْسِن
 

• İsimden isim yapma görevindeki -sız/-siz ekinin tüm örneklerde ayrı yazıldığı 

görülmektedir:  

  .tertbsiz 78b/02 تَـرْتيِبْ سِزْ  ,fsiz 66b/14 فيِ  سِزْ  ,fāṣılasız 73a/06 فاَصِلَهسِز

 

• Soru eki, metinde kelimeye bitişik yazılmıştır. Ancak metnin 

transkripsiyonunda ayrı yazılmıştır: 

رْفِعلمِيدِ   fi‘l midir  67a/12. 

1.3.2.  Bağlaçların ve Edatların Yazımı 

• Bağlaç olan ki’nin kendinden önceki kelimelere bitişik yazıldığı da 

kelimelerden ayrı yazıldığı da görülmektedir:  
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 دِيرِ مَكه ,bil ki 68a/01  بلِْكِه ,avrat ki 97a/03‘ عَوْرَتْ  كِه ,avrat ki 96b/10‘ عَوْرَتْكِه
dirim ki 84a/03, , اِسْم كِه ism ki 66b/13, كِشِى كِه kişi ki 94b/03, طَلاقَْكِه ṭalāḳ ki 73b/10. 

  

• İçün edatının kelimelere bitişik yazıldığı da kelimelerden ayrı yazıldığı da 

görülmektedir:  
�avrat‘عَوْرَتْ اِيجُون  ,anuñıçun 77a/09  انَوُ كِجُون içün�78b/05,�  beyān بَـيَانْ اِيجُونْ 

içün 99a/01,  kendüsiçünكَنْدُوسِيجُون ,iḳtiżā itdügiçün 71a/08  دُو كِيجُونتْ إِقْتِضَا إِ  

85b/04,  تَـفْضِيل اِيجُون tafḍl içün 68a/16. 

 

• Ṣoñra kelimesinin genellikle kelimelere bitişik yazıldığı görülmektedir. Çok az  

örnekte kelimeden ayrı yazılmıştır: 

بَو شَانْدِ  ,��andan ṣoñra 73a/12انَْدَ نُصكْرَه �,�ā%ardan�&oñra�89b/15آخَرْدَنْصُكْرَه� 
�boșandı dan  قْدَنْصُكْرَه &oñra� 89b/09,� �bulunduġundan  بوُلنُْدُوغُنْدَنْصُكْرَه &oñra� 89b/02,�

صُكْرهَ  ,bundan ṣoñra 85b/15  بوُندَ نْصُكرَه كِه   ,�kelāmından�&oñra�94a/01كَلاَمِنْدَنْ   وَاقِعْ �
     .vāḳi‘olduḳdan ṣoñraki 74a/14 اوُلدُوقْدَنْ صُكْرَه

   
1.3.3.  Sonu Şeddeli Olan Kelimelerin Yazılışı 

 Metinde bulunan sonu şeddeli Arapça kelimeler, aslına uygun olarak 

yazılmıştır: 

  .redd 75a/13 رَدّْ  ,mümtedd 66b/01 ممُتَْدّْ  ,maḥall 73a/15 محََلّْ  

 1.3.4. Hemzenin Yazılışı  

• Eserde, kelime ortasında ve sonunda bulunan hemzeler genellikle orijinal 

yazılışa uygun yazılmıştır: 

’inşā انِْشَاءْ    83a/12, ْراَءْ اِسْتِب ـ istibrā’ 75b/02,   َمَوْطؤُه mevṭū’a 73a/16.  

• Sadece inşā' kelimesinin ek aldığı bir örnekte hemze yazılmamıştır: 



16 
 

��.inşānuñ 83a/12 انِْشَانُكْ  

• Bir�örnekte�hemzenin�“y”ye�dönüștüğü�görülmektedir.�Ama�kelimenin�hemzeli�

yazılıșı�da�vardır:�

bā’in/bayin:  ْباَئِن bā’in  96a/16, باَيِن bāyin 71b/15  

 

 1.3.5. Hatalı Yazılışlar 

• Metinde sadece bir yerde fazla kelime yazımına rastlanmaktadır: 

�Zrā زيِراَ ظرَْفِ  زَمَانْ  اوُلاَنْ  اوُلاَنْ  اِسْم كِه بوُ مَقَامْدَه يَـوْم لَفْظِيدِرْ  :arf-ı� zamān���� olan�

>olan<����ism�ki�bu�ma āmda�yevm�laf:ıdır�(66b/13) : Olan kelimesi iki kere yazılmıştır, 

biri fazladır.  

 

• Metin son derece itinalı yazılmıştır, ancak birkaç kelimede hata görülmektedir: 

� ẓarf-ı 66b/15:  ِطرَْف ṭarf-ı şeklinde nokta unutularak yazılmıştır.  

� uzanması 68b/15:  ُو زاَلْمَسِى ا  uzalması şeklinde harf hatası ile yazılmıştır. 

� olunduġını 77a/07:  ِاوُلنُْدوُعُنى  şeklinde harf hatası ile yazılmıştır. 
� ḳılup  87b/01:   ْقاَلُو پ ḳalup şeklinde hatalı yazılmıştır. 

 

• Metinde sadece bir yerde eksik harf yazımına rastlanmaktadır: 

<d>idüginde 95a/17:  يــــــد وكِنْدَه idüginde şeklinde yazılmıştır. Baştaki د harfi 

konmamıştır. 
 
 
•  Unutulan kelimeler çıkma yapılarak sayfa kenarına kaydedilmiştir: 
 

 .87b/10 لاَ بَـعْدهِ  ,83b/06 ايغــــــــــــــاع ,68b/04 طالقــــــــــا
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1.4. SES ÖZELLİKLER İ 

1.4.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Türkçede bugün köklerde, köklerle ekler arasında, kelimedeki vokallerin 

sıralanışında düzlük-yuvarlaklık bakımından bir uygunluk olduğu göze çarpmaktadır. 

Ancak bu uyum, Türkçenin her devrinde etkili olmamıştır. Eski Anadolu Türkçesinde 

böyle bir uyum söz konusu olmamıştır. Ancak Eski Anadolu Türkçesinden sonra yavaş 

yavaş bu uyumun başladığı görülmektedir. Metinde ise henüz bu uyumun tam olarak 

gerçekleştiğinden söz edilemez. Aynı kelimenin hem düz hem yuvarlak şekline 

rastlanmaktadır: 

kendi 76b/14 - kendü 80a/03.  
 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, metnin yazıldığı geçiş döneminde umumileşmemiştir. 

Kelime ve eklerin vokallerinde bazen düz ünlü bazen yuvarlak ünlü kullanılmıştır: 

didik 68b/02 - didük 68b/02  

mi‘yārıñ 67a/04 -  kelāmuñ 81b/07 

kişiniñ 73b/12 - mes’elenüñ 69a/10 

boş olmasın 72b/01 - niyyet eylesün 74b/16 

ḳādir olınmaz 78b/11 - su’āl olunursa 69b/07 

Bazı ekler sadece düz şekilli kullanılmıştır: 

birsin 75b/03 - boşsın 66b/08  

‘adedi 72a/12- güni 68b/16  

kendisine 95b/15 - kendüsi 68b/03 

öpdi 96b/16 - söyledi 88b/05  

vaz‘ olunmışlardır 89a/08 - gelmişdir 69b/08  
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1.4.2. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Kalınlık-incelik uyumu, başlangıçtan bugüne kadar Türkçenin her devrinde 

kuvvetli bir şekilde etkili olmuştur. Metinde de Türkçe kelimelerde genellikle uyum söz 

konusudur: 

açıḳ 71b/02, diledigiñ 81b/01, içinde 67a/02, ṣaġışınca 71a/13, ṭaşrada 97b/05. 

  
 Türkçenin bu uyum dışında kalan istisnaları çok azdır ve bazı sebeplerle ortaya 

çıkmışlardır. Metinde de böyle örnekler bulunmaktadır: 

ṣoñraki 74a/14, ortakin(ortadakini)� 78a/11, inanılur 91b/02. 

 Yabancı kelimelerin o dönemdeki telaffuzları kesin bir yorum yapmak 

mümkün değildir:  

  āzādligine 70b/01, ibtidālik 78b/04. 

 

1.4.3. Sedalılık-Sedasızlık Uyumu  

Sedalılık-sedasızlık uyumu Türkçede sağlam değildir. Bu uyum ancak son 

zamanlarda gerçekleşmiştir. O da hâlâ tam değildir. Metindeki eklerde de konsonantlar 

arasında sedalı olup olmama bakımından bir uyuma rastlanmamaktadır. Kökün 

konsonantı ne olursa olsun bazı ekler daima d ile yazılmaktadır, t’li şekillerine 

rastlanmamaktadır: 

aḳsāmdan 76a/12, almaḳdır 70b/07, dimekdir 66b/17, erden 78a/06, görmekden 

95b/13, maḳāmda 66b/13, taṭlīḳ olunduḳdan 98a/03. 

 

 1.4.4. Sedalılaşma 
 

 Türkçede kelime sonunda bulunan ç, k, ḳ, p, t konsonantları iki ünlü arasında 

sedalılaşırlar. Bu değişmenin sebebi, yanındaki ünlülerin sedasız konsonantı seda 

bakımından kendilerine benzetmeleridir. Metinde de sedalılaşma örneklerine 

rastlanmaktadır: 

 borcı 98a/14, boşamaġınıñ 69a/17, delālet itmegile 74b/06, ḳoşmaġıla 89a/04. 
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1.4.5. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

Türkçede iki heceli bazı kelimeler ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında ikinci 

hecelerindeki dar ünlüler düşer. Metinde bu durum sadece oġul kelimesinde söz 

konusudur: 

oġlın 96b/16, oġlı 97a/02. 

 

1.4.6. Ünlü Değişmeleri 

İlk hecedeki e/i meselesinde şu kelimede ikili kullanım görülmektedir: 

 de-di 89a/02, di-di 88b/05. 

 

1.5. DİL ÖZELL İKLER İ 

 1.5.1. İsim Çekim Ekleri 

 1.5.1.1. Çokluk Eki  

 İsimlerde çokluk eki biçimi, yabancı kelimeler de dahil olmak üzere +lar, +ler  

ile oluşturulur: 

 barmaḳlar 71b/02, erlerine 98a/01, evvelkiler 75b/14, ikizlerden 93a/04, 

kelimeler 89a/07, lafẓlar 75b/06. 

 

 1.5.1.2. İyelik Ekleri 

 1. Teklik Şahıs: +m, +(ı)m, +(i)m 

 Ünlülerden sonra +m kullanılır, ünsüzlerden sonra ise araya bir yardımcı ses 

girer.: 

 babam 85a/06, erimden 85b/17, kölem 91b/06, ṭalāḳımı 84a/06. 

 2. Teklik Şahıs: +ñ, +(i)ñ 

 Ünlülerden sonra +ñ kullanılır, ünsüzlerden sonra ise araya bir yardımcı ses 

girer: 

 efendiñ 69a/07, eliñdedir 66b/04,�kendüñi 66b/06, ḳumañı 80b/16. 



20 
 

 3. Teklik Şahıs: +ı, +i, +u, +ü, +sı, +si 

 Ekin, her ne kadar ünsüzlerden sonra kullanılan biçiminin dört şekli bulunsa da 

düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsedilemez: 

 arḳası 71b/04, cümlesi 75b/09, nikāḥlusına 72a/17, ṣaġlıġı 98a/10, sözüni 

79b/12, ṣūreti 69a/10, ṭolusınca 72a/05, üstünde 85a/10, vuḳū‘u 92a/04. 

1.Çokluk Şahıs: +mız, +(ı)mız, +(i)miz 

Ünlülerden sonra sadece +mız kullanılmıştır. Ünsüzlerden sonra ise araya bir 

yardımcı ses girmiştir:  

‘ulemāmız 69a/01, ḳavlimiz 66b/16, ḳıtımızda 96a/13,�miālimize 94b/01. 

 2. Çokluk Şahıs:  

 Örneği yoktur. 

 3. Çokluk Şahıs: +ları, +leri 

 Bu ek, Eski Türkçeden beri hep aynı şekilde kullanılmıştır: 

 aralarında 71a/07, meşiyyetleri 87b/01. 

  

 1.5.1.3. Hâl Ekleri 

 1.5.1.3.1. Genitif Eki: +ıñ, +iñ, +uñ, +üñ, +nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ 

Bazı zamir çekimleri dışında ünsüzlerden sonra ekin +ıñ, +iñ, +uñ, +üñ, 

ünlülerden sonra ise  +nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ şekilleri kullanılmaktadır. Ancak bu ekin 

kullanımında düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsedilemez: 

biriniñ 70b/17, bunuñ 67a/01, cāriyenüñ 69b/02, ḳanınıñ 92a/04, mi‘yārıñ 67a/04, 

şeyṭānuñ 72a/02, velediñ 93a/07, yevmüñ 67b/05. 

1. çokluk zamir çekimi ise şu şekildedir:  

bizim 66b/16. 

 

 

 



21 
 

1.5.1.3.2. Akkuzatif Eki: +ı, +i, +n, +nı 

3. teklik ve 3. çokluk şahıs iyelik eki almış kelimeler dışında, yalın ve ek almış 

kelimelerde +ı, +i  kullanılmaktadır. +n eki sadece 3. teklik ve 3. çokluk şahıs iyelik eki 

almış kelimelerde kullanılır. Zamirlerden sonra ise +nı getirilmiştir: 

‘aẕābın 91b/08, bunı 68a/01, güni  068b/16, ḫatunı 71a/04, maṣlaḥatların 95b/13. 

 

1.5.1.3.3. Datif Eki: +a, +e 

Ünsüzlerden +a, +e kullanılmaktadır. 3.teklik ve 3.çokluk şahıs iyelik eki almış 

kelimeler dışında ünlü ile biten kelimelerden sonra araya y yardımcı sesi girer. 3.teklik 

ve 3. çokluk şahıs iyelik ekinden sonra ise araya zamir n’si getirilir: 

‘avratına 66b/04, birine 68a/01, erlerine 98a/01, nehāra 67b/02, nesneye 77a/09, 

niyyete 76a/03, rec‘aya 70a/06, siteme 97b/06. 

 

1.5.1.3.4. Lokatif Eki: +da, +de 

Ekin sadece +da, +de biçimine rastlanmaktadır: 

 gemide 77b/05, hnde 92a/17, maḳāmda 66b/13, ṭaşrada 97b/05, zindānda 

97b/06. 

 

1.5.1.3.5. Ablatif Eki: +dan, +den 

Ekin sadece +dan, +den biçimine rastlanmaktadır: 

erden 78a/06, hayżdan 92a/10,  ikiden 99a/08. 

 

1.5.1.3.6. İnstrumental(Vasıta) Eki: +la, +le, +ıla, +ile 

“ile” edatı bu dönemde ekleşmeye başlamıştır. Metinde de ekleşmeye başladığı, 

hatta tamamen ekleştiği görülmektedir: 

anıñla 73b/05, ‘avratla75b/10, kelāmıla 82b/07, kişile 95b/14, nikāḥıla 88b/14, 

ṭalāḳıla 71b/16, vechle 84a/15, yürümegile 77b/07. 
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1.5.1.3.7. Eşitlik Eki: +ca, +ce 

Ekin c’li şekilleri kullanılmaktadır: 

taḳdīrce 67b/01, ṭolusınca 72a/05, ziyādece 70a/16. 

 

1.5.1.3.8. Yön Ekleri: 

 Örneği yoktur. 

 

1.5.1.4. Soru Eki: +mi 

 fi‘l midir  67a/12. 

  

1.5.2. Fiil Çekim Ekleri 

1.5.2.1. Şahıs Ekleri 

1.5.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve istek çekimlerinde kullanılan 

eklerdir. 

1. Teklik Şahıs: -em, -ım, -im 

 Metinde genellikle Eski  Anadolu Türkçesinde en çok kullanılan 1.teklik şahıs 

eki olan -em  kullanılmıştır. Ekin -ım, -im şekline de rastlanmaktadır: 

 alurım 89b/12, dilerim 84a/03, iḫtiyār iderem 77b/12, severem 91b/09, su’āl 

iderem�84a/10. 

2. Teklik Şahıs:-sıñ, -sin 

 Ekin sadece düz şekillerinden olan -sıñ, -sin görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinin -sın, -sin’i Osmanlıcanın başlarında da böyle kalmış, sonradan n’si 

ñ’leşerek -sıñ, -siñ şekline geçmiştir: 

dileyesin 85b/14, ḥarām olmışsıñdır 75a/16, münḳaṭı‘ olmışsıñdır 75a/15. 

3. Teklik Şahıs: Eksizdir.  

buyurmışdır 93a/09, gidere 97a/14, tutar 97b/06. 

1.Çokluk Şahıs: -iz 
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Eski Anadolu Türkçesinde -uz, -üz olarak kullanılan 1. çokluk şahıs eki Osmanlı 

Türkçesinde zaman içinde ünlü uyumuna girmiştir. Metinde de tek bir örnekte 

rastladığımız bu ek -iz şeklindedir. 

diriz 69b/07. 

2. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: -lar, -ler.  

vāḳi‘ olurlar  73b/14, vaz‘ olunmışlardır 89a/08. 

 

1.5.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılan eklerdir. 

1. Teklik Şahıs: -m 

Teklik birinci şahıs -m eki Türkçede başlangıçtan beri bu şekilde görülmektedir. 

ayrıldım 75b/05, istedim 85b/02, oruç ṭutdum 67a/02. 

2. Teklik Şahıs: -ñ 

Teklik ikinci şahıs -ñ eki Türkçede başlangıçtan beri bu şekilde görülmektedir. 

bildiñse 68a/01, dilediñse 84a/05. 

3. Teklik Şahıs: Eksizdir. 

eglendi 94b/06, ṣaġılsa 98a/03, yumdı 71b/08. 

1. Çokluk Şahıs: -k 

didik 68b/02, didük 68b/02, dimedik 68b/01. 

2. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: -lar 

ḳıldılar 69a/02. 
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1.5.2.2. Basit Çekimli Fiiller 

1.5.2.2.1. Bildirme(Haber) Kipleri 

1.5.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: 

1. Teklik Şahıs: -dı-m, -di-m, -du-m, -dü-m 

1.teklik şahısta ek, düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerek kelimelere eklenmiştir: 

boşadım 78b/08, diledim 83a/01, gördüm 91b/08 ṭutdum 66b/17. 

2. Teklik Şahıs:  

Örneği yoktur.  

3. Teklik Şahıs: -dı, -di 

Bu şahısta ek, düzlük-yuvarlaklık uyuma girmemiş ve sadece düz şekilleri ile 

kullanılmıştır: 

aldı 88b/14, beyān eyledi 77a/06, ıṣmarladı 82a/04, öpdi 96b/16. 

1. Çokluk Şahıs: -di-k, -dü-k 

Bu şahsın çekiminde, tam bir düzlük-yuvarlaklık uyumundan söz etmek mümkün 

değildir: 

didik 68b/02, didük 68b/02, dimedik 68b/01. 

2.Çokluk Şahıs:  

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: -dı-lar 

ḳıldılar 69a/02. 

 

1.5.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mış, -miş 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış, -miş şeklinde sadece düz biçimleriyle 

kullanılmıştır. Bu ek, kendinden sonra –dır/ -dir kuvvetlendirme ve ihtimal eki almıştır. 

 1. Teklik Şahıs:  

 Örneği yoktur.  

 2. Teklik Şahıs: -mış-sıñ 
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 ḥarām olmışsıñdır 75a/16, münḳaṭı‘ olmışsıñdır 75a/15. 

 3. Teklik Şahıs: -mış, -miş 

 gelmişdir 69b/08, ḳalmışdır 80b/06, mülā‘ane eylemişdir 97a/03.  

1. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

 2. Çokluk Şahıs:  

 Örneği yoktur. 

 3. Çokluk Şahıs: -mış-lar 

 vaz‘ olunmışlardır 89a/08. 

 

1.5.2.2.1.3. Geniş Zaman: 

Geniş zaman eki -ar, -er, -ur, -ür, -r şeklindedir. 

1. Teklik Şahıs: -er-em, -ur-ım, -r-im  

alurım 89b/12, dilerim 84a/03, iḫtiyār iderem 77b/12, severem 91b/09. 

2. Teklik Şahıs: 

Örneği yoktur.  

3. Teklik Şahıs: -ar, -er, -ur, -ür 

bilinür 91a/16, boş düşer 66b/08, ‘iddet çeker 70b/06, inanılur 75a/07, ṭutar 

97b/06.  

1. Çokluk Şahıs: -r-iz 

Geniş zamanın 1. çokluk şahıs çekimine tek bir örnekte rastlanmaktadır: 

 diriz 69b/07. 

 2. Çokluk Şahıs:  

 Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: -ur-lar 

Geniş zamanın 3. çokluk şahıs çekimine tek bir örnekte rastlanmaktadır: 
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vāḳi‘ olurlar  73b/14. 

 

1.5.2.2.1.4. Gelecek Zaman: 

Örneği yoktur. 

 

 1.5.2.2.1.5. Şimdiki Zaman:  

 Örneği yoktur. 

 

 1.5.2.2.2. Dilek Kipleri: 

 1.5.2.2.2.1. İstek Kipi:  -a, -e 

 Bu ek, sadece 2. teklik şahıs ve 3. teklik şahıs çekiminde kullanılmıştır. 

1. Teklik Şahıs:  

Örneği yoktur. 

2. Teklik Şahıs: -e-sin 

İstek kipinin 2. teklik şahıs çekimine tek bir örnekte rastlanmaktadır: 

dileyesin 85b/14. 

3. Teklik Şahıs: -a, -e 

boşaya 91a/02, ḳaplaya 68b/16, taṭlīḳ eyleye 77a/01. 

1. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

2. Çokluk Şahıs:  

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

  

 



27 
 

1.5.2.2.2.2. Şart Kipi:  -sa, -se 

 Sadece 3. teklik şahıs çekiminde kullanılmıştır. 

1. Teklik Şahıs:  

Örneği yoktur. 

2. Teklik Şahıs: 

Örneği yoktur. 

3. Teklik Şahıs: -sa, -se 

dilese 78a/11, olsa 80a/08, ṣaġılsa 98a/03,  söylese 93b/07. 

1. Çokluk Şahıs:  

Örneği yoktur. 

2. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs:  

Örneği yoktur. 

 

1.5.2.2.2.3. Emir Kipi: 

Bu kip, sadece 2. teklik şahıs ve 3. teklik şahıs çekiminde görülür. 

1. Teklik Şahıs:  

Örneği yoktur. 

2. Teklik Şahıs: Eksizdir. 

boşa 66b/06, çık 75a/12, iḫtiyār it  78a/09, işle 80a/11. 

3.Teklik Şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün  

Ekin yuvarlak ünlülü biçimleri bulunmakla birlikte tam bir düzlük-yuvarlaklık 

uyumundan bahsedilemez: 

āzād olsun 91b/07, boş olmasın 72b/01, dilesin 85b/07, niyyet eylesün 74b/16. 

1. Çokluk Şahıs: 
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Örneği yoktur. 

2. Çokluk Şahıs:  

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

 

1.5.2.2.2.4. Gereklilik Kipi: 

Örneği yoktur.   

 

1.5.2.3. Birleşik Çekimli Kipler 

1.5.2.3.1. Hikâye Tarzı 

Eserde, öğrenilen geçmiş zamanın ve görülen geçmiş zamanın hikâyesi vardır. 

murād itdim idi 75a/07, rāżı olmış idi 96b/02. 

 

1.5.2.3.2. Rivayet Tarzı 

Örneği yoktur. 

 

1.5.2.3.3. Şart Tarzı 

Metinde, görülen geçmiş zamanın ve öğrenilen geçmiş zamanın şart birleşik 

çekimi kullanılmıştır. Ekin, genellikle ekleşmemiş şekli görülmekle birlikte tek bir 

örnekte ekleşmiş biçimine rastlanmaktadır: 

açdı ise 71b/13, didi ise 99a/04, dilemedise 85a/06, muḳadder oldı ise 84a/08, 

niyyet itmiş ise 86b/11. 

 

1.5.2.4. Fiil Çekimlerinde Olumsuzluk  

Fiil çekimlerinde -ma-, -me- olumsuzluk eki kullanılmıştır. Sadece geniş zamanın 

olumsuzluğu -maz, -mez ile yapılmıştır: 
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bilimez 83a/08, boş düşmesin 91a/01, bulunmadı 82b/08, işlemeye 77a/09, ḳalmaz 

79b/13, mu‘teber olmadı 78b/05. 

 

1.5.2.5. Fiil Çekimlerinde Soru 

Örneği yoktur. 

 

1.5.3. Ek Fiil 

1.5.3.1. Geniş Zaman 

1. Teklik Şahıs: +am, +im, +um 

ayrılıcıyam 70b/08, bā’inim 70b/08, boșum 70b/11, ṭāliḳim70b/11. 

2. Teklik Şahıs: -sın, -sin 

Ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymadığı ve sadece düz şekillerinin 

kullanıldığı görülmektedir: 

birsin 75b/03, boşsın 66b/08, şöylesin 88b/13. 

3. Teklik Şahıs: -dır, -dir, -dur, -dür 

Ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olduğu görülmektedir: 

azdır 99a/08, budur 67a/15, içündür 69b/07, tevkldir  81a/15. 

1. Çokluk Şahıs:  

boşuz 70b/11. 

2. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

3. Çokluk Şahıs: 

Örneği yoktur. 

 

1.5.3.2. Görülen Geçmiş Zaman  

Ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi sadece 3.teklik şahısta görülmektedir: 
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böyle idi 81b/11, milkinde idi 93b/11. 

 

 1.5.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Örneği yoktur. 

 

1.5.3.4. Şart Kipi 

Sadece 3.teklik şahısta kullanılmıştır: 

az ise 98b/13, kelām ise 67b/12, ma‘nā ise 83a/17, yemin ise 81a/10. 

 

1.4.3.5. Ek Fiilin Olumsuzu 

Ek fiilin olumsuz şekli degil ile yapılır. 

az degildir 98b/13, boş degilsin 70b/13, yemīn degildir 81a/15. 

 

 1.5.4. FİİLİMSİLER 

1.5.4.1. İsim-Fiiller:   

Eserde kullanılan isim-fiil ekleri şunlardır:  

• -ma, -me 

 muḳarrer olması 69b/12, söykenmesi 77a/16, vāḳi‘ olma 79a/01, yürümesi 

77b/06.  

• -maḳ, -mek 

bāyin ḳılmak 80b/05, öldürmek 95b/15, söyleşmek 69a/03, ṭoġurmaḳ 93a/11. 

 

1.5.4.2. Partisipler 

Eserde kullanılan partisip ekleri şunlardır:  

• -an, -en 

boşanan ‘avrat 97b/16, öldürülmege getürilen kimsene 95b/16. 
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• -er  

‘aẕābın sever olduñsa 91b/06. 

• -dıḳ, -dik, -duḳ, -dük 

Tam bir uyum görülmemekle birlikte düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan örnekler 

de vardır: 

didikleri betden�92a/11, ṣaġ olduḳları 97b/13, taṣdīḳ eyledüklerinden 98a/13, vāḳi‘ 

ḳılduġıdır 73b/10, vardıḳdan 94a/17. 

• -acaḳ, -ecek 

ḳaṭ‘ idecek bir nesne 77a/09, ‘avrata lāzım olacaḳ fi‘le � 97a/10, şāhid ṭutacaġı 

kimseneleri 77b/02. 

• -mış, -miş, -muş 

Tam bir uyum görülmemekle birlikte düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan örnekler 

de vardır: 

geçmiş zamānda�73b/12, tefvż olmış olur 79b/17, yumulmuş barmaġına�71a/17. 

 

1.5.4.3. Gerundiumlar 

• -a, -e 

aṣa ḳomaḳdır 89a/05, ibāt ide bilürse 91a/12, ola gelmemişdir 69a/05. 

• -ı, -i 

alı ḳoması 77b/03, ṣalı virdim 75b/05. 

• -up, -üp 

Sadece yuvarlak şekilleri kullanılmıştır: 

bozup 94a/12, getürüp 99a/03, ḳalḳup 77a/13, sögüp 97a/05. 

• -ınca, -ince, -unca 

başlayınca 95a/12, dāḫil olunca 74a/12 gelince 70a/03. 

• -madın, -medin 
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bulmadın 94a/14, çıḳmadın 94a/15, dimedin 95a/09, tezevvüc itmedin 88b/04. 

• -ken 

Bu ek i- fiili ile beraber de kullanılmıştır: 

ḫaste iken 98a/04, söylerken 74b/14, ṭalāḳ virirken 71b/11, yürürken 77b/03. 

• -dükçe 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmemiştir. Tek bir örnekte rastlanır: 

tezevvüc itdükçe 89b/14. 

• -meksizin 

emr itmeksizin 98a/03, niyyet itmeksizin 72a/08, ẕikr itmeksizin 78a/05. 

• -dikde, -duḳda 

dedikde 85a/03, şarṭ-ı muḳaddem olduḳda 74a/08 

 

1.5.5. Birleşik Fiiller 

1.5.5.1. Yardımcı Fiille Yapılan Birleşik Fiiler 

Eserde  eyle-, it-, ḳıl-, ḳılın-, ol-, olın- ve olun- yardımcı fiilleri kullanılmıştır. Bu 

yardımcı fiiller kendisinden önceki kelime veya kelime grubuyla beraber birleşik fiil 

oluşturmuştur: 

• emr eyledügi 82a/08, lāc eyledi 94b/04, müddet eyle- 75b/03, tebdl ve taġyr 

eyle- 80b/15. 

• ‘amel ve te’r itmez 83b/11, ibṭāl ider 94a/10, taḳdm iderse 74a/05, tenezzüh 

ve iḥtiyāṭ idüp 92b/16. 

• bāyin ḳıldım 80a/16, milk ḳılmaḳdır 81a/12, vāḳi‘ ḳılduġıdır 73b/10, vekl 

ḳılmaḳ 81a/09,  

• cezā ḳılınan 84b/03, mef‘ūl ḳılınan 84b/02, müẕekker ve mü’enne ḳılınur 

71a/14, şarṭ ḳılınmışdır 77b/14. 
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• lāyıḳ olur 68a/15, muḥtemel olan 88a/12, müte‘alliḳ ve mużāf olduġı 68a/02, 

vāri  olduġıçundur 96a/14,. 

• ḳādir olınmaz 78b/11, mālik olınmaz 70a/06. 

• istiḥsān olunmış 70b/02, i‘tib ār olunur 71a/16, ḳıyāṣ oluna 82a/12, şarṭ-ı 

muḳaddem olunsun 74a/17. 

 

1.5.5.2. Tasviri Fiiller 

1.5.5.2.1. Yaklaşma Fiili 

Örneği yoktur. 

 

1.5.5.2.2. Sürerlik Fiili 

ola gelmemişdir 69a/05, öri durmaġıla 77a/13. 

 

1.5.5.2.3. Tezlik Fiili 

ṣalı virdim 75b/05. 

 

1.5.5.2.4. Yeterlik Fiili 

bilimez 83a/08, ibāt ide bilürse 91a/12. 

 

1.5.5.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiler 

Yardımcı fiil olmayan bazı fiiller de isimlerle anlamca bütünleşerek birleşik 

yapılar meydana getirir: 

and içüp 97b/02, boş düşmez 91a/07, cevāb virilmek 84a/16, maḥal kalmaz 

73a/17, nihāyet bulur 89b/05, oruç ṭutdum 67a/02, rāst gelmezse 87a/17, söz söylemegi 

69a/02, şarṭ bulunca 74a/12,  ṭalāḳ düşüre 85b/09, ṭalāḳ istedügini 75a/13. 
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1.6. SÖZ VARLI ĞI 

Sözlük içerisinde 533 Arapça(% 67), 235 Türkçe(% 29), 30 Farsça(% 4) kelime 

olmak üzere toplam 798 madde başı vardır. 
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(066b/01)� � قِ مَعَ فِعْلٍ يمَتَْدَالَْمُطل ve�da%ı�mu�la �zamān�ma‘nāsınadır.�Mümtedd�

olmayan�fi‘le�(02)�mu ārin�olmaġıla� ًرْطِ ليَْلافَعِنْدَ الش�pes�șar��gice�bulunduġı�va tde� َلا

�.avrat�(03)�mu%ayyer�olmaz‘�تَـتَخَير �فىِ أمَْرُكِ يَـوْمَ يَـقْدِمُ زيَْدٌ  �.��Eri�aña��alā ını�tefvż�idüp�

(04)� ‘‘Zeyd�geldügi�günde�emriñ�eliñdedir.’’�didüginde�ya‘n�kiși� ‘avratına�dise�ki:�(05) 
‘‘Fulān�kimsene�seferden�geldügi�günde� ișiñ�eliñdedir,�dilerseñ�ol�günde�(06)�kendüñi�

benden� boșa.’’� didüginde� ‘avratıñ� elinde� %ıyār� olmaz.� Eger� ol� fulān� (07) kiși� gicede�

gelürse وَ تَطْلُقُ فىِِ  أتََـزَوجُكِ فأَنَْتِ طاَلِقٌ    ve� da%ı� ‘avrat� (08) boș� düșer.� Kiși� aña�

‘‘Seni�tezevvüc�eyledügüm�günde�benden�boșsın.’’�didüginde�eger�ol�(09)�‘avratı�gice�ile�

tezevvüc�iderse�� ِِيُـرَادُ به الْيـَوْمَ اذَِا قَـرَنَ بِفِعْلٍ ممُتَْد ن(10) إِعْلَمْ ا النـهَارُ وَ اذَِا قَـرَنَ بِفِعْلٍ  

�ma‘lūmuñ�ola�ki�yevm�laf:ı�(11)�fi‘l-i�mümtedde�ma rūn�oluncaغَيرِْ ممُتَْد يُـراَدُ بهِِ الْوَقْتُ 

anuñla� anca � gündüz� murād� olunur� ve� mümtedd� olmayan (12)� fi‘le� ma rūn� olunca�

anuñla� mu�la � va t� murād� olunur.� �(13) لاَِن ظَرْفَ الزمَانِ  Zrā� :arf-ı� zamān���� olan�

>olan<����ism�ki�bu�ma āmda�yevm�laf:ıdır.� َق(14) اِذَا تَـعَل� عْلِ بِلاَ لَفْظةَِ فيِ باِلْفِ  �Fi‘le�laf:a-

i� fsiz�müte‘alli �olunca� ُ(15) يَكُونُ مِعْيَاراً لَه�ol� :arf-ı13� zamān� fi‘le�mi‘yār� ve�mi dār�

olur.�Ya‘n� fi‘l� ol� :arf-ı� zamānuñ (16)� cümlesini� ist‘āb� ider�ki�miāli� �bizim كَقَوْلنَُا � 

�avlimiz�(17)�gibidir�ki�ma‘nāsı صُمْتُ السنَةِ  ‘‘Bütün�yılı� �utdum.’’�dimekdir. وَصُمْتُ  
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�avlimiz  14السنَةِ  �(1) بخِِلاَف� �قَـوْلنَِا bizim صُمْتُ فيِ السنَةِ    avlimiziñ� %ilāfıncadır� ki�

bunuñ�ma‘nāsı�(02)�‘‘Yıl�içinde�oruç��utdum.’’�dimekdir. مْرِ فاَِذَا كَانَ الْفِعْلُ ممُتَْدا كَالاَ  

��Pes(03)باِلْيَدِ  �15� امَْرِ باِلْيَد   gibi� fi‘l�mümtedd�olunc كَأنَ الْمِعْيَارُ ممُتَْدا     ol�fi‘liñ (04)�

mi‘yārı�da�mümtedd�olur. فَـيـُرَادُ باِلْيـَوْمِ النـهَارُ هُنَا    Pes�bunda�ya‘n�mi‘yārıñ�(05)�fi‘l-i�

mümtedde�mu ārin�olduġunda�laf:-ı�yevm�ile�anca �gündüz�murād�olunur. (06)�  ْوَ اِن

رَ ممُتَْد كَوُقُوعِ الطلاَقِ  �alā �gibi�ġayr-ı�(07)�mümtedd���Ve�eger�fi‘l�vu ū‘-ıكَانَ الْفِعْلُ غَيـْ

olursa    كَانَ الْمِعْيَارُ غَيـْرَ ممُتَْد anuñ� mi‘yārı� olan� :arf-16ı� � zamān� (08)� da%ı� � ġayr-ı�

mümtedd�olur. فَـيـُرَادُ باِلْيـَوْمِ الْوَقْتُ   Pes� imdi� � yevm� laf:ıla���� (09)����mu�la � zamān�murād�

olunur.� � َهُ قَدْ وَقَعَ خَبْطٌ وَاضْطِرَابٌ فيِ انَوَاعْلَمْ ان� مْتِدَادِ وَ عَدَمِهِ �(10) الْمُعْتَبـَرَ فيِ الإِْ

الذِي أُضِيفَ  الَْفِعْلُ الذِي تَـعَلقَ بهِِ الْيـَوْمُ اوَاِلْفِعْلُ  �(11) إِليَْهِ الْيـَوْمُ   Bu�da%ı�ma‘lūmuñ�ola�

ki� fi‘liñ� imtidād� ve� ‘adem-i� imtidādında� (12)� mu‘teber� olan� yevm� laf:ınıñ� müte‘alli �

olduġı� fi‘l�midir� yo%sa�mużāf� (13)� olduġı� fi‘l�midir,� deyü� bunda� i%tilāf� ve� ıż�ırāb� vā i‘�

olmıșdır.�(14)� مَذْكُورُ فيِ الهِْدَايةَِ فيِ هَذِهِ الْفَصْلِ فاَلْ   Pes�Hidāye’de�bu�kā‘-i��alā �(15)�

fa&lında�meOkūr�olan,�budur�ki�� �بِفِعْلٍ لاَ يمَتَْد �(16) أَن الْيـَوْمَ يحُْمَلُ عَلَى الْوَقْتِ اذَِا قَـرَنَ 

laf:-ı�yevm�mu�la �zamān�ma‘nāsına�Paml�olunur.�Mümtedd�olmayan�(17)�fi‘le�mu ārin�

                                                 
14 Bu yıl oruç tuttum. 
15Emir kendi elinde. 
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olunca وَ الطلاَقُ مِنْ هَذَا الْقَبِيلِ   ve��alā �ise�bu� abldendir.�(067b/01)�Ya‘n�mümtedd�

olmayan� fi‘l�  ablindendir.� �Bu فَـيـَنْتَظِمُ الْليْلُ وَالنـهَارُ  ta drce� (02)� laf:-ı� yevm� leyl� ve�

nehāra� șāmil� olur.� لٌ عَلآَ انَ الْمُعْتَبـَرَ الْفِعْلُ فَـهَذَا دَليِ  (03) الذِي تَـعَلقَ بهِِ الْيـَوْمُ    Pes�

Hidāye’nüñ� bu� ta rri� imtidāda� mu‘teber� olan,� (04)� aña� yevm� müte‘alli � olduġı� fi‘l�

olduġuna�delldir.� � �وَ هُوَ الطلاَقُ فيِ قَـوْلهِِ  (05)� � قٌ يَـوْمَ اتََـزَوجُكِ فاَنَْتِ طاَلِ  �Ve�yevmüñ�

müte‘alli � olduġı� fi‘l� �alā dır.� Eriñ� (06)� ‘avratına� ‘‘Seni� tezevvüc� eyledügüm� günde�

�āli sin.’’� didügi�  avlinde� �وَ الْمَذْكُورُ  (07)� � �فيِ اِيماَنِ الهِْدَايةَ ve� Hidāye’nüñ� kitāb-ı�

eymānında,�Oikr�olunan�budur�ki�(08) مَ اكَُلمُ فُلانَاً فاَنَْتِ طاَلِقٌ يَـتـَنَاوَلُ انَهُ اِذَا قاَلَ يَـوْ  

�’’.āli sin��ol�kiși�(09)�‘avratına�fulān�‘‘Kimseneye�söyledügüm�günde�senالْليْلَ وَ النـهَارَ 

deyince�bu�kelāmında�(10)�ki�yevm�laf:ı�hem�giceye�ve�hem�gündüze�șāmil�olur.� لأَن

نَ الْيـَوْمَ اِذَا قَـرَ  � �(11)   يُـرَادُ بهِِ مُطْلَقُ الْوَقْتِ وَالْكَلاَمُ لاَيمَتَْد بِفِعْلٍ لاَ يمَتَْد  Zrā� yevm�

laf:ı,�mümtedd�olmayan�(12)�fi‘le�ma rūn�olunca�anuñla�mu�la �va t�murād�olunur�ve�

kelām�ise�mümtedd�(13)�olmaz.� الْفِعْلُ الذِى اُضِيفُ الِيَْهِ فَـهَذَا يَدُل عَلَى انَ الْمُعْتَبـَرَ 

�Pes الْيـَوْمُ  imdi� (14)� &āPib-i� Hidāye’nüñ� bu� ma āmdaki� ta rri� imtidād� ve� ‘ademinde�

i‘tibār�olunan�(15)�yevmüñ�mużāf�olduġı�fi‘l�olmak�üzre�delālet�ider.(16)�اِذَا عَرَفْتَ هَذَا���

رَ ممُتَْد كَقَوْلهِِ انْتِ طأَلِقٌ يَـوْمَ يَـقْدِمُ زيَْدٌ يُـراَدُ فاَِنْ كَانَ كُل وَاحِدٍ مِنـْهَا غَي ـْ � (17) باِلْيـَوْمِ  
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�QāPib-i مُطْلَقُ الْوَقْتِ  Hidāye’nüñ� șu� iki� maPaldeki� ta rriniñ� (068a/01)� biri� birine�

muġāyeretini�bildiñse�bunı�da%ı�bil�ki�eger�yevmüñ�müte‘alli �ve�mużāf�(02)�olduġı�iki�

fi‘lden�her�birisi�mümtedd�olmayan�fi‘l�olursa�ki�miāli�eriñ�(03)�‘avratına انَْتِ طاَلِقٌ  

�avlindeki  17يَـوْمَ يَـقْدِمُ زيَْدٌ  �āli � ile� yekdūmdur.�Ol� (04)� laf:-ı� yevm� ile�mu�la � zamān�

ma‘nāsı�murād�olunup�giceye�ve�gündüze�șāmil�(05)�olur.� هُمَا وَ اِنْ كَ  انَ كُل وَاحِدٍ مِنـْ

�ممُتَْدا  نحَْوَ امَْرُكِ بيَِدِكِ يَـوْمَ اسْكُنُ هَذِهِ  (06)� ارُ يُـرَادُ باِلْيـَوْمِ النـهَارُ  الد�Ve�eger�ol� iki� fi‘l�

den�her�biri�mümtedd�olursa�ki�(07)�miāli�emrüñ�   18امَْرُكِ بيَِدِكِ يَـوْمَ اَسْكُنُ هَذِهِ الدارُ 

terkbidir�ki�emr�ile�eskündür.�(08)�Ol�yevm�ile�gündüz�murād�olunur.� ُوَ اِنْ كَانَ الْفِعْل

(09) الذِى تَـعَلقَ بهِِ الْيـَوْمِ  رَ ممُتَْد وَ الْفِعْلُ   غَيـْ �Ve�eger الذِى اُضِيفُ الِيَْهِ الْيـَوْمُ ممُتَْدا  

laf:-ı� yevmüñ� müte‘alli � (10)� olduġı� fi‘l� mümtedd� olmayup� anca � mużāf� olduġı� fi‘l�

mümtedd� olursa� ki� (11)� miāli نحَْوُ انَْتِ طاَلِقٌ يَـوْمَ اَسْكُنُ هَذِهِ الدارُ    gibidir.� اوَْ 

��Yā%ūd�anuñ�‘aksince�olursa�ya‘n�yevm�laf:ınıñ�müte‘alli �olduġı�fi‘l�(13)(12)�باِلْعَكْسِ 

mümtedd�olup�mużāf�olduġı� fi‘l�mümtedd�olmazsa�ki�miāli� بيَِدِكِ يَـوْمَ �(14)نحَْوُ امَْرُكِ 

��Lāyı �olur�kiلجِاَنِبِ الحَْقِيقَةِ ��(15)�يَـنْبَغِى انَْ يُـرَادَ باِلْيـَوْمِ النـهَارُ تَـرْجِيحًا�.�gibidirيَـقْدُمُ زيَْدٌ 

yevm� laf:ı� ile� gündüz�murād� oluna.�Ma‘nā-yı� (16)� Pa  atıñ� cānibini�ma‘nā-yı�mecāz�

üzre� tercP� ve� tafTl� içün� zrā� Pa  at� (17)� ile�mecāz� cem‘� olduġı� ma āmda,� Pa  at�

                                                 
17 Zeydin geldiği gün sen boşsun. 
18 Bu evde oturacağım gün sen özgürsün. 
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tercP�olunup�ma‘nā-yı�mecāz�murād (068b/01)�olunmaz.� ُلاَقَ غَيرالط اَ قُـلْنَا إِن وَ اِنم

 ممُتَْد Ve� biz� dimedik� illā� �alā � mümted� degildir,� (02)� didük� ya‘n� ‘‘Ualā � mümtedd�

olmayan�fi‘ldir.’’�didik.� �(03)�لأَن الْمُرَادَ ايِقَاعُ  �alā uñ�kendüsi���Zrā�murād�olanالطلاَقِ 

degil�belki�ol��alā ı�düșürmekdir.�(04)� طاَلقَِا 

Ya‘n�‘avratı�boșama dır.� د لأَن الطلاَقفَلاَ يُـقَالُ اِن كَوْنَ الْمَرْأةَِ ممُتَْ  اذَِا وَقَعَ �(05)�

 تَكُونُ الْمَرْأةَُ طاَلقًِا وَ هُوَ امَْرٌ مُسْتَمِر�Pes�çünki�geçen�mes’eledeki�(06)�Ualā ıla�kendüsi�

murād� olmayup�  ā‘-i� murād� oldı.� İmdi� denilmez� ki� ‘avratıñ� (07)� �āli � olması�

mümteddir.�Ya‘n� boșandı dan� &oñra� boș� olması� uzanur.�Zrā� (08)� �alā � vā i‘� olunca�

‘avrat� �āli � olur� ve� ‘avratıñ� �āli � olması� ise (09)� müstemirr� olup� zamānı� uzanur�

nesnedir. فَلاَ فاَئِدَةٌ فىِ تَـعَلقُ الْيـَوْمِ بهِِ   (10)� Pes� çünki� ‘avratıñ� � �āli � olması,� emr-i�

müstemirr� oldı.� İmdi� laf:-ı� yevmüñ� (11)� aña� müte‘alli � olmasında� hç� fā’de� yo dur.�

��Pes�imdi�yevm�laf:ı� ā‘-iالطلاَقِ لاَ تَكُونُ الْمَرْأةَُ طاَلقًِا�(12)�فَـيَكُونُ الْيـَوْمُ مُتـَعَلقًا باِِيقَاعِ 

�alā a�müte‘alli � (13)� olur.�Yo%sa� ‘avratıñ� boș� olmasına�müte‘alli � olmaz.� اعْلَمْ انَ وَ 

�(14)�الْمُرَادَ  ��Bu�da%ı�(15)باِلإِمْتِدَادِ اِمْتِدَادٌ يمُْكُنُ انَْ يَسْتـَوْعِبَ النـهَارَ لاَ مُطْلَقُ الإِمْتِدَادِ 

ma‘lūmuñ� ola� ki� fi‘liñ� uzanması19� ile� murād� șol�  adar� uzanmasıdır� ki� (16)� �añ� yeri�

aġarduġından�tā�a%șāma�dek�bütün�güni� aplaya.�Yo%sa (17)�mu�la �uzanması�degildir. 

 وَلاَ شَك مَ مِنْ قبَِيلِ غَيرِْ الْمُمْتَدكَلـهُمْ جَعَلُوا التَلأن (069a/01)� ًدٌ زَمَاناَمَ ممُتكَلالت أَن
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�طَويِلاً لَكِنْ لاَ يمُتَدُ بحِيَْثُ يَسْتـَوْعِبُ النـهَار Zrā� ‘ulemāmız� (02)� raPimehümu’llāhü�

ta‘ālā�söz�söylemegi�mümtedd�olmayan�fi‘l� ablinden� ıldılar�ve�șübhe�(03)�yo dur�ki�

söyleșmek�bir�zamān��avle�dek�uzanur.�Velākin�bütün�(04)�güni�iPā�a�itmek�Payiyyetile�

uzanmaz.�Ya‘n�tā�&abāPdan�a%șāma�dek�(05)�söyleșmek�ola�gelmemișdir�ve� ِوَ راَجِعٌ فى

 �أنَْتِ طاَلِقٌ ثنِْتـَينِْ مَعَ عَتْقِ سَيدِكِ 

� � (06) �Ve عَتْق لُوا لَكِ   er� ‘avratına� mürāca‘at� ider.� ‘Avratına� ‘‘Sen�

benden� iki� �alā  (07)� boșsın,� efendiñ� seni� āzād� itmegile.’’� didüginde� eger� fi’l-vā i‘� ol�

cāriye-�(08)�yi�efendisi�āzād�iderse� ٌجَ امََةَ غَيرْهِِ فَـقَالَ لهَاَ انَْتِ طاَلِقثَـنَتـَينِْ �(09)�رَجُلٌ تَـزَو

�مَعَ اِعْتَاقِ مَوْلاَكِ ايِاكِ فاَتَـْقَهَا الْمَوْلىَ فَطلَقَتْ ثَـنَتـَينِْ فاَلزوْجُ  (10)� �يمَلِْكُ الرجْعَةَ  ol�

mes’elenüñ� &ūreti� budur� ki� bir� kiși� ā%ar� kimsenenüñ� (11)� cāriyesin� tezevvüc� eyledi.�

Ba‘dehu�ol�cāriye�olan�‘avratına�didi�ki:�(12)�‘‘Efendiñ�seni�āzād�itmesile�ma‘an�benden�

iki��alā �boș�ol.’’�didüginden�(13)�&oñra�ol�cāriyeyi�efendisi�āzād�iderse�cāriye�zevcinden�

iki�(14)� �alā �boș�olup�zevci�aña�mürāca‘at� itmege�mālik�olur.� لأَن� اِعْتَاقَ الْمَوْلىَ �(15)

مًا مًا عَلَيْهِ فاَلْعِتْقُ يَكُونُ مُقَد طْلِيقِ فَـيَكُونُ مُقَدلاَقِ فَـيـَقَعُ �(16)�شَرْطٌ للِتعَلَى وُقُوعُ الط

�الطلاَقُ وَهِيَ حُرةٌ فَـيَصِيرُ طَلاقَُـهَا ثَـلَثاً فَـيَمْلِكُ  (17)� �  جْعَةَ الر � Zrā� cāriyeyi� efendisiniñ�

āzād�itmesi�anı�eriniñ�boșamaġınıñ�(069b/01)��șar�ıdır.�Pes�anı�efendisiniñ�āzād� ılması�

anı�eriniñ�boșaması�üzre�(02)�mu addem�olup�cāriyenüñ�āzād�olması�da%ı�vu ū‘-ı��alā ı�

üzre�(03)�mu addem�olur.�Pes�imdi�cāriye�āzād�olduġı�Pālde��alā �vā i‘�olup�(04)�anuñ�
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�alā ı�evvelden�iki�iken�șimdi�üç�olur.�İmdi�bu�ta drce�(05)�zevci�aña�mürāca‘at�itmege�

mālik�olur.� َِمَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا�(06) فاَِنْ قِيلَ كَلِمَةُ مَعَ للِْقُرْان رِ إِنأَخقُـلْنَا جَائَتْ للِت�Eger�

‘‘Ma‘a� kelimesi� mu ārenet� (07)� içündür.’’� deyü� su’āl� olunursa� biz� cevābında� diriz� ki:�

‘‘Ma‘a� kelimesi� (08)� te’e%%ür� içün� da%ı� gelmișdir� ki� aña� dell� Allāhu� subPānehu� ve�

ta‘ālānuñ�20� َمَع (09)�إِن� �avl-i�șerfidir.’’�Ya‘n�bundaki�ma‘a�te’%r�içün�ulu ����الْعُسْرِ يُسْراً

mukārenet�(10)�içün�degildir.�Zrā�‘usr�ile�yüsr�ikisi�Pālet-i�vāPidede�cem‘�olmayup�(11)�

lābüd�biri�mu addem�olunca�ol�biri�mu’a%%ar�olur�ki�bunda�‘usrdan�(12)�&oñra�yüsrüñ�

mu arrer�olması�murāddır.وَ تَطْلِيقِهَا بمِجَِيئِهِ �(13)�وَ عِنْدَ مجَِىءِ غَدٍ بَـعْدَ تَـعْلِيقِ عِتْقِهَا�

�alā �(14)�vā i‘�olup�cāriyenüñ��añla�geldügi�gibi�hem�‘ıt �ve�hem���Veلاَ خِلافَاً لِمُحَمدٍ 

eri� rec‘aya�mālik� olmaz.� Ol� cāriyenüñ� (15)� āzād� olmasını� ve� boș� düșmesini� �añlanuñ�

kelimesine�ta‘l �eyledüklerinden�(16)�&oñra�İmām�MuPammed’iñ�%ilāfınca�ya‘n�bunuñ�

 ıtında�bu�&ūretde�da%ı�ol�(17)�kiși,�ol�‘avratına�mürāca‘at�ider.� َيَـعْنىِ قاَلَ الْمَوْلىَ إِذَا جَاء

�(070a/01)�الْغَدُ فأَنَْتِ  غَدُ وَقَعَ حُرةٌ وَ قاَلَ الزوْجُ إِذَا جَآءَ الْغَدُ فأَنَْتِ طاَلِقٌ ثَـنَتـَينِْ فَجَاءَ الْ 

�(02)�الْعِتْقُ  �:�Ya‘n�cāriyenüñ�efendisi�aña�dise�(03)�kiوَالطلاَقُ وَ لاَ يمَلِْكُ الزوْجُ الرجْعَةَ 

‘‘Yarın� gelince� sen� āzādsın,� Pā&ılı� yarın� geldügi� gibi� āzād�ol.’’� deyüp� (04)� eri� da%ı� aña�

yarın� gelince� ‘‘Sen� �āli sin,� Pā&ılı� yarın� gelince�benden� iki� �alā � (05)�boș�ol.’’� dise�pes�

�añla�geldügi�gibi�‘ıt da,��alā da�vā i‘�olur.�Wā&ılı�(06)�cāriye�hem�āzād�olur�ve�hem�boș�

düșüp� eri� rec‘aya� mālik� olınmaz.� (07)� �لأَن وُقُوعَ الْعِتْقِ مُقَارنٌِ لِوُقُوعِ الطلاَقِ  Zrā�

                                                 
20 Muhakkak ki sıkıntıdan sonra bir ferahlık vardır. 
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āzādlıġıñ�vu ū‘ı�(08)��alā ıñ�vu ū‘ına�mu ārindir.� الطلاَقُ وَهِيَ امََةٌ  فَـبـَقَعُ  �Pes�ol�‘avrat�

(09)� cāriye� iken� �alā �vā i‘�olur�ki�bu� َبخِِلاَفِ الْمَسْئـَلَةِ الأُولى� evvelki� (10)�mes’elenüñ�

%ilāfıncadır.� ِفٌ عَلَى وُقوُعِ الْعِتْقلاَقِ مُتـَوَقوُقُوعَ الط رُ �(11)�فإَِنـأَخمُ وَ التقَدفاَعْـتَبـَرَ التـ

�باِلرتـْبَةِ  Zrā� evvelki� �alā ıñ� vu ū‘ı� ‘ıt ıñ� vu ū‘ına� (12)� müteva  ıf� ve� müterebbid� pes�

anda�ta addüm�ve�te’e%%ür�rütbe�ile�i‘tibār�olundı.� محَُمدٍ يمَلِْكُ الرجْعَةَ لأَن �(13)�وَعِنْدَ 

رعَُ وُقُوعًا لأنَهُ رُجُوعٌ إِلىَ الحْاَلَةِ الأَصْلِيةِ وَ الْعِتْقُ أَسْ  � هُوَ أمَْرٌ مُسْتَحْسَنٌ بخِِلاَفِ �(14)

�الطلاَقِ فإَِنهُ أبَْـغَضُ الْمُبَاحَات فَـيَكُونُ فىِ وُقُوعِهِ  (15)� �بُطـؤٌ وَ تأََخرٌ  Ve� İmām�

MuPammed� raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ�  ıtında� ol� cāriyenüñ� eri� (16)� aña� mürāca‘at�

itmege� mālik� olur.� Zrā� ki� ‘ıt � vu ū‘� cihetinden� ziyādece� sür‘at� (17)� idicidir.� Ya‘n�

�alā ıñ� vu ū‘ından� ‘ıt ıñ� vu ū‘ı� sür‘atlidir.� Zrā� ki� memlūkuñ� (070b/01)� āzād� olması�

Pālet-i� a&liyyesine� dönmekdir� ve� ol� eski� Pāline� ya‘n� āzādligine� (02)� rücū‘ı� istiPsān�

olunmıș� ma‘nādır� ki� bu� �alā ıñ� %ilāfıncadır.� Ya‘n� �alā ıñ� (03)� vu ū‘ı� ‘ıt dan� esra‘�

degildir.� Zrā� �alā � mubāP� olanlarıñ� ebġaż� ve� nā-ma būlıdır.� (04)� Pes� imdi� �alā ıñ�

vu ū‘ında� eglenmeklik� ve�  atlanma lı � vardır.� الحْرُةِ وَ تَـعْتَدُ كَ  � (05)� باِلاِتـفَاقِ أَخْذًا 

��Veباِلاِحْتِيَاطِ  da%ı� ol� āzād� ve� �āli � olan� ‘avrat� (06)�bi’l-ittifā � Purre�%atun� gibi� ‘iddet�

çeker�ki�bunuñ�‘iddeti�Purre�gibi�‘iddet�çekmesi�(07)�iPtiyā�ı�alma dır.�Ya‘n�Purre�gibi�

‘iddet� çekmesi� iPtiyā�� içündür.� �وَ يَـقَعُ بأِنَاَمِكِ باَئِنٌ  (08)�Ve�da%ı� �alā � vā i‘� olur� eriñ�

‘avratına� ‘‘Ben�senden�bā’inim,�ya‘n�ayrılıcıyam.’’�dimesile� (09)� �أَوْ عَلَيْكِ حَرَامٌ  yā%ūd�
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‘‘Ben� saña� Parāmım.’’� dimesileإِنْ نَـوَى�� eger� ol� söz� ile� (10)� �alā ı� niyyet� iderse� لاَ 

امِكِ طاَلِقٌ بأِنََ  � �alā �vā i‘�olmaz.�Er� ‘avratına� ‘‘Ben� (11)� senden� �āli im,� ya‘n�boșum.’’�

dimesileوَ إِنْ نَـوَى��ve�eger�boșuz�ile�‘avratına�(12)��āla �virmegi�niyyet�iderse�de� ِوَأنَْت

�’’.alā �boșsın�ya�boș�degilsin���ve�da%ı�er�‘avratına�(13)�‘‘Sen�benden�birطاَلِقٌ وَاحِدَةٌ أوَْلاَ 

dimesi� ile� �alā �vā i‘�olmaz.� (14)� ��Yā%ūd�erأَوْ مَعَ مَوْتِى أَوْ مَعَ مَوْتِكِ  ‘avratına� ‘‘Sen�

boșsın,� ben� ölmegile� ma‘an� (15)� yā%ūd� sen� ölmegile� ma‘an.’’� dimesiyile� �alā � vā i‘�

olmaz.� �(16)وَلاَ طَلاَقَ بَـعْدَ مَا مَلَكَ  دَهمُاَ صَاحِبَهُ أَوْ شِقْصِهُ أَحَ  � Ve� da%ı� �alā � vā i‘�

olmaz.� Zevc� ile� zevcenüñ� (17)� birisi� ol� biriniñ� cümlesine� yā%ūd� ba‘żısına� mālik�

olduġundan� &oñra� (071a/01)� ya‘n� meelen� kiși,� ġayrıñ� cāriyesi� olan� ‘avratına� mālik�

olduġundan� &oñra� ol� (02)� ‘avratına� �alā � virirse� vā i‘� olmaz.� KeOālik� bir� Purre� %atun�

ā%ar� kimsenenüñ� (03)� kölesine� nikāP� ile� varup� ve� ol� zevci� olan� köleye�meelen� &atun�

(04)�almaġıla�mālik�olduġundan�&oñra�ol�köle�bu�%atunı�boșarsa��alā �vā i‘�(05)�olmaz.�

نـَهُمَا لأ يمَلِْكِ الرقَـبَةِ وَ الطلاَقُ يَسْتَدْعِى قِيَامَ النكَاحِ  نهُ وَقَعَ الْفُرْقَةُ بَـيـْ ��

� � (06)�Zrā�zevc�ve�zevceden�birisi�ol�biriniñ�ra abesine�ya‘n�Oātına�(07)�

mālik� olmaġıla� aralarında� fur at� vā i‘� olup� ol� zevciñ� �alā ına� i‘tibār� (08)� olunmaz.�

Ualā ıñ�vu ū‘ı�nikāPıñ� ıyām�ve�be āsını� i tiżā� itdügiçün�Pā&ılı� �alā �(09)�vā i‘�olmaz.�

İllā� zevc� ve� zevcenüñ� aralarında�milk-i� nikāP�  almaġıla� pes� (10)� çünki� nikāP�  almadı�

�alā �da%ı�vā i‘�olmaz.� ُباِلإِصْبَعِ �(11)�وَ باَنَتْ طاَلِقٌ هَكَذَا يُشِير�Ve�er�‘avratına�barma �

ile� ișāret� idüp� ‘‘Șu�  adar� boșsın.’’� (12)� dimesi� ile� �أَىْ بِعَدَدِ الإِصْبَعِ  �يَـقَعُ بِعَدَدِهِ  anuñ�
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‘adedince,�ya‘n�ișāret�(13)�itdügi�barma larıñ�&aġıșınca��alā �vā i‘�olur.� ُوَاْلإِصْبَعُ يذُْكَر

��Ve�laf:-ı�ı&bı‘�müOekker�ve�mü’enne� ılınur.�Ya‘n�gāhce�müOekker�ve(14)�وَ يُـؤَنثُ 

gāhce�mü’enne�(15)�isti‘māl�olunur.�� َُوَتُـعْتَبـَرُ الْمَنْشُورة�Ve�ol�ișāret�olunan�barma larıñ

� �(16)� açıġı� i‘tibār� olunur.� �وَلَوْ أَشَارَ بِظهُُورهَِا فاَلْمَضْمُومَةِ  Ve� eger� bir�

barma larınıñ�(17)�ar asıla�ișāret�iderse�yumulmuș�barmaġına�i‘tibār�olunur.� نهُ إِذَا  لأِ  �

(071b/01)� ِفىِ جَانِبِ الْمُحَاطَب أُشِيرَ باِْلإِصْبَعِ الْمَنْشُورةَ فاَلْعَادَةُ أَنْ يَكُونَ بَطْنَ الْكَف�

(02)� ��Zrā�açı �barma larوَ إِذَا عَقَدَ باِْلأَصَابِعِ يَكُونُ بَطْنُ الْكَف فِ جَانِبِ الْعَاقِدِ 

(03)� ile� ișāret� olunca� ‘ādet� budur� ki� eliñ� ayası� mu%ā�abıñ� cānibinde� olur.� (04)� Ve�

barma lar� yumulunca� eliñ� ayası� barma ları� yumanuñ� cānibinde� olup� ar ası� (05)�

mu%ā�abıñ�cānibinden�olur.�Pes� imdi� ‘avratına�21� ��deyüp�barma ları�(06)أنَْتِ طاَلِقٌ  ile�

�alā ıñ�‘adedine�ișāret�eyleyenüñ�eger�eliniñ�ayası,�kendünüñ�cānibinde�(07)�olup�ar ası�

‘avratıñ�cānibinde�olursa,��alā ıñ�‘adedinde�yumu �(08)�olan�barma lara�i‘tibār�olunup�

 aç�barmaġın�yumdı�ise�‘avrat�ol�(09)�barma lar�&aġıșınca�boș�olur.�Ya‘n�bir�barmaġın�

ya�iki�barmaġın�ya�üç�(10)�barmaġın�yumdı�ise�ol�yumduġı� adar�‘avrat�boș�olur�ve�eger�

(11)� ‘avratına� �alā � virirken� barma ları� ile� ișāret� idüp� eliniñ� ar ası� (12)� kendünüñ�

cānibinde� olup� ayası� ‘avratıñ� cānibinde� olursa,� ‘aded-i� (13)� �alā da� açı � barma lara�

i‘tibār�olunup� aç�barmaġın�açdı�ise�‘avrat�(14)�ol�barma lar�&aġıșınca�boș�olur.�Nite�ki�

beyān� olundı� �وَ بأِنَْتِ طاَلِقٌ  (15)� �باَيِنٌ  ve� da%ı� eriñ� ‘avratına� ‘‘Pes� benden� bāyin� �alā �
                                                 

21 Sen boşsun. 
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boșsın.’’� dimesile,� (16)� �أَوْ أنَْتِ طاَلِقٌ أَشَد الطلاَقِ  yā%ūd� ‘‘Eñ� ziyāde�  atı� �alā ıla�

�āli sin.’’�(17)�dimesile,� ُأَوْ أفَْحَشُه�yā%ūd�‘‘Ziyāde�fāPiș�ve�Paddinden�artı ��alā �ile�(1)�

boșsın.’’�dimesile,� ُُأَوْ أَخْبَثه�yā%ūd�ziyāde�%ab��alā ıla��āli sin�dimesi�(02)�ile� ٌأَوْ طَلاَق

�الشيْطاَنِ  yā%ūd� șey�ānuñ� �alā ıla� �āli sin.’’� dimesile,� �أَوْ  (03)� �الَْبِدْعَةِ  yā%ūd� ‘‘Bid‘at�

�alā ıla��āli sin.’’�dimesile,� ِأَوْ كَالجْبََل�yā%ūd�‘‘Uaġ� adar�(04)��alā ıla�boșsın.’’�dimesile,�

��yā%ūdأوَْ كَألَْفٍ  ‘‘Hezār��alā �gibi� �āli sin.’’� (05)�dimesile,� تِ أَوْ مِلْءِ الْبـَيْ  �yā%ūd� ‘‘Eviñ�

�olusınca�boșsın.’’�dimesile,� �أوَْ  (06)� � ��yā%ūdتَطْلِيقَةٌ شَدِيدَةٌ أَوْ طَويِلَةٌ أوَْ عَريِضَةٌ  ‘‘Ședd�

�alā ıla�ya�uzun�(07)� �alā ıla�ya�ya&&ı� �alā ıla� �āli sin.’’�dimesile,� �بِلاَ نيِةِ ثَـلَثٍ  ya‘n�bu�

meOkūrātı��(08)�üç��alā �niyyet�itmeksizin�dimesile� ٌوَاحِدَةٌ باَينَِة�bir�bāyin��alā �vā i‘�(09)�

olur� ٌوَمَعَهَا ثَـلَث�ve�ol�meOkūrātdan�birini�üç��alā �niyyeti�ile�sö‘ylemek�(10)�ile�niyyetine�

göre�üç��alā �vā i‘�olur.� �(11)�قَـوْلهُُ بِلاَ ِاَيةَِ ثَـلَثٍ يَشْمَلُ  وِ عَدَدًا أَوْ نَـوَى مَا إِذَا لمَْ يَـنْ 

��Mu&annifوَاحِدَةً أوَْ ثَـنَتـَينِْ  raPimehü’llāhü� ta‘ālā-� (12)� nuñ� bilā-niyyeti� aliin�  avli� ol�

recülüñ�hç�bir�‘adedi�niyyet�itmedügine�de�(13)�ya�bir��alā ı�ya�iki��alā ı�niyyet�itdügine�

de�șāmil�olur.وَهَذَا���

� � �أمَا فىِ اْلأَمَةِ �.�Ve�șol�beyān�olunan�āzād�%atun�Pa  ındadırفىِ الحْرُةَ �(14)

(15)� ��Ammā�cāriyeفَـثـْنَتَانِ بمِنَْزلَِةِ الثـلَثَ فىِ الحْرُةَ  ‘avratıñ�Pa  ında� iki�(16)� �alā ı�niyyet�
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eylemek,�Purre�‘avrat�Pa  ında�üç��alā ı�niyyet�itmek�mertebe-�(17)�sindedir.�Ya‘n�kiși�

cāriye� olan� nikāPlusına� ol�meOkūrātdan� (072b/01)�birisin� didüginde� eger� iki� �alā � boș�

olmasın�niyyet�iderse�iki��alā �(02)�vā i‘�olur.�Nite�ki�Purrede�üç��alā ı�niyyet�itdüginde�

üçi�de�vā i‘�olurdı.�(03)� ِقَهَا ثَـلَثاً قَـبْلَ الْوَطْئَوَ مَنْ طل�Ve�‘avratın�va�’�itmedin�üç��alā ıla�

(04)�boșayanuñ�üç��alā ı�da�vā i‘�olur.� ��Veيَـقَعِ الثانيَِةُ �(05)�فإَِنْ فَـرقَ باَنَتِ باِلأُولىَ وَ لمَْ 

eger�ol�‘avratın�va�’�itmedin�boșayan�kiși�üç��alā ı�(06)�tefr �‘‘Üç��alā �boș�ol�ya�olsun.’’�

(07)�demeyüp�de�ibtidā�‘‘Bir��alā �boș�olsun.’’�dirse�ol�virdügi��alā �(08)�ile�bāyin�olup�

ikinci�kerre�virdügi��alā �vā i‘�olmaz.� ٌ(09)�فَفِى أنَْتِ طاَلِق� وَ وَاحِدَةٌ يَـقَعُ وَاحِدَةٌ ٌ’ وَأحِدَ  �

Pes�çünki�ġayrı�mev�ū’a�olan�‘avratıñ�(10)��alā ın�tefr �idince�anca �evvelki��alā �vā i‘�

olup�&oñrakiler�vā i‘�(11)�olmaz.�İmdi�kiși�va�’�itmedügi�‘avratına�‘‘Sen�benden��āli sin�

bir� �alā � (12)� ile�da%ı�bir� �alā � ile.’’�didüginde�yine�anca �bir� �alā �vā i‘� olup� iki� (13)�

�alā � vā i‘� olmaz.� لاَ بهِِ  وَ يَـقَعُ بِعَدَدٍ قَـرَنَ باِلطلاَقِ  �Ve�da%ı� �alā � vā i‘� (14)�olur.� Șol�

‘aded� ile� ki� �alā a� mu ārindir,� yo%sa� nefs� �alā � ile� � (15)� degil� ya‘n� meelen� kiși�

‘avratına� 22� ����أنَْتِ طاَلِقٌ وَاحِدَةٌ  didüginde أنَْتِ طاَلِقٌ   � � (16)� ‘ibāreti� ile� �alā � vā i‘�

olmayup� 23� �����kelimesile�vā i‘�olur.�(17)�Zrāوَاحِدَةٌ  �alā a� ‘aded�mu ārin�olunca�vu ū‘-ı�

�alā da�i‘tibār�‘adededir,�yo%sa�(073a/01)��alā a�degil� َفَـيـَلْغُو أنَْتِ طاَلِقٌ لَوْ مَاتَتْ قَـبْل

�ذكِْرِ الْعَدَدِ  pes� imdi� recülüñ� (02)� va�’� itmedügi� ‘avratına� � ����أنَْتِ طاَلِقٌ  dimesi� laġv�olup�

vu ū‘-ı��alā da�fā’idesi�(03)�olmaz.�Eger�kiși�‘adedin�Oikr�ve�beyān�itmedin�‘avrat�olursa,�

                                                 
22 Sen bir boşsun. 
23 Bir. 
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ya‘n�meelen� kiși� (04)� ‘avratına� � �أنَْتِ طأَلِقٌ وَاحِدٌ  dimek� isteyüp� hemān� � �أنَْتِ طاَلِقٌ 

didügi�gibi�(05)�‘avratı�olup�‘a abince وَاحِدَةٌ   dirse,�ya‘n�‘avratıñ�mevti� ٌ(06)�أنَْتِ طأَلِق�

‘ibāreti� ile� ‘‘vāPide’’� kelimesiniñ� arasında� fā&ılasız� vā i‘� olursa,� (07)� ‘avrat� boș� olmaz.�

Zrā� bu�mes’elede� �alā a� ‘aded�mu ārin� olmaġıla� �alā � (08)� vā i‘� olmaz.� İllā� ‘adediñ�

Oikri� ıtında�ve�bunda� ‘avratıñ�mevti� ise� ‘adedi� (09)� Oikr� itmedince�vā i‘�olmıșdır.�Pes��

�أنَْتِ طاَلِقٌ  ‘ibāreti� ile� �alā � vā i‘� olmaz.� (10)� وَ باَنَتِ طاَلِقٌ وَاحِدَةٌ قَـبْلَ وَاحِدَةٍ أوَْ 

��(11)��Ve�da%ı�kiși�vaبَـعْدَهَا وَاحِدَةٌ وَاحِدَةٌ  itmedügi� ‘avratına� ‘‘Sen�benden��āli sin�șol�

bir��alā ıla�ki�bir��alā dan�mu addemdir,�(12)�yā%ūd�șol�bir��alā ıla�ki�andan�&oñra�bir�

�alā � vardır.’’� dimesile� anca � bir� (13)� �alā � vā i‘� olur.� لأِن الْوَاحِدَةَ اْلأُولىَ وُصِفَتْ 

�باِلْقِبَلِيةِ فَـلَما وَقَـعَتْ  (14)� � �لمَْ يَـبْقِ للِثانيَِةِ محََلّ  Zrā� evvelki� bir� �alā � mu addem�

olma lıġıla�va&f�olundı.�(15)�Pes�ol�&ıfat�ile�mutta&ıf�olan��alā �vā i‘�olunca�ikincisi�içün�

maPal�(16)� almadı.�Zrā�ġayrı�mev�ū’a�olan�‘avrat,�hemān�evvelki��alā �ile�bāyin�olup�

(17)� ikinci� �alā a�maPal� almaz.� لَهَا وَاحِدَةٌ أوَْ بَـعْدَ وَاحِدَةٍ وَ بأِنَْتِ طاَلِقٌ وَاحِ  دَةٌ قَـبـْ �

(073b/01)� ��Ve�da%ı�kișiأَوْ مَعَ وَاحِدَةٍ وَمَعَهَا وَاحِدَةٌ ثنِْتَانِ  va�’� itmedügi� ‘avratına� ‘‘Sen�

(02)�benden��āli sin�șol�bir��alā �ile�ki�andan�mu addem�bir��alā �vardır,�yā%ūd�(03)�șol�

bir��alā ıla��āli sin�ki�bir��alā dan�&oñradır,�yā%ūd�sen��āli sin�(04)�șol�bir��alā ıla�ki�bir�

ā%ar� �alā ıla�biledir,� yā%ūd� sen� �āli sin� șol�bir� (05)� �alā ıla�ki� anıñla�bir� �alā �vardır.’’�

dimesile�iki��alā �vā i‘�olur,�(06) أمَا فىِ قَـبْلِهَا وَ بَـعْدَ وَاحِدَةٍ   didüginde�iki��alā �vā i‘�
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olur.� فَلأَن� (07)� �الْوَاحِدَةِ اْلأُولىَ وَهِىَ التىِ يوُقِعُهَا فىِ الحْاَلِ وُصِفَتْ باِلْبـُعْدِيةَِ فاَقـْتَضَتْ 

هَا لَكِنْ لاَ قُدْرةََ لهَُ عَلَى اْلإِيقَاعِ فىِ الزمَانِ الْمَاضِى�(08) مَةٍ عَلَيـْ (09)�وُقُوعَ وَاحِدَةٍ مُتـَقَد�

��Zrā�evvelki�bir�(10)فَـيـَقَعُ فىِ الحْاَلِ فَـيَكُونُ الْوَاحِدَةُ اْلأُولىَ وَالثانيَِةُ مُتـَقَارنَِـتـَينْ  �alā �ki�

zevciñ� fi‘l-Pāl� vā i‘�  ılduġıdır.� Qoñra� olmaġıla� va&f� olundı.� (11)� Pes� kendüsinden�

mu addem� olan� bir� �alā ıñ� vu ū‘unı� i tiżā� eyledi.� Velākin� ol� (12)� kișiniñ� geçmiș�

zamānda� �alā ı� düșürmek� üzre�  udreti� yo dur.� Pes� (13)� imdi� hemān� söyledügi� Pālde�

vā i‘�olup�evvelki�bir� �alā �ve� ikinci�olan�(14)�bir� �alā �biri�birine�mu ārin�olur.�Ya‘n�

ikisi�de�bir�uġurdan�vā i‘�olurlar.�(15) �Ve�ammā�ma‘a�ve مَعَ وَ مَعَهَا فَظاَهِرٌ وَأمَا فىِ  

ma‘ahā�laf:ları�ile�iki��alā �(16)�vā i‘�olduġı�:āhirdir.هَا�وَ فىِ الْمَوْطُوءَةِ ثنِْتَانِ فىِ كُل�Ve�

mev�ū’a�olan� ‘avratda� (17)� iki� �alā � vā i‘� olur.�Ol� geçen�elfā:ın�her�birinde وَ بأِنَْتِ  

�(074a/01) طاَلِقٌ وَاحِدَةٌ  ارَ ثنِْتَانِ لَوْ دَخَلَتْ  وَ وَاحِدَةٌ إِنْ دَخَلْتِ   الد ve�da%ı�eriñ�va�’�

eylemedügi� ‘avratına� (02)� ‘‘Sen� �āli sin� bir� �alā � ve� da%ı� bir� �alā � eger� fulān� eve�

girirseñ.’’�dimesile�(03)�iki��alā �vā i‘�olur.�Eger�ol�‘avrat�ol�eve�girirse� وَاحِدَةٌ إِنْ  وَ  �(04)�

ارَ فأَنَْتِ طأَلِقٌ وَاحِدَةٌ وَ وَاحِدَةٌ  مَ شَرْطهَُ أَىْ قاَلَ إِنْ دَخَلْتِ الدقَد� ve� (05)�anca �bir�

�alā �vā i‘�olur.�Eger�șar�ın�ta dm�iderse,�ya‘n�zevc�‘avratına�(06)�‘‘Eger�dāra�girirseñ�

boș�ol�bir� �alā �ve�da%ı� bir� �alā .’’�deyince�anca �bir� �alā � (07)�boș�olur. فَعِنْدَ تَـقَدمُ  

�alā �vā i‘�olur��-ı�mu addem�(08)�oldu da�anca �bir�Pes�imdi�șarالشرُوطِ يَـقَعُ وَاحِدَةٌ 
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�’�olunmayan�‘avrat�alā �vā i‘�olma �va���ve�bu�ya‘n�(09)�anca �birوَهَذَا فىِ غَيرِْ الْمَوْطؤَُةِ 

Pa  ındadır.� َالْوَاحِدَة انيَِةَ �(10)�فإَِنالث�Zrā�ikinci�vāPide� َرْطِ بِوَاسِطةَِ اْلأُولىقَتتْ باِلشتَـعَل�

evvelki�(11)�vāPidenüñ�vāsı�asıla�șar�a�ta‘allu �itmișdir.� ُرْطُ يَـقَعذََا �(12)�فإَِذَا وُجِدَ الشِ

��Pesالتـرْتيِبِ  șar��bulunca�ya‘n� ‘avrat�dāra�dā%il�olunca�bu�Oikr� (13)�olunan� tertb�üzre�

�alā � vā i‘� olur.� Lākin� evvelki� bir� �alā � vā i‘� (14)� oldu dan� &oñraki� �alā a� maPal�

 almaġın�&oñraki�vā i‘�olmaz.عِنْدَ أَبىِ حَنِيفَةَ �(15)�وَهَذَا��Ve�bu�ya‘n�anca �bir��alā �vā i‘�

olma �İmām-ı�A‘:am� ıtındadır.�(16) وَ أمَا عِنْدَ همُاَ فَـيـَقَعُ ثنِْتَانِ   Ammā�Eb�Yūsuf�ile�

İmām�MuPammed�  ıtında� iki� (17)� �alā � vā i‘� olur.�Gerek� șar�-ı�mu addem� ve� gerek�

mu’a%%ar-ı�Oikr�olunsun�(074b/01) وَ تحَْقِيقُهُ فىِ أُصُولِ الْفِقْهِ فىِ حُرُوفِ الْمَعَانىِ   ��ve�bu�

baPiñ� taP  � ve� beyānı� (02)� u&ūl-ı� fı hda� Purūf� me‘ān� maPallinde� Oikr� olunmıșdır.�

��وكَِنَايَـتُهُ مَا لمَْ يوُضَعْ لهَُ 

� (03)� �وَاحْتَمَلَهُ  Ve� �alā ıñ� elfā:-ı� kināyeti� șol� laf:dır� ki� �alā � içün� (04)� vaż‘�

olunmayup�hem��alā a�ve�hem�ġayrı�ma‘nāya�iPtimāli�olandır.� ةٍ أَوْ �(05)�فَلاَ تَطْلُقُ إِلابنِِي

��Pesدَلالََةِ الحْاَلِ  imdi�kināyet� laf:ı� ile� �alā �vā i‘� olmaz.� İllā� �alā ı�niyyet� (06)� itmegile�

yā%ūd� �alā � üzre� zevc� ve� zevcenüñ� Pāli� delālet� itmegile هَا   وَ مِنـْ � (07)� ve� ol� elfā:-ı�

kināyetdendir.� رَئِ رَحمَْكِ وَ أنَْتِ وَاحِدَةٌ  �إِعْتَدِى وَاسْتَبـْ Kelimeleri� (08)� وَ ِاَ يَـقَعُ 
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��Ve�ol�elfā:-ıوَ ببَِاقِيهَا�alā -ı�rec‘�vā i‘�olur.�(09)���ve�ol�üç�kelime�ile�birوَاحِدَةٌ رَجْعِيةٌ 

kināyenüñ�sāiri�ile�ya‘n�ol�üç�kelimeden�mā‘adā�(10)�kināye�laf:ları�ile�ki�miāli� ِكَأنَْت

لُكِ عَلَى غَاربِِكِ  لَةٌ بَـتةٌ حَرَامٌ حَبـْ اِلحْقَِى بأَِهْلِكِ وَ هَبْتُكِ لأَِهْلِكِ سَرَحْتُكِ �(11)�باَيِنٌ بَـتـْ

�(12)�فاَرَقـْتُكِ أمَْرُكِ بيَِدِكِ أنَْتِ حُرةٌ تَـقَنعِى ذْهَبىِ قَـوْمِى تخََمرىِ إِسْتَترِْى أغُْرِبىِ أُخْرُجِى إِ 

�‘alā �vā i���Anca �birباَينَِةٌ إِنْ نَـوَاهَا أوَْ ثنِْتـَينِْ ��(13)�يَـقَعُ وَاحِدَةٌ �.�gibilerdirإِبْـتَغِى الأَزْوَاجَ 

olur.� Eger� kiși� bu� kelimātdan� birisin� (14)� söylerken� ‘avratıñ� bir� �alā � ya� iki� �alā � boș�

olmasın� niyyet� iderse� (15)� Pā&ılı� anlardan� birin� deyince� ‘avratıñ� gerek� bir� �alā � boș�

olmasın�ve�gerek�(16)�iki��alā �boș�olmasın�niyyet�eylesün�iki�&ūretde�de�anca �bir��alā �

(17)� vā i‘� olur.� �Ve وَ ثَـلَثٌ إِنْ نَـوَاهُ  da%ı� ol� elfā:-ı� kināyetden� birisin� söylerken�

(075a/01)�üç��alā �boș�olmasını�niyyet�iderse�üç��alā �vā i‘�zrā�ki�üç�(02)��alā �vāPid-i�

i‘tibārdir.�� �(03)�وَ فىِ إِعْتَدِى ثَـلَثَ مَراتٍ لَوْ نَـوَى باِلأَولِ طَلاقَاً �وَ بِغَيرْهِِ حَيْضًا صُدقَ 

Ve�da%ı�recülüñ�‘avratına�üç�kerre�24إِعْتَدِى���dimesinde,�(04)�ya‘n تَدِىإِعْ  �إِعْتَدِى�إِعْتَدِى�

didüginde�eger�evvelki� ile� �alā �niyyet� idüp� (05)�ol�birleri� ile� ya‘n� ikinci�ve�üçünci� ile�

‘avratıñ�Payżını�niyyet�iderse�(06)�ta&d �olunur.�Ya‘n�ikinci�ve�üçünciإِعْتَدِى�����ile�‘avrata�

‘‘Wayżlarıñı� &ay� (07)� dimegimi� murād� itdim� idi.’’� dirse� bu� kelāmına� inanılur.� Ya‘n�

‘avratı�anca �bir�bāyin�(08)��alā �boș�olur.� ٌوَإِنْ لمَْ يَـنْوِ بِغَيرْهِِ شَيْئًا فَـثَلاَث�Ve�eger�zevciñ�

‘avratına� (09)� üç� kerreإِعْتَدِى�� didüginde� evvelkisi� ile� �alā � niyyet� idüp� de�mā‘adāsıla�

                                                 
24 Boş ol. 
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(10)�hç�bir�nesneyi�niyyet� itmezse�üç� �alā �vā i‘� �وَعِبَأرةَُ الْمُخْتَصَرُ  ve�mu%ta&ar-ı� � (11)�

Vi āye’nüñ� ‘ibāreti� budurوَنحَْوُ أَخْرَجِى�� ve� da%ı� ā%irci� gibi� ya‘n� zevciñ� (12)� ‘avratına�

‘‘Çı .’’�dimesi�gibi� ِوَاذْهَبى�ve�‘‘Git.’’�dimesi�gibiوَ قُومِى��ve�(13)�‘‘]al ’’�dimesi�gibi�elfā:�

�يحَْتَمِلُ رَدا ‘avratıñ� �alā � istedügini� redd� eylemege� (14)� muPtemil� olup� �alā a� da%ı�

iPtimāli�vardır. وَنحَْوُ خَليَةٍ   Ve�da%ı�eriñ�(15)�‘avratına�‘‘%ālsin� ��birisinبرَيِةٌ  �‘ı��mün aبَـتةٌ 

olmıșsıñdır,�(16)�� ٌحَرَام�Parām�olmıșsıñdır,� ٌباَئِن�ayrılıcısın.’’�dimegi�gibi�elfā:�(17)� ُيَصْلُح

�avratını�sögmege�&āliP�olur.�Ya‘n�böyle�elfā:�ile�(075b/01)�‘avratını�sögmegi�murād‘�سَبا

itmesine�iPtimāl�vardır.� ِىوَنحَْوُ إِعْتَد��Ve�da%ı�(02)�eriñ�‘avratına�‘‘Qay’’�dimegi,� ئَ وَاسَتُبرِْ 

,�ve�‘‘Ușa �yataġıñı�istibrā�(03)�eyle.’’�dimegiرَحمَْكِ  أنَْتِ وَاحِدَةٌ   ve�‘‘Sen�birsin.’’�dimegi,�

�أنَْتِ حُرةٌ  ‘‘Sen�āzādsın.’’�(04)�dimegi,�ِوَأَخْتَارى� ‘‘İ%tiyār�eyle.’’�dimegi,� �أمَْرُكِ بيَِدِكِ  ‘‘İșiñ�

eliñdedir.’’�(05)�dimegi,� ِسَرَحْتُك�‘‘Seni�&alı�virdim.’’�dimegi,� ِفاَرَقـْتُك�‘‘Senden�ayrıldım.’’��

(06)�dimegi�gibi�laf:lar� لاَ يحَْتَمِلُ الرد وَالسبَ   ne�‘avratınıñ��alā �istemesini�redd�(07)�

itmege�muPtemil� olur� ve�ne� ‘avratın� sögmege�muPtemil� olur.� �فَفِى الرضَا يَـتـَوَقفُ  (08)�

ل عَلَى النـيَةِ الْكُ  �Pes�imdi�ol�elfā:ı�kiși�yavașlıġı�Pālinde�söylerse�(09)�cümlesi�niyyetine�

teva  uf� ider.� Ya‘n� yu arudan� berü� taf&l� olunan� kelimātı,� (10)� söyledüginde� eger�

‘avratla� çekișdügi� Pālinde� ve� �alā � müOākeresi� Pālinde� (11)� olmayup� yavașlıġı� ve�
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sakinligi� Pālinde� olursa� niyyetine� mev ūf� olup� eger� (12)� ol� kelimātıñ� birile� ‘avratına�

�alā �virmegi�murād�iderse�anuñla�‘avratı�(13)�andan�bāyin��alā �boș�olur. وَفىِ الْغَضَبِ  

�Veاَلاَولاَنِ  ġażab� ve� öyke-� (14)� si� Pālinde� söylerse� anca � iki� evvelkiler� niyyetine�

teva  uf�ider.�Ya‘n�evvelki�(15)�nev‘�ki�redde�muPtemil�olandır�ve�ikinci�nev‘�ki�sebbe�

muPtemil�olandır.�Eger�bu�elfā:dan�(16)�birisin�recül�ġażab�Pālinde�söylerse�niyyetine�

mev ūf�olup�anlarla� ‘avratına� (17)� �alā �virmegi�  a&d� iderse� ‘avratı� andan�bāyin� �alā �

boș�olur.�(076a/01)� ْلُ فَـقَطلاَقِ الأََووَفيِ مُذَاكَرَةِ الط�ve�erle�‘avrat��alā �müOākere-�(02)�

sinde�ya‘n�biri�birile��alā �söyleșdikleri�Pālde�olursa�anca �evvelki�(03)�niyyete�teva  uf�

ider.� Ya‘n� ‘avrat� andan� �alā � isteyüp� biri� birile� �alā � (04)� söyleșdikleri� Pālde� ol� eñ�

evvelki� nev‘den� olan� elfā:dan� birin� (05)� söylerse� ya‘n� redde�muPtemil� olan� elfā:dan�

birisi�ki�25أَخْرجِِى�����ve�26� ِوَاذْهَبى�ve�(06)� avmi�gibilerdir.�Söylerse�niyyete�teva  uf�idüp�

eger�anuñla�‘avratına��alā �(07)�virmegi� a&d�iderse�‘avratı�andan�bāyin��alā �boș�olur.�

��(09)�الَْمُرَادُ بحَِالَةِ الرضَا أَنْ لاَ يَكُونَ لَهُ غَضَبٌ وَلاَ مُذَاكَرَةِ طَلاَقٍ فَحِينَئِذٍ يَـتـَوَقفُ �(08)

��Eriñ�rıżā�Pālinde�olmasıla�murād�anuñ�öyke-�(10)�si�olmayupالأقَْسَمُ الثـلَثةَُ عَلَى النـيَةِ 

�alā �müOākeresinde�da%ı�olmamasıdır.�Pes�bu�ta drce�(11)�ya‘n�eriñ�öykesi�Pālinde�ve�

�alā �müOākeresi�Pālinde�olmasınca�ol� (12)�üç�a sāmdan�her�birisi�niyyetine� teva  uf�

ider.�Pes�eger�anlarıñ�birisile� ‘avratına�(13)��alā �virmegi�niyyet�iderse�boș�olur.� ِوَ فى

اْلأَولاَنِ أَىْ مَا يَصْلُحُ رَدا وَمَا يَصْلُحُ سَبا عَلَى النـيَةِ إِنْ نَـوَى �(14)�حَالَةِ الْغَضَبِ يَـتـَوَقفُ 

                                                 
25 Çık. 
26 Git. 
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��Ve�eriñ�ġażabı�Pāletinde�iki�evvelkiler�(16)يَـقَعُ الطلاَقُ وَإِنْ لمَْ يَـنْوِ لاَ يَـقَعُ �(15)�الطلاَقَ 

niyyetine�mev ūf�olur.�Ya‘n� redde� &āliP�olan�elfā:� ile� sebbe� &āliP� (17)�olan�elfā:�eriñ�

niyyetine� teva  uf� idüp� eger� anlar� ile� ‘avratına� �alā � (076b/01)� virmegi�  a&d� iderse�

anuñla��alā �vā i‘�olup�eger��alā ı� a&d�itmezse�(02)�vā i‘�olmaz.� الْقِسْمُ اْلآخَرُ وَ  أمَا

��Ammā�ā%iriñ� ısmı�kiوَ إِنْ لمَْ يَـنْوِ �(03)�هُوَ مَا لاَ يَصْلُحُ رَدا وَ لاَ سَبا يَـقَعُ بهِِ الطلاَقُ 

ne� redde� ve� sebbe� yarayandır.� Ġażabı� Pālinde� (04)� anuñla� �alā � vā i‘� olur.� Eger� anı�

söylerken��alā ı�niyyet�itmezse�de�(05)�� لُ أَىْ مَافُ اْلأَولاَقِ يَـتـَوَقوَفىِ حَالَةِ مُذَاكَرَةِ الط

�alā ıñ�müOākeresi�Pāletinde�oldu larında�evvelki�niyyete���ve(06)�يَصْلُحُ رَدا عَلَى النـيَةِ 

teva  uf�ider.�Ya‘n�(07)�redde�&āliP�olan� ısm�eriñ�niyyeti�üzre�mev ūf�olup�eger��alā ı�

(08)�niyyet� iderse�vā i‘�olur.� �أمَا لْلآخَريِنَ وَهمُاَ مَا يَصْلُحُ سَبا وَمَا لاَ يحَْتَمِلُ  (09)� دالر

��Ammā�iki�ā%irkiler�ki�sebbe�(10)�&āliP�olan�ileوَالسبَ فَـيـَقَعُ ِِمَا  الطلاَقُ وَ إِنْ لمَْ يَـنْوِ 

redde� ve� sebbe� &āliP� ve�muPtemil� olmayan�  ısmlardır.� Ualā ı� (11)� söyleșdikleri� Pālde�

anlarla��alā �vā i‘�olur�eger��alā ı�niyyet�itmezse�de.� 

� (12)� �����Buبـَا بٌ التـفِويض�27 bāb� kiși� ‘avratına� �alā � virmegi� (13)� aña� teslm�

itmegiñ�beyānındadır� �ve�șol�‘avrat�(14)�içün�vardır�ki�aña وَلِمَنْ قِيلَ لهَاَ طلَقِى نَـفْسَكِ 

‘‘Kendi�nefsiñi�boșa.’’�dinilür.� �(15)�أَوْ أمَْرُكِ بيَِدِكِ  � alā���Yā%ūdأَوْ إِخْتَارىِ بنِِيةِ الطلاَقِ 

niyyet�ile�aña�‘‘Emriñ�eliñdedir�ya�(16)�kendi�nefsiñi�i%tiyār�eyle.’’�dinilür. تَطْلِيقُهَا فىِ  
                                                 

27 Bir meseleyi birine bırakma bölümü. 



57 
 

بهِِ وَ إِنْ طاَلَ  مجَْلِسِ عَلِمَتْ  �Kendi�(17)�nefsini�boșama ,�ya‘n�ol�‘avrat�içün�vardır�ki�

kendi�nefsini�ta�l �(077a/01)�eyleye.�Eriniñ�aña��alā ı�tefvż�eyledügini�bildügi�meclisde�

eger�ol�meclis� (02)�uzanursa�da� بـَرهُُ قَـوْلهُُ تَطْلِيقُهَا مُبْتَدَاءٌ وَ لِمَنْ قِيلَ خَ  �mu&annif� (03)�

raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ� 28� ����تَطْلِيقُهَا  avli�mübtedādır,� �وَلِمَنْ   avli� %aberdir.� (04)   ُثم

بِقَوْلهِِ  فَسرَ الْمَجْلِس  Ba‘dehu�mu&annif�ol�meclis�ne�mi dār�olduġın�tefsr�(05)�itmege�

șürū‘� idüp� يَـقْطَعُهُ لاَ بَـعْدَهُ  مَا لمَْ تَـقُمْ أوَْ تَـعْمَلْ مَا �ba‘dehu� avli� ile�beyān�(06)�eyledi.�

Ya‘n� ol� kendüsini� erinden� boșama lı da�mu%ayyer� olan� ‘avrat� içün� (07)� vardır.�Aña�

�alā ı� tefvż�olunduġını29� bildügi�meclisinde� iken�kendüsin�boșama ,� (08)�mādāmki�ol�

meclisde�iken�ta�l den�öñdin�yerinden� al maya�yā%ūd�ol�(09)�meclisin� a�‘�idecek�bir�

nesne�ișlemeye�yo%sa�andan�&oñra�anuñıçun�kendüsin�(10)�boșama lı � �yo dur.�Wā&ılı�

ol� meclis� mütebeddil� olunca� elinden� %ıyārı� gidüp� (11)� andan� &oñra� kendüsin� ta�l �

iderse��alā ı�vā i‘�olmaz.� ن الْمَجْلِسَ فإَِ  يَـتَبَدلُ بأَِحَدِ اْلأَمْرَيْنِ باِلْقِيَامِ أَوْ بِعَمَلٍ لاَ �(12)�

��Zrā�meclis�(13)�iki�nesnenüñ�birile�müteġayyir�olur.�Andanيَكُونُ مِنْ جِنْسِ مَا مَضَى

 al up� öri� durmaġıla� da� (14)� mütebeddil� olur� ve� tefvż� va tinde� geçen� ‘ameliniñ�

cinsinden�olmayan� ‘amele�meșġūl�(15)�olmaġıla�da�mütebeddil�olur.� �وَ جُلُوسَ الْقَائِمَةِ 

Ve�ayaġ�üzre�duran�‘avratıñ�(16)�oturması� ِوَاتِكَاءُ الْقَائِدَة�ve�oturan�‘avratıñ�söykenmesi�

��ve�söykenen�‘avratıñ�oturması(17)�وَقُـعُودُ الْمُتكِئَةِ  الأَبِ للِشورَى وَدَعَاءُ  �ve�da%ı�‘avratıñ�

                                                 
28 Bir bayanın boşanması. 
 .yazılmıştır وُلنُْدوُعِ¬ا 29
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(077b/01)� babasını� müșāvere� içün� çaġırması� �وَشُهُودٌ تَشْهَدُهُمْ  ve� da%ı� ‘avratıñ� (02)�

�alā ı�üzre�șāhid� �utacaġı�kimseneleri�çaġırması� �وَ وَقْفُ دَابةَ هِىَ  هَا�(03) �راَكَبَتـْ ve�da%ı�

‘avratıñ�bindügi��avarın�yürürken�alı� oması� ُ(04)�لاَ يَـقْطَع�ol�meclisi� a�‘�itmeyüp�yine�

%ıyārı� elinde� olur.� �وَ فُـلْكِهَا كَبـَيْتِهَا Ve� ol� (05)� ‘avratıñ� gemide� olması� evinde� olması�

gibidir.تِهَا كَسَيرْهَِا�وَ سَيرِْ دَاب�Ve��avarınıñ�(06)�yürümesi�kendüsiniñ�yürümesi�gibidir. 

 لُ الْمَجْلِسُ بحَِرْىِ الْفُلْكِ حَتى(07)� لاَ يَـتَبَد�Watta�ol� ‘avratıñ�bindügi�gemi�yürümegile�

meclis�mütebeddil�olmayup�yine�(08)�mu%ayyerligi�elinde�olur. ابةَِ   لُ بِسَيرِْ الدوَ يَـتَبَد

Ve�bindügi� �avarı� yürimegile� (09)�meclis�mütebeddil�olup�%ıyārı� elinden�gider. وَ فىِ  

�alā ı���Ve�zevciñ�‘avratına�‘‘İ%tiyār�eyle.’’�didüginde�üç(10)إِخْتَارىِ لاَ يَصِح نيِةُ الثـلَثِ 

niyyet�itmesi�&aPP�(11)�olmaz. إِخْتضرْتُ نَـفْسِى أوَْ اخْتَارَ نَـفْسِى  بَلْ تَـبْيِينُ إِنْ قاَلَتْ  

Belki� ol� ‘avrat� (12)� bāyin� �alā � boș� olur.� Eger� ‘‘Nefsimi� i%tiyār� itdim� ya� i%tiyār�

iderem.’’dirse�(13) وَ شُرطَِ ذكِْرُ النـفْسِ مِنْ أَحَدِهمِاَ   ve�zevc�ve�zevcenüñ�birinden�nefs�

laf:ını�Oikr�(14)�eylemek�șar�� ılındı.�Ya‘n�ya�zevci�‘‘Nefsiñi�i%tiyār�eyle.’’�dimek�gerek�

yā%ūd�(15)�‘avrat�‘‘Nefsimi�i%tiyār�itdim�ya�iderem.’’�dimek�gerek�eger�zevci�nefs�laf:ını�

(16)�añmazsa�tā�kim�‘avrat�‘‘İ%tiyār�itdim.’’�didüginde��alā �vā i‘�ola.� ِاخْتَارىِ ��(17)�وَ فى

�إِخْتِيَارةًَ لَوْ قاَلَتْ إِخْتـَرْتُ تَـبْيِينٌ  Ve� zevciñ� ‘avratına� bir� i%tiyār� itmegile (078a/01)�

‘‘İ%tiyār�eyle.’’�didüginde�eger� ‘avratı� ‘‘İ%tiyār� itdim.’’�dirse�andan�bāyin� �alā �(02)�boș�
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olur.� �أَىْ لمَْ يَذْكُرْ أَحَدُهمُاَ النـفْسَ بَلْ قاَلَ الزوْجُ إِخْترَِىِ  (03)� إِخْتِيَارةًَ يَـقَعُ إِنْ قاَلَتْ 

��Ya‘n�zevc�ve�zevceden�hç�birisi�(04)�nefs�laf:ını�Oikr�itmeyüp�belki�eri�bir�kerreأَخْتـَرْتُ 

i%tiyār�itmegile�‘‘İ%tiyār�eyle.’’�didüginde�(05)�eger�‘avratı�nefsi�Oikr�itmeksizin�‘‘İ%tiyār�

itdim.’’�dirse�yine��alā �vā i‘�olur.�(06)�Ya‘n�bu�&ūretde�erden�‘avratdan�hç�birisi�laf:-ı�

nefsi� Oikr� itmezse� de� �alā � (07)� vā i‘� olur.� ‘Avrat� ‘‘İ%tiyār� itdim.’’� dimegile� وَلَوْ كَررَ 

(08)�إِخْتَارىِ ثَلاثَاً فَـقَالَتْ  إِخْتـَرْتُ إِخْتِيَارةًَ أوَاِخْتـَرْتُ الأَولىَ أوَِ الْوُسْطَى أوَْ الأَخِيرةََ يَـقَعُ  

��kelimesini�üç�kerre�tekrār�iderse,�ya‘n�‘‘İ%tiyārإِخْتَارى�ve�eger�zevc�30�ِ(09)�ثَـلَثاً بِلانَيِةٍ 

it,� (078a(10)� i%tiyār� it,� i%tiyār� it.’’� dise� de� ‘avratı� da%ı� ‘a abince� ‘‘Bir� kerre� i%tiyār�

itmegile� (11)� i%tiyār� itdim.’’�dise�yā%ūd� ‘‘Evvelkini� i%tiyār� itdim.’’�dise�yā%ūd� ‘‘Ortakin�

i%tiyār� (12)� itdim.’’� dise� yā%ūd� ‘‘Qoñrakini� i%tiyār� itdim.’’� dise� yine�üç� �alā � vā i‘� olur.�

(13)�Zevciniñ�ol�tekrār�itdügi�ِإِخْتَارى�kelimesile�üç��alā ı�niyyet�itmeksizin�(14)�ya‘n�üç�

kerre�ِإِخْتَارى�deyince�üç� �alā �niyyet� itmezse�de� ‘avrat� ‘‘İ%tiyār�(15)� itdim.’’�didüginde�

üç��alā �vā i‘�olur.� ُهَـلَثَ بِلاَ �(16)�وَهَذَا عِنْدَ أَبىِ حَنِيفَةَ لأنلْقَات الثاجْتَمَعَ فىِ مِلْكِهَا الط

�(17)�تَـرْتيِبٍ كَالْمُجْتَمِعَ فىِ الْمَكَانِ فإَِذَا بَطَلَ الأَوليِة قِىَ مُطْلَقُ وَ الأَوْسَطِيةُ وَ اْلآخَريِةُ بَ 

�اْلإِخْتِيَارِ فَصَارَ كَمَا لَوْ قاَلَتْ إِخْتـَرْتُ  (078b/01)� Ve� bu� &ūretde� üç� �alā � vā i‘� olma �

İmām-ı� A‘:am� raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ� (02)�  ıtındadır.� Zrā� ki� ol� &ūretde� ‘avratıñ�

milkinde�tertbsiz�üç��alā �(03)�cem‘�oldı.�Bir�mekānda�cem‘�olmıș�nesne�gibi�pes�çünki�

                                                 
30 Seç. 
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evvellik�ve�ortalı �(04)�ve�&oñralı �bā�ıl�oldı.�Ya‘n�anda�ibtidālik�ve�ortalı �ve�&oñralı �

mu‘teber�(05)�olmadı.�İmdi� ‘avrat�içün�mu�la �i%tiyār� ılup�‘‘Evvelkini�ya�ortakini�(06)�

veya� &onrakini� i%tiyār� itdim.’’� dimesi� hemān� yalıñız� i%tiyār� itdim�dimesi� gibi� oldı.� (07)�

 قْتُ نَـفْسِى أَوْ اخْتـَرْتُ نَـفْسِى بتَِطْلِيقَةٍ باَنَتْ بِوَاحِدَةٍ فىِ الأَصَحَوَلَوْ قاَلَتْ طل�Ve�eger�

(08)� zevciñ� ‘avratına� üç� kerre� ‘‘İ%tiyār� it.’’� didüginde� ‘avratı� da%ı� ‘‘Nefsimi� boșadım.’’��

(09)�dirse�yā%ūd�‘‘Nefsimi�bir��31تَطْلِيقَه�� ile�i%tiyār�itdim.’’�dirse�erinden�bir�bāyin��alā �

(10)�ile�boș�olur.�E&aPP�olan� avlde,�ya‘n�‘avrat�böyle�dimegile�nefsini�i%tiyār�idüp�(11)�

erinden�boș�olunca�eri�aña�mürāca‘at�itmege�e&aPP�olan� avle�göre� ādir�olınmaz.�(12)�

��Ve�Hidāye�kitābında�Oikr�(13)�olundıgı�egerذكُِرَ فيِ الهِْدَايةَِ أنَهُ يَـقَعُ وَاحِدَةٌ يمَلِْكُ الرجْعَةَ 

er�‘avratına�üç�kerre�‘‘Nefsiñi�i%tiyār�it.’’�didügi�&ūretde�(14)�‘avrat�‘‘Nefsimi�boșadım�ve�

yā%ūd�nefsimi�bir��alā �ile�i%tiyār�itdim.’’�dirse�(15)�bir��alā �vā i‘�olup�zevci�aña�rec‘aya�

mālik�olur.� �(16)�وَ قِيلَ هَذَا غَلَطٌ  ��Veوَقَعَ مِنَ الْكَاتِبِ وَ الصوَابُ أنَهُ لاَ يمَلِْكُ الرجْعَةَ 

ba‘ż� ‘ulemā� dimișdir� ki:� (17)� ‘‘Hidāye’nüñ� bu� mes’elesinde� zevc� ‘avratınıñ� rec‘asına�

mālik�olur.’’�didügi (079a/01)�kātibden�vā i‘�olma�ġala�dır�ve�&avābı�budur�ki�ol�kiși�ol�

‘avratına�(02)�mürāca‘at�itmege�mālik�olmaya� ٌهُ يَـقَعُ وَاحِدَةَوَقِيلَ فِيهِ روَِايَـتَانِ إِحْدَاهمُاَ أن�

(03)�  َلَفْظَهَا صَريِحٌ وَ اْلأُخْرَى أن ةٌ لأَنرجِْعِي هُ باَينَِةٌ وَهَذَا أَصَح � ve� ba‘żları� (04)� da%ı�

dimișdir�ki�‘‘Bu�mes’elede�iki�rivāyet�olup�birisi�budur�ki�ol�(05)�&ūretde�bir��alā -ı�rec‘�

vā i‘� olup� zrā� ‘avratıñ� �طلَقْتُ نَـفْسِى�32 yā%ūd� (06)� 33� �بتَِطْلِيقَةٍ  �أَخْتـَرْتُ نَـفْسِىٍ  didügi�

                                                 
31 Boşamak. 
32 Kendi kendimi boşadım. 
33 Kendi kendimi boşanmış olarak seçtim. 
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�alā ıñ�laf:-ı�&arhidir�ve�ol�bir�rivāyet�(07)�budur�ki�ol�&ūretde�ol�‘avrata�bir�bāyin��alā �

vā i‘�olur�ki�e&aPP�(08)�olan� avl�budur.’’� ِوَ لَوْ قاَلَ أمَْرُكِ بيَِدِكِ فىِ تَطْلِيقَةٍ أَوِ اخْتَارى

��Ve�eger�er�‘avratına�dirse�ki:�‘‘Emriñ�eliñdedirفاَخْتَارَتْ نَـفْسَهَا يَـقَعُ رَجْعِيةً �(09)�تَطْلِيقَةً 

(10)� bir� �alā � virmekde’’� yā%ūd� anca � ‘‘Bir� �alā � virmegiñi� i%tiyār� it.’’� deyüp� de� (11)�

‘avrat�da%ı�nefsini�i%tiyār�eylese�bir��alā -ı�rec‘�vā i‘�olur.� َأمَْرُكِ بيَِدِكِ وَنوَ �(12)�وَلَوْ قاَل

تْ إِخْتـَرْتُ نَـفْسِى بِوَاحِدَةٍ أوَْ بمِرَةٍ وَاحِدَةٍ الثـلَثَ فَـقَالَ  �Ve�eger�er�‘avratına�üç يَـقَعْنَ �(13)�

�alā ı�niyyet� itdügi�Pālde�dise�ki:� ‘‘Emriñ� (14)�eliñdedir.’’�pes� ‘avrat�da%ı� ‘‘Nefsimi�bir�

i%tiyār�itmegile�i%tiyār�itdim.’’�dise�(15)�yā%ūd�‘‘Bir�kerre�i%tiyār�itmegile�i%tiyār�itdim.’’�

dise�üç��alā �vā i‘�olur.�(16)�Ya‘n�ol�&ūretde�‘avrat�erinden�üç��alā �boș�düșer.� ْ(17)�وَإِن�

�قاَلَتْ طلَقْتُ نَـفْسِى وَأحِدَةٌ أَوِ اخْتـَرْتُ نَـفْسِى بتَِطْلِيقَةٍ فَـوَاحِدَةٌ باَينَِةٌ  Ve� eger� ol�

(079b/01)� &ūretde� ‘avrat� ‘‘Nefsimi� bir� �alā � boșadım.’’� yā%ūd� ‘‘Bir� kerre� �alā � (02)�

virmegimle�nefsimi�i%tiyār�itdim.’’�dirse�anca �bir�bāyin��alā �vā i‘�olur.�(03) لاَ يَدْخُلَ  

��Ve�eger�‘avratınaوَلَوْ قاَلَ أمَْرُكِ بيَِدِكِ الْيـَوْمَ وَ بَـعْدَ غَدٍ لاَ يَدْخُلُ اللَيْل فِيهِ �دِ الليْلَ فِيهِ 

‘‘Bu�gün�ve�yarın�degil�ol�(04)�bir�gün�emr�eliñdedir.’’�dirse�anda�gice�dā%il�olmaz.�Ya‘n�

eriñ�bu�tefvżi�anca �(05)�gündüze�șāmil�olur,�giceye�olmaz. رَدتْهُ  .وَ بَطَلَ أمَْرُ الْيـَوْمِ إِنْ  

�وَ بقَِىَ الأَمْرُ  (06)� �بَـعْدَ غَدٍ  Ve� eri� ‘avrata� ‘‘Bu� gün� ve� yarın� degil� öbir� gün� emriñ�

eliñdedir.’’�(07)�didüginde�eger�‘avrat�ol�günde�emri�elinde�olmaġını�redd�iderse�(08)�ol�

günde� emri� elinde� olması� bā�ıl� olup� anca � yarın� degil� ol� bir� günde� (09)� emri� elinde�
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olma � alur.� دِكِ الْيـَوْمَ وَغَدًا دَخَلَ لليْلُ وَ لاَ يَـبْقِىوَ فىِ أمَْرُكِ بَـيَ  الأَمْرُ فىِ غَدٍ إِنْ �(10)�

�رَدتْهُ فىِ يَـوْمِهَا Ve� eriñ� ‘avratına� ‘‘Hem� bu� gün� ve� hem� yarın� (11)� emriñ� eliñdedir.’’�

didüginde� ol� günüñ� gice� da%ı� dā%il� olur� ve� eger� ‘avrat� (12)� eriniñ� ol� sözüni�  abūl�

itmeyüp�ol�günde�redd�iderse�irtesi�(13)�günde�da%ı�emr�elinde� almaz.� ُيْلَ يَسِرالْل لأَن

�تاَبعًا هُنَا فَـيَصِيرُ الْمَجْمُوعُ تَـفْويِضًا وَاحِدًا فإَِذَا رَدتْهُ فىِ الْبـَعْضِ بَطَلَ الْمَجْمُوعُ �(14)

يرُ بخِِلاَفِ الْفَصْلِ اْلأَولِ  لأنَهُ يَصِ  ��Zrā�kiتَـفْويِضَينِْ وَ إِذَا رَدتْ أَحَدَهمُاَ بقَِيَ اْلآخَرُ �(15)�

bu� &oñraki� &ūretde� (16)� gice� gündüze� tābi‘� olup� gündüzle� gicenüñ� ve� irtesi� günüñ�

cümlesi�(17)�bir�tefvż�olmıș�olur�ki�bu�&ūret�fa&l-ı�evveliñ�ya‘n�evvelki�&ūretiñ�(080a/01)�

%ilāfıncadır.� Zrā� anda� iki� tefvż� olup� ‘avratı� birini� redd� idince� (02)� ol� birisi� birinde�

 alur.� �(03)�وَلَوْ قاَلَ طلَقِى نَـفْسَكِ ولمََْ يَـنْوِ أوَْ نَـوَى وَاحِدَةً  �فَطلَقَتْ نَـفْسَهَا يَـقَعُ رَجْعِيةً 

Ve� eger� er� ‘avratına� kendü� nefsiñi� boșa� deyüp� de� (04)� bu� laf:ı� ile� hç� �alā � niyyet�

itmeyüp� yā%ūd� bir� �alā ı� niyyet� idüp� ‘avrat� da� (05)� nefsini� ta�l � eylese� bir� rec‘� �alā �

vā i‘�olur.� ��Ve�eger�‘avratına�nefsiñi�boșa�didügindenصَح �(06)�وَإِنْ طلَقَتْ ثَـلَثاً وَ نَـوَاهُ 

&oñra�ol�‘avrat�üç��alā �(07)�ile�kendü�nefsini�boșarsa�Pāl�bu�ki�zevc�da%ı�üç��alā ı�niyyet�

(08)�itmiș�olsa�&aPP�olur.�Ya‘n�‘avratıñ�üç��alā �ile�nefsini�boșaması�(09)�&aPP�olup�üçi�

de� vā i‘� olur. وَنيِةَ الثـنْتـَينِْ لاَ   Ve�bu� &ūretde� zevciñ� (10)� iki� �alā ı� niyyet� itmesi� &aPP�

olmaz. لأَن قَـوْلَهُ طلَقِى مَعْنَاهُ إِفـْعَلِى فِعْلَ الطلاَقِ   (11)�Zrā�zevciñ�‘avratına��34قِى�َطل�

                                                 
34 Boşa. 
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dimesiniñ�ma‘nāsı� ‘‘Sen��alā �fi‘lini� ișle.’’� (12)�dimekdir.� ٌلاَقُ مَصْدَرٌ وَ هُوَ لَفْظفاَلط

وَ فَـرْدٍ يحَْتَمِلُ الْوَاحِدَ اْلإِعْتِبَارىِ وَ هُ  � 

� (13)� �alā �laf:-ı�ma&dardır�ve�ma&dar(14)�ise���Pesالثلاَثُ فَلاَ يَدُل عَلَى الْعَدَدِ 

laf:-ı�ferd�olup�vāPid-i�i‘tibārye�muPtemil�olur�ki�ol�vāPid-i�(15)�i‘tibār�üç��alā dır.�Pes�

‘aded�olan�iki��alā a�delālet�eylemez.� ُ(16)�وَ يَـقَع نَـفْسِى رَجْعِيةً    باِينِْتُ   ve��‘‘�‘Avratıñ�

nefsimi�bāyin� ıldım.� ’’�dimesile�bir�rec‘� �alā �(17)�vā i‘�olur.� ِـهَا قاَلَتْ فىِ جَوَابَلأن

�طلَقِى نَـفْسَكِ فَـلَيْسَ لهَاَ إِيقَاعُ الْبـَيَانِ  (080b/01)� ُلاَقِ فَفِى قَـوْلهِاَ أبَنِْتبَلْ مُطْلَقُ الط

بَطلََتْ صِفَةُ اْلإِباَنةَِ وَ بقَِىَ مُطْلَقُ  نَـفْسِى � (02)   لاَقِ وَ هُوَ رجِْعِيالط Zrā�ol� ‘avrat�ol�

kelāmını� aña� eriniñ� ‘‘Kendü� (03)�nefsiñi� benden�boșa.’’� didüginiñ� cevābında�dimișdir.�

Pes� ol� ‘avrat� içün� (04)� bāyin� �alā ı� vā i‘�  ılma � yo dur.� Belki� anca � mu�la � �alā ı�

düșürmesi�(05)�vardır.� ‘‘İmdi�nefsimi�bāyin� ıldım.’’�dimesinde�kendüsini�bāyin� ılma �

&ıfatı�bā�ıl�(06)�olup�mu�la ��alā � almıșdır�ki�ol��alā -ı�mu�la �rec‘��alā dır.�Pes�(07)�bu�

&ūretde�‘avrat�bāyin��alā �boș�olmayup�rec‘��alā �boș�olur.�(08) وَ بأَِخْتـَرْتُ نَـفْسِى لاَ  

�Veيَـقَعُ شَيْءٌ  da%ı� ‘avratıñ� ‘‘Nefsimi� i%tiyār� itdim.’’� dimesile� hç� (09)� bir� nesne� vā i‘�

olmaz.�Ya‘n� ‘avrata� eri� ‘‘Nefsiñi� � benden� boșa.’’� didüginde� ‘avrat� (10)� da%ı� ‘‘Nefsimi�

boșadım.’’�dimeyüp�de� ‘‘Nefsimi� i%tiyār� itdim.’’�dirse�bu�söz� ile� (11)�hç�bir� �alā �vā i‘�

olmaz.� Zrā� ‘avratıñ� ‘‘Nefsimi� i%tiyār� itdim.’’� dimesi� �alā ıñ� (12)� &arP� elfā:ından�

degildir.� �وَلاَ يَصِح الرجُوعُ عَنْ طلَقِى نَـفْسَكِ وَ يَـتـَقَيدُ باِلْمَجْلِسِ  ve� da%ı� (13)� Kiși�
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‘avratına� ‘‘Kendü� nefsiñi� benden� boșa.’’� didüginden� &oñra� bu� sözünden� dönmesi� (14)�

&aPP� olmaz� ve� ol� ‘avratıñ� mu%ayyer� olması� ol� meclis� ile� mu ayyed� olup� pes� ol� (15)�

meclisini�tebdl�ve�taġyr�eyledüginden�&oñra�mu%ayyerligi� almaz.� ِتَكقِى ضَرَوَ فىِ طل

(16)�وَ طلَقْ  إِمْرَأتَِى خِلافََـهُمَا   Ve�da%ı�iki�‘avratlı�olan�kiși�‘avratıñ�birine�‘‘]umañı�(17)�

benden� boșa.’’� didüginde� ve� da%ı� bir� kimsenenüñ� ā%ara� ‘‘� ‘Avratımı� benden� boșa.� ’’�

(081a/01)�didüginde�evvelki�mes’elede�Oikr�olunan�iki�nesnenüñ�%ilāfı�vardır.�(02)� ىْ أَ 

�(03)�يَصِح الرجُوعُ عَنْهُ وَلاَ يَـتـَقَيدُ باِلْمَجْلِسِ لأَن طلَقِى ليَْسَ بِوكَِيلٍ بَلْ هُوَ يمَِينٌ لأنَهُ 

�(04)�تَـعْلِيقُ الطلاَقِ بتَِطْلِيقِهَا وَ الْيَمِينُ تَصَرفٌ لاَزمٌِ فَلاَ يُـقْبَلُ الرجُوعُ ثمُ هُوَ تمَلِْيكٌ   لأنَهُ 

�تَـعْمَلُ لنِـَفْسِهَا وَ يَـتـَقَيدُ باِلْمَجْلِسِ وَ أمَا طلَقِى ضَرْتَكِ وَ طلَقْ إِمْرَأتَِى فَـتـَوكَِيلٌ فَـيـُقْبَلُ 

(05)� ��Ya‘n�buالرجُوعُ وَلاَ يُـتـَقَيدُ باِلْمَجْلِسِ  iki�&ūretde�zevciñ� ‘avratına� ‘� ‘‘]umañı�(06)�

benden�boșa�didüginden�ve�ā%ar�kimseneye�‘‘�‘Avratımı�benden�boșa.�’’�didüginden�(07)�

rücū‘ı� &aPP�olur� ve�hem�ol� sözi� vekliñ�meclisi� ile�mu ayyed�olmaz.�Zrā� (08)� evvelki�

&ūretde,� zevciñ� ‘avratına� ‘‘Nefsiñi� benden� boșa.’’� didügi� ‘avratını� vekl� (09)�  ılma �

degildir.�Belki�ol�sözi�hemān�yemndir.�Zrā�zevciñ �35طلَقِى نَـفْسَكِ   �(10)�kelāmı�‘avratıñ�

kendü� nefsini� boșama lıġına� ta‘l dir.� Yemn� ise� söylendügi� (11)� gibi� lāzım� ve� ābit�

olur,�ta&arrufdur.�Pes�ol�yemn�rücū‘ı� abūl�eylemez.�Ba‘dehu�(12)�zevciñ طلَقِى نَـفْسَكِ  

 avli� ‘avrata� �alā ını�milk� ılma dır.�Zrā� ‘avrat�bu� iși� (13)�kendü�nefsi� içün� ișler.�Pes�

‘avratıñ� mu%ayyer� olması� meclis� ile� baġlanur.� Ammā� zevciñ� (14)� ‘avratına� ‘‘]umañı�

                                                 
35 Kendini boşa. 
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benden�boșa.’’�dimesi�ve�ā%ar�kimseneye����‘‘�‘Avratımı�benden�boșa.�’’�(15)�dimesi�anca �

tevkldir.�Ya‘n�bu�kelāmı�yemn�degildir.�Belki�‘avratını�boșama �içün�(16)�ā%arı�vekl�

 ılma dır.�Pes�imdi�tevklden�rücū‘�&aPP�olur�ve�hem�ol�meclise�(17)�ma%&ū&�olmaz.�Ol�

vekliñ�ta&arrufı� ْدُ أَىقِى نَـفْسَكِ مَتىَ شِئْتَ لاَ يَـتـَقَيَوَ فىِ طل�(081b/01) باِلْمَجْلِسِ   ve�

da%ı� eriñ� ‘avratına� ‘‘Nefsiñi� benden�boșa.’’� diledigiñ� va tde�didüginde� (02)�mu ayyed�

olmaz.�Ya‘n�bu�&ūretde�ol�‘avratıñ�mu%ayyer�olması�ol�meclise�ma%&ū&�(03)�olmaz. وَ  

���Veفىِ طلَقْهَا إِنْ شِئْتَ يُـتـَقَيدُ وَلاَ يَـرْجِعُ  da%ı� zevciñ� ā%ar� kimseneye� ‘‘İsterseñ� (04)�

‘avratımı�boșa.’’�didüginde�bu�kelāmı�ol�meclis� ile�mu ayyed�olup�ve�andan�(05)�rücū‘�

idemez.� بمِشَِيةٍ �(06)�أَىْ قاَلَ لأَحَدٍ طلَقْ إِمْرَأتَِى إِنْ شِئْتَ يُـتـَقَيدُ باِلْمَجْلِسِ لأنَهُ عَلقَهُ 

باِلْمَجْلِسِ وَ لاَ يَـرْجِعُ كَمَا فىِ طلَقِى نَـفْسَكِ  كًا لاض تَـوكِْيلاً فَـيتُـَقَيدُ فَصَارَ تمَلِْي � (07)�

Ya‘n�kiși�‘‘Bir�ā%ar�kimseneye�‘avratımı�boșa�dilerseñ.’’�didügi�kelāmuñ�Pükmi�(08)�ol�

meclis� ile� baġlanur.� Zrā� zevc� ‘avratıñ� �alā ını� ol� ā%arıñ� murād� itmesine� (09)� ta‘l �

eyledi.� Pes� bu� kelām� �alā ı� ol� ā%ara� milk�  ılma � olur.� Yo%sa� anı� vekl� (10)�  ılma �

olmaz.�Pes�imdi�bu�kelāmuñ�Pükmi�meclis�ile�mu ayyed�olup�andan�rücū‘�(11)�idemez.�

Nite�kim� � �طلَقِى نَـفْسَكِ  didüginde�Pükm�böyle� idi.� نَـفْسَكِ ثَلاثَاًوَلَوْ قاَلَ طلَقِى  � (12)�

�فَطلَقَتْ وَاحِدَةً فَـوَاحِدَةٌ  Ve� eger� kiși� ‘avratına� ‘‘Nefsiñi� benden� üç� �alā � boșa.’’� (13)�

deyüp�‘avrat�da%ı�üç��alā �boșamayup�bir��alā �boșarsa�anca �(14)�bir��alā �vā i‘�olur.�

 َقِى نَـفْسَكِ وَاحِدَةٌ وَلاَ يَـقَعُ شَيْءٌ فىِ عَكِسِهِ أَىْ قاَلَ طل � فَطلَقَتْ ثَلاثَاً لاَ يَـقَعُ �(15)

هَا إِيقَاعَ وَاحِدَةٍ قَصْدًا (16)شَيْءٌ عِنْدَ أَبىِ حَنِيفَةَ لأِنهُ فَـوضَ إِليَـْ لاَ فىِ ضِمْنِ الثلاَثِ  
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يَـقَعُ وَاحِدَةٌ  وَعِنْدَهمُاَ  Ve�ol�kelāmuñ�‘aksinde�hç�bir�nesne�(17)�vā i‘�olmaz.�Ya‘n�kiși�

‘avratına� ‘‘Nefsiñi� benden� bir� �alā � boșa� deyüp� ‘avrat� (082a/01)� da%ı� bir� �alā �

boșamayup�da�üç��alā �boșarsa�hç�bir�nesne�vā i‘�olmaz.�(02)�Wā&ılı�ne�bir�ve�ne�iki�ve�

ne�üç��alā �vā i‘�olur.�İmām-ı�A‘:am�raPimehü-�(03)�’llāhü�ta‘ālānuñ� ıtında�zrā�ol�kiși�

‘avratına� a&d�ile�bir��alā ı�düșürmesini�(04)�ı&marladı,�yo%sa�üç��alā �żımnında�olan�bir�

�alā ı� tefvż� itmedi.� (05)� Ammā� Eb� Yūsuf� ve� İmām�MuPammed� raPimehümā’llāhü�

ta‘ālānuñ� ıtında� ‘avrat� ‘‘Nefsimi�üç� (06)� �alā �boșadım.’’� dirse�de� yine�bir� �alā � vā i‘�

olur.� ِفَـعَكَسَتْ وَقَعَ أمََرَ بهِِ �(07)�وَلَوْ أمُِرَتْ باِلْبَايِن جْعِىأَوِ الر�Ve�eger�‘avrat�bāyin��alā �

yā%ūd�rec‘��alā �(08)�ile�nefsini�boșamaġıla�emr�olunup�‘aksince�eylerse,�zevciñ�aña�emr�

eyledügi� (09)� �alā � vā i‘� olur.�Ya‘n� er� ‘avratına� ‘‘Kendüñi� benden� bāyin� �alā � boșa.’’�

deyüp�(10)�‘avratı�da%ı�bāyin��alā �boșamayup�da�rec‘��alā �ile�boșarsa�aña�(11)�eriniñ�

emr�eyledügi�üzre�bāyin��alā �vā i‘�olur.�‘Aksi�da%ı�buña�(12)� ıyā&�oluna. وَ لاَ يَـقَعُ فىِ  

ثَلاثَاً إِنْ شِئْتِ لَوْ طلَقَتْ وَاحِدَةً  طلَقِى نَـفْسَكِ  �Ve�da%ı� (13)�Hç� �alā �vā i‘�olmaz.�

Zevciñ� ‘avratına� ‘‘Nefsiñi� benden� üç� �alā � boșa.’’� (14)� dilerseñ� didüginde� eger� ‘avrat�

nefsini�bir��alā �boșarsa وَ عَكْسِهِ   (15)� احِدَةً إِنْ شِئْتَ أَيْ إِنْ قاَلَ لهَاَ طلَقِى نَـفْسَكِ وَ 

�‘�ve�ol�evvelki�kelāmuñ�‘aksinde�da%ı�hç�bir�nesne�vā i(16)�فَطلَقَتْ ثَلاثَاً لاَ يَـقَعُ شَىْءٌ 

olmaz.�Ya‘n�(17)�kiși�‘avratına�‘‘Nefsiñi�benden�bir��alā �boșa�dilerseñ.’’�deyüp�de�‘avrat�

(082b/01)� da%ı� nefsini� bir� �alā � boșamayup� üç� �alā � boșarsa,� hç� bir� nesne� (02)� vā i‘�

olmaz.�Ya‘n�ne�bir�ve�ne�üç��alā �vā i‘�olur.� َلِ لاالْمُرَادَ �(03)�فَفِى الأَو يَـقَعُ شَىْءٌ لأَن
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�(04)�إِنْ شِئْتِ الثلاَثَ ولمََْ يوُجَدْ مَشِيةُ الثلاَثِ وَ فىِ الثانيَِةِ  أَبىِ حَنِيفَةَ  لاَ يَـقَعُ شَىْءٌ عِنْدَ 

�لأِن الْمُرَادَ طلَقِى نَـفْسَكِ وَاحِدَةً قَصْدِيةًَ إِنْ شِئْتِ  (05)� وَ لمَْ توُجَدْ مَشِيةُ الْوَاحِدَةِ 

�’’.alā �boșa�isterseñ���Pes�evvelkinde�ya‘n�(06)�‘‘Nefsiñi�üçقَصْدًا وَ عِنْدَهمُاَ يَـقَعُ وَاحِدَةً 

didüginde� hç� bir� nesne� vā i‘� olmaz.� (07)�Zrā� ol� kelāmıla�murād� ‘‘Üç� �alā ı� dilerseñ�

boșa.’’�dimekdir�ve�‘avratdan�(08)�ise�bir�uġurdan�üç��alā ı�dilemek�bulunmadı.�İmdi�bu�

evvelki�&ūretde�(09)�‘avrat�nefsini�üç��alā �boșarsa�hç�bir��alā �vā i‘�olmaz�ve�ikinci�(10)�

mes’elede� ya‘n� nefsiñi� bir� �alā �boșa�dilerseñ�deyüp�de� ‘avrat�üç� (11)� �alā �boșaduġı�

&ūretde� da%ı� hç� bir� �alā � vā i‘� olmaz.� İmām-ı� A‘:am� (12)� raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ�

 ıtında� zrā� 36� ����طلَقِى نَـفْسَكِ وَاحِدَةً إِنْ شِئْتَ  kelāmıla�murād� (13)� ‘‘Nefsiñi� benden�

 a&d�ile�olan�bir��alā �boșa�dilerseñ.’’�dimekdir�ve� a&d�(14)�ile�ol�bir��alā ı�murād�itmek�

ise�‘avratdan�bulunmadı.�Pes�bu�&ūretde�(15)�da%ı�hç�bir��alā �vā i‘�olmaz�ve�İmāmeyn�

raPimehü’llāhü�ta‘ālānuñ� ıtında�(16)�bu�&ūretde�bir��alā �vā i‘�olur.� أنَْتِ طاَلِقٌ وَلاَ فىِ 

�إِنْ شِئْتِ فَـقَالَتْ  (17)� ��Ve�da%ıشِئْتُ إِنْ شِئْتَ فَـقَالَ شِئْتُ  �alā �vā i‘�olmaz.�Zevciñ�

‘avratına�(083a/01)�‘‘Sen��āli sin�dilerseñ.’’�deyüp�‘avrat�da%ı�‘‘Diledim�dilerseñ.’’�deyüp�

(02)� ‘a abince� zevc� da%ı� ‘‘Diledim.’’� didüginde�  َتـَهَا الْمَوْجُودَةَ لأنلاَقَ بمِشَِيقَ الطهُ عَل �

(03)� �فىِ الحْاَلِ ولمََْ يوُجَدْ ذَلِكَ  zrā� zevc� �alā ı� ‘avratıñ� ol� Pālde� mevcūd� (04)� olan�

meșiyyetine�ta‘l �eyledi.�Ol�Pālde�ise�‘avratıñ�meșiyyeti�bulunmadı.��

                                                 
36 Kendini bir ve iki boşa. 
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� (05)�  قَتْ وُجُودَ مَشِيـهَا عَلَتِهِ لأنتِهِ وَ لاَ عِلْمَ لهَاَ بِوُجُودِ مَشِيتِهَا بِوُجُودِ مَشِي �

(06)� Zrā� ol� %atun� da%ı� kendü� meșiyyetiniñ� vücūdunı� zevciniñ� meșiyyetiniñ� (07)�

vücūdına� ta‘l � eyledi� ve� ‘avratıñ� ise� eriniñ� meșiyyetiniñ� vücūdına� (08)� ‘ilmi� yo dur.�

Ya‘n�eriniñ�diledügini�bilmez.� �وَذَلِكَ لأَن قَـوْلَهُ أنَْتِ طاَلِقٌ  إِنْشَاءٌ فَـهُوَ إِيقَاعٌ فىِ �(09)

��Veفىِ الحْاَلِ ولمََْ يوُجَدْ ذَلِكَ �(10)�الحْاَلِ لَكِنْ بِشَرْطِ مَشِيتِهَا فَمَشِيتـُهَا لابَدُ مِنْ وُجُودِهَا

șu�meșiyyet�&ūretinde��alā �vā i‘�olmaz.�(11)�Zrā�zevciñ�‘avratına �avli�ol  37أنَْتِ طاَلِقٌ  

‘avratıñ� �alā ını� fi’l-Pāl� (12)� inșā� ve� ibāt� eylemekdir� ve� inșānuñ� ma‘nāsı� ise� hemān�

söylendügi�Pālde�

(13)�murād�olunan�nesneyi�vā i‘� ılma dır�ki�bu�maPalde�vu ū‘u��alā �murāddır.�

(14)� Velākin� ol� �alā ı� düșürmek� ‘avratıñ� anı� dilemesi� șar�ıladır.� Pes� (15)� ol� ‘avratıñ�

dilemesiniñ�ol� Pālde�bulunması� lāzımdır.�Ya‘n�ol� � �أنَْتِ  (16)� ����طاَلِقٌ  didügi� Pālde� ‘avrat�

da%ı� ‘‘Fi’l-Pāl�diledim.’’�deyüp�ā%ar�nesneye�(17)�ta‘l �itmesi� lāzımdır�ve�bu�ma‘nā�ise�

bulunmadı.� نْ نَـوَ الطلاَقَ أَىْ إِنْ وَإِ  � (083b/01)� �نَـوَى الطلاَقَ بِقَوْلهِِ شِئْتُ  Ol� ‘avratıñ�

meșiyyeti�&ūretinde�eger�recül ��didügi�va tde�niyyet�iderse�de�ya‘n�recül(02)� 38شِئْتُ   

‘avratıñ� cevābında� �شِئْتُ  dimesile� (03)� �alā � virmegi� niyyet� iderse� mücerred� تُ شِئْ  �

dimesile��alā �vā i‘�olmaz.� َلاَقِ �(04)�قاَلهُ ليَْسَ فىِ الْكَلاَمِ الْمَرْأةَِ ذكِْرُ الطَفىِ الهِْدَايةَِ لأن

�ليَِصِيرَ الزوْجُ شَائبًِا طَلاقَِهَا رَ الْمَذْكُورِ حَتى لَوْ قاَلَ شِئْتُ �(05)� وَالِْنِيةُ لاَ تُـعْمَلُ فىِ غَيـْ

                                                 
37 Sen boşsun. 
38 İstediysem. 
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عُ إِذَا نَـوَى لأنَهُ طَلاقََكِ يَـقَ  � (06)� �مُبْتَدَاءٌ لأَن الْمَشْيَتَةَ تُـنْبِئُ عَنِ الْوُجُودِ  Hidāye’de�

mu&annifi� didi� ki:� ‘‘Bu� meșiyyet� (07)� &ūretinde� �alā � vā i‘� olmaz.’’� Zrā� ‘avratıñ�

kelāmında�ya‘n� � ��didüginde�(08)شِئْتُ  �alā �Oikri�yo dur.�Tā�kim�zevci� تُ شِئْ  �dimesile�

‘avratıñ��alā ını�dilemiș�(09)�ola.�Pes�bu�&ūretde�zevc� ُشِئْت�dimesile��alā ı�niyyet�iderse�

de� mādāmki� (10)� �alā ı� telaffu:� itmeye� vā i‘� olmaz.� Zrā� niyyeti� meOkūr� olmayan�

nesnede� ‘amel� ve� te’r� (11)� itmez.� Watta� eger� ol� kiși� ‘avratınıñ� cevābında� ‘‘Ualā ıñı�

diledim.’’�deyüp�de�bunuñla�(12)��alā ı�niyyet�iderse�vā i‘�olur.�Zrā�zevciñ� ُشِئْت�dimesi�

�ala ı�(13)�yeñi�bașdan�düșürmekdir.�Ya‘n�bundan�evvelki�kelāma�müterettib�olmayup�

yeñile�(14)��alā �virmekdir.�Zrā�zevciñ� �avlindeki�meșiyyete�vücūd�ma‘nāsından �شِئْتُ 

(15)� %aber� virir.� Wā&ılı� �شِئْتُ   avlinüñ� ma‘nāsı� 39� �أَوْجَدْتُ طَلاقََكِ  dimekdir� (16)� ki�

bunuñ� da� Pa&ıl-ı� ma‘nāsı� saña� ‘‘Yeñile� �alā � virdim.’’� dimekdir.� Pes� imdi� zevc� (17)�

‘avratına� niyyet� ile� 40� �شِئْتُ طَلاقََكِ  deyince� �alā � vā i‘� olur.� �أقَُولُ إِذَا قاَلَ  (084a/01) 

أَىْ �(02)�الزوْجُ أنَْتِ طاَلِقٌ إِنْ شِئْتِ فَمَعْنَاهُ إِنْ شِئْتِ طَلاقََكِ فَـقَالَتْ شِئْتُ إِنْ شِئْتَ 

(03)�شِئْتُ طَلاقَِى إِنْ شِئْتَ طَلاقَِى فَـقَالَ الزوْجُ شِئْتُ أَىْ شِئْتُ طَلاقََكِ فَـلَما كَانَ   

قُ مُقَدراً تُـعْمَلُ الِْنِيةُ فِيهِ الطلاَ  �Hidāye’nüñ�ta rri�üzre�ben�dirim�ki�(04)�zevc� ‘avratına�

‘‘Sen� �āli sin� dilerseñ.’’� deyince� bunuñ� ma‘nāsı,� ‘‘Sen� �āli sin� (05)� eger� �alā ıñı�

dilerseñ.’’� dimekdir.� Pes� ‘avratıñ� da%ı� ‘‘Diledim� dilediñse.’’� dediginiñ� (06)� ma‘nāsı�

                                                 
39 Seni boşadım. 
40 Seni boşamak istedim. 
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‘‘Ulā ımı�diledim�dilediñse��alā ımı.’’�dimek�olup�zevciñ�(07)�da%ı�‘‘Diledim.’’�dediginiñ�

ma‘nāsı� ‘‘Diledim� �alā ıñı.’’� dimekdir.� Pes� va tā� kim� �alā � (08)� ol� Oikr� olunan�

terkblerde�mu adder� oldı� ise� zevciñ� �شِئْتُ  didüginde� (09)� niyyet� ‘amel� ve� te’r� ider.�

Ya‘n�ol� ��dimesileشِئْتُ  �alā ı�niyyet� iderse� ‘‘Vā i‘�(10)�olma �lāzım�gelür.’’�deyü�su’āl�

iderem.رَ هُو�الْمُقَد ةِ ����(11)�فَـيُمْكِنُ أَنْ يجَُابَ عَنْهُ أَنذِى هُوَ مَفْعُولُ الْمَشِيلاَقُ الالط

قُدِرَ لَهُ مَفْعُولٌ وَإِذَا قاَلَ الزوْجُ شِئْتُ  � ���(12)� الطلاَقُ فَـهَذَا هُوَ الطلاَقُ الَذِى جُعِلَ  وَهُوَ 

�مَفْعُولاً للِْمَشِيةَ لاَ الطلاَقُ الذِى جُعِلَ جُزْاءً لْلْمَشِيةِ وَ تَـقْدِيرُ ذَلِكَ الطلاَقُ لاَ �(13)

بمِشَِيتِهَا الطلاَقَ مَشِيةً مَوْجُودَةً ولمََْ توُجَدْ تلِْكَ بَلْ �(14)�يوُجِبُ الْوُقُوعَ لأنَهُ عَلقَ الطلاَقُ 

��عَلقَتِ الْمَرْأةَُ وُجُودَهَا

� � رَ مَعْلُومٍ لهَاَ�(15) ��Ve�ol�rād�eyledigim�su’ālden�buبِوُجُودِ مَشِيتِهِ وَهُوَ غَيـْ

vechle�(16)�cevāb�virilmek�mümkin�olur�ki�recülüñ� تُ شِئْ  ���� avline�ta dr�olunan�șol�(17)�

�alā �laf:ıdır�ki�‘avratıñ� ��avliniñ�mef‘ūlidir�ve�zevci �شِئْتُ  ��deyince�(084b/01)�añaشِئْتُ 

bir� mef‘ūl� ta dr� olunur� ki� ol� mef‘ūl� �alā � laf:ıdır.� Bu� zevciñ� kelāmında� (02)� ta dr�

olunan� �alā � ‘avratıñ� �شِئْتُ   avline� mef‘ūl�  ılınan� �alā dır.� Yo%sa� (03)� ‘avratıñ�

meșiyyetine�cezā� ılınan��alā �degildir�ve�ol�meșiyyetiñ�mef‘ūli�olan�(04)��alā ıñ�ta dri�

ise� �alā ıñ� vu ū‘unı� i tiżā� eylemez.�Zrā�ki� recül� �alā ı� (05)� ‘avratınıñ� fi’l-Pāl�mevcūd�

olan� meșiyyeti� ile� �alā ını� dilemesine� ta‘l � eylemișdir� (06)� ve� ‘avratıñ� ise� ol� fi’l-Pāl�

mevcūd�olaca �meșiyyetini� bulunmadı.�Belki� ‘avrat� (07)�kendü�meșiyyetiniñ� vücūdunı�
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eriniñ� meșiyyetiniñ� vücūdına� ta‘l � eyledi� ve� zevciniñ� (08)� �alā ı� dilemesi� ise� ‘avrata�

ma‘lūm�degildir.�Pes�imdi�ol�meșiyyet�&ūretinde�(09)�‘avratınıñ�cevābında�eriñ�mücerred�

أمَا إِذَا �.alā ıñ�dimeye��شِئْتُ �alā �vā i‘�olmaz.�Mādāmki�(10)�niyyet�ile���dimesileشِئْتُ 

�(11)�قاَلَ شِئْتُ الطلاَقَ وَ نَـوَآ يَـقَعُ  ا احْتَاجَ إِلىَ  هَذَا إِنْشَاءٌ مُبْتَدَاءٌ وَ إِنم هُ لأَنَةِ لأنيالنـ 

�يمُْكِنُ أَنْ يُـرَادَ باِلطلاَقِ  (12)�  هَذَا لاَ يَـقَعُ وَاِنْ نَـوَى مَا هُوَ مَفْعُولُ الْمَشِيةِ فإَِنْ نَـوَى

�alā ıñı�diledim.’’�deyüp��Ammā�zevc�‘avratına�‘‘فَلاَ بدُ مِنَ النـيةِ �(13)�طَلاقَاً إِبتِْدَائيِا يَـقَعُ 

niyyet� da%ı� (14)� idince� �alā � vā i‘� olur.� Zrā� zevciñ� bu� �الَطلاَقَ  ����شِئْتُ  dimesiñi� (15)�

bașdan��alā ı�ibātdır�ve�bu�&ūretde�zevc��alā ı�niyyet�eylemege�muPtāc�oldı.�(16)�Zrā�

mümkin� olur� ki� الَطلاَقَ  شِئْتُ  � dimesile� meșiyyetiniñ� mef‘ūli� olan� (17)� �alā � murād�

oluna.�Pes�eger�zevc�bu�meșiyyetiñ�mef‘ūli�olan��alā ı�niyyet�iderse�(085a/01)��alā �vā i‘�

olmaz� ve� eger� yeñiden� �alā ı� niyyet� iderse� vā i‘� olur.� Pes� bu� (02)� ta drce� niyyet�

lāzımdır.�Tā�kim��alā �vā i‘�ola� ٍتَـعْلِيقٍ بمِعَْدُوم وكََذَا كُل�ve�da%ı�(03)�recülüñ�‘avratına��

� ���deyüp�de�‘avrat�da%ı���42أنَْتِ طاَلِقٌ إِنْ شِئْتِ �41 ��dedikde�(04)شِئْتُ إِنْ شِئْتَ 

�alā � vā i‘� olmaduġı� gibidir.� Ol� ‘avratıñ� her� bir� ma‘dūm� olan� nesneye� (05)� ta‘l �

eyledügi� �alā �meelen� kiși� ‘avratına� �أنَْتِ طاَلِقٌ إِنْ شِئْتَ  didüginde� ‘avrat� (06)� da%ı�

‘‘Ualā ımı�diledim�babam�dilemedise.’’� deyince� �alā � vā i‘� olmaz.�Zrā�babasınıñ� (07)�

�alā ı�dilemesi�anuñ�ma‘lūmı�degildir.� ��Ve�eger�olوَ يَـقَعُ لَوْ عَلقَتْ بمِوَْجُودٍ  ‘avrat�(08)�

                                                 
41 Eğer istersen boşsun. 
42 Sen istersen ben de isterim. 
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�alā ını�dilemesin�mevcūd�olan�nesneye�ta‘l �iderse��alā �vā i‘�olur.�(09)� ْكَمَا لَوْ قاَلَت

�شِئْتُ إِنْ كَانَتِ السمَاءُ فَـوْقَ الأَرْضِ  Meelen� ol� ‘avrat� zevciniñ� (10)� cevābında�

‘‘Ualā ımı�diledim�eger�gök�yer�üstünde�olursa.’’�deyince��alā �(11)�vā i‘�olduġı�gibi�43� َو

شِئْتِ  فىِ أنَْتِ طاَلِقٌ إِذَا �ve�kiși�‘avratınaشِئْتِ ��(12)�أنَْتِ طاَلِقٌ إِذَا��didüginde�44� وَإِذَا مَا

أنَْتِ طاَلِقٌ ��ve�da%ı�45شِئْتِ �(13)�وَ مَتىَ ��didügindeأنَْتِ طاَلِقٌ إِذَا مَا شِئْتِ ���ve�da%ıشِئْتِ 

�����didüginde�46مَتىَ شِئْتِ  �مَتىَ مَا شِئْتِ  ��da%ıوَ  �(14)�أنَْتِ طاَلِقٌ  �����didügindekiمَتىَ مَا شِئْتِ 

ma‘nāları,�‘‘Sen�benden��āli sin�diledigiñ�va tde.’’�(15)�dimekdir.� َهَا والأَمْرُ بِرَد لاَ يَـرْتَد

�تَطْلُقُ مَتىَ شَائَتْ وَاحِدَةً لاَ غَيرْ  ‘Avratıñ� redd� eylemesi� (16)� ile� eriniñ� ol� emri� redd�

olunmaz.�Ya‘n�ol�dört�&ūretiñ�birisile�kiși�(17)�‘avratıñ��alā ını�‘avratıñ�kendüsine�tefvż�

idüp� ‘‘Diledigiñ� va tde� (085b/01)� sen� �āli sin.’’� deyüp� de� ‘avrat� eriniñ� ol� kelāmını�

meclisde� redd� idüp� ‘‘Boșanma � (02)� istedim.’’� dimegile� bu� kelāmı� kendüsiniñ�

mu%ayyerligin�red�ve�ib�āl� itmeyüp�her�ne�zamān�(03)�isterse�kendüsini�erinden�anca �

bir� �alā � boșayup� bir� �alā dan� ġayrı� �alā � (04)� ile� boșayamaz.�Ya‘n� ol� &ūretde� ‘avrat�

kendüsiçün�anca �bir��alā �(05)�virmege�mālik�olup�birden�ziyāde��alā �viremez.�  ِوَ فى

أنَْتِ طاَلِقٌ كُلمَا ��Ve�da%ı�eriniñ�‘avratına�47إِيقَاعٌ وَاحِدَةٌ ثمُ وَ ثمُ �(06)�كُلمَا شِئْتِ لهَاَ

��didüginde�(07)�ya‘nشِئْتَ  ‘‘Sen�benden�boș�ol,�her�bār�ki�benden�boșanmaġı�dilesin.’’��

                                                 
43 Sen istediysen boşsun. 
44 İstediğinde. 
45 Dilediğin zaman boşsun. 
46 Dilediğin zaman. 
47 İstediğin takdirde boşsun. 
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Pā&ılı� kiși� (08)� ‘avratına� ‘‘Her�boșanma � istedikçe�benden�boș�ol.’’�didüginde�ol� ‘avrat�

(09)�içün�vardır�ki�kendüsiçün�bir��alā �düșüre�ve�andan�&oñra�bir�da%ı�(10)�dilerse�bir�

�alā �da%ı�virir�ve�bundan�&oñra�dilerse�bir��alā �da%ı�virüp�(11)�kendüsini�erinden�birer�

birer�üç��alā �ile�boș�düșürür.� ُ(12)�لاَ إِيقَاع يعًاالثلاَثِ جمَِ   �Yo%sa�ol�‘avrat�içün�ol�&uretde�

kendüsine�bir�(13)�uġurdan�üç��alā �virmek�yo dur.�Ya‘n�eri�aña�‘‘Her�bār�ki�benden�

(14)� boșanma � dileyesin� boș� ol.’’� didüginde� ‘avrat� kendüsini� anca � bir� (15)� �alā � ile�

ta�l � idüp� bundan� &oñra� bir� da%ı� ve� bir� da%ı� ta�l � ider.� Tā� (16)� üç� �alā ı� tamām�

oluncaya�dek�yo%sa�üç��alā ı�da�bir�uġurdan�(17)�kā‘�idemez.�Ya‘n��

‘‘Kendümi� erimden� üç� �alā � boșadım.’’� diyemez� ve� eger� ol� (086a/01)� &ūretde�

kendüsini� bir� uġurdan� üç� �alā � ile� ta�l � iderse� ceman� (02)� hç� bir� �alā � vā i‘� olmaz.�

İmām-ı�A‘:am�raPimehü’llāhü�teālānuñ� ıtında�ve�İmāmeyn�(03)� ıtında�anca �bir��alā �

vā i‘�olup�üçi�vā i‘�olmaz.� ِلاَثلاَ إِيقَاعُ الث��

� (04)� � �آخَرَ  Ve� da%ı� ol� ‘avrat� içün� yo dur� bir� ā%ar� ere� varduġından� &oñra�

kendüsin� (05)� ta�l �eylemek� لهُُ قَـوْ  �mu&annif� raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ� �وَلاَ التطْلِيقُ  (06)�

 avliلاَث�فْعِ عَطْفٌ عَلَى الإِيقَاعِ الْمُضَافِ باِلثباِلر� ref‘� ile� mażmūm� (07)� olup� laf:-ı�

elāe� mużāf� olan� kā‘� laf:ına� ma‘�ūfdur� ki� �تَـقْدِيرهُ (08)� anuñ� ta dri� ليَْسَ لهَاَ إِيقَاعُ 

يعًا وَ لاَ التطْلِيقُ  ��terkbdir.�(09)�Ya‘n�ol�%atun�içün�yo dur,�bir�uġurdan�üçالثلاَثِ جمَِ

�alā ıñ� cümlesini� (10)� düșürmek� ve� da%ı� ol� %atun� içün� yo dur.� Ol� zevcinden�

boșandı dan� (11)� &oñra� ā%ar� zevce� varup� andan� da%ı� boșandı dan� &oñra� yine� evvelki�
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zevcinden�(12)�bir�ya� iki� �alā ıla�kendüsini�boșama � ِوَ فىِ حَيْثُ شِئْتِ وَ أيَْنَ شِئْت

��ve�da%ı�kiși�‘avratına�‘‘Sen�benden�boș�ol� an ı�mekānda�dilerseñباِلْمَجْلِسِ �(13)�يُـتـَقَيدُ 

(14)�yā%ūd� anda�dilerseñ.’’�didüginde�bu�tefvżi�‘avratıñ�ol�Pālde�olduġı�(15)�meclis�ile�

mu adder�olup�ol�meclisini�taġyr�ve�tebdl�eyledüginden�&oñra�mu%ayyer�(16)�olmaz.� َو

��Ve�da%ı�zevciñ�‘avratına�(17)�‘‘Sen�bendenفىِ كَيْفَ شِئْتِ يَـقَعُ رَجْعِيةً وَ إِنْ لمَْ تَشَاء  

boș�olınca�dilerseñ.’’�didüginde�birer�rec‘� �alā �boș�olur.�(086b/01)�Eger� ‘avrat�hç�bir�

�alā ı� dilemezse� de� � �فإَِنْ شَائَتْ كَالزوْجِ باَينَِةً  (02)� �أَوْ ثَلاثَاً وَقَعَ  pes� ol� &ūretde� ya‘n�

zevciñ� aña� ‘‘Nice� dilerseñ� (03)� benden� boș� ol.’’� didüginde� eger� ol� ‘avrat� eriniñ� bāyin�

�alā ı�(04)�ya�üç��alā ı�diledügi�gibi�dilerse�ol�minvāl�üzre��alā �(05)�vā i‘�olur.� ْوَإِنْ نَـوَت

�alā ı�niyyet�ve�zevci���Ve�eger�‘avrat�üç(06)�ثَلاثَاً وَالزوْجُ وَاحِدَةً باَينَِةً أَوْ بِقَلْبٍ فَرجِْعِيةٌ 

bir� bāyin� �alā ı� niyyet� iderse� (07)� yā%ūd� bunuñ� ‘aksince� olursa,� ya‘n� zevci� üç� �alā �

niyyet�idüp�(08)�‘avrat�bir�bāyin��alā �niyyet�iderse�anca �bir�rec‘��alā �vā i‘�olur.�(09)�

�وَإِنْ لمَْ يَـنْوِ شَيْئًا فَمَا شَائَتْ هَذَا قَـوْلُ أَبىِ حَنِيفَةَ  Ve� eger� ol� &ūretde� (10)� ya‘n� kiși�

‘avratına� ‘‘Benden� boș�ol� nice� dilerseñ.’’� didüginde� bu� sözi� (11)� ile� eger�hç� bir� dürlü�

�alā ı� niyyet� itmemiș� ise� ‘avratıñ� diledügi� �alā � (12)� vā i‘� olur� ki� bu� İmām-ı� A‘:am�

raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ�  avlidir.� �وَ حَاصِلُهُ  (13)� هَا لاَ أَصْلُ  أَن الْكَيْفِيةَ مُفَوضَةٌ إلِيَـْ

 ةٌ إِنْ لمَْ تَشَأْ إِلْمَرْأةَُ الطلاَقِ فَـيـَقَعُ رَجْعِي �(14)�Ve�İmām-ı�A‘:am�Pażretleriniñ�bu� avliniñ�

Pā&ıl� ve� netcesi� budur� ki� (15)� ol� &ūretde� �alā ıñ� keyfiyyeti� ya‘n� niceligi� ‘avratıñ�
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kendüsine�tefvż�(16)�ve�teslm�olunmıșdır.�Yo%sa��alā ıñ�a&lı�aña�teslm�olunmamıșdır.�

Pes�(17)�‘avrat��alā -ı�bāyin�ve�rec‘den�hç�birisin�dilemezse�anca �bir�rec‘�

(087a/01)� ْتـَهَا فىِ الْبَايِنتَهُ مَشِيا إِنْ شَائَتْ فاَِنْ وَافَقَ مَشِيَطَلاَقُ وَاقِعُ اوُلُور أم 

�alā �vā i‘�olur.�(02)�� عَ مَا اتـْفَقَا عَلَيْهِ أَوِ الثلاَثِ وَقَ  �Ammā�eger�ol� ‘avrat��alā ı�dilerse�

(03)�pes�bāyin� �alā da�yā%ūd�üç� �alā da�eriniñ�diledügi�anuñ�diledügine� (04)�muvāfı �

olursa,� ya‘n� ikisiniñ�de�diledügi�bir�dürlü� �alā �olursa� (05)� ittifā � itdükleri� �alā �vā i‘�

olur.� هَا يَـقَعُ رَجْعِيةً وَ إِنْ خَا لَفَتـْ � (06)� Ve� ‘avrat� �alā ı� diledügi� ta drce� eger� eriniñ�

diledügi� anuñ� (07)� diledügine� mu%ālefet� iderse,� ya‘n� ikisiniñ� diledügi� bir� dürlü�

olmayup�(08)�biri�bāyin�ve�biri�üç��alā �olursa�anca �bir�rec‘��alā �vā i‘�olur.�(09)�Zrā�

bu� &ūretde� هَا �الزوْجَ فَـوضَ إِليَـْ �لأِنّ  �لأِنهُ لاَ بدُ مِنْ إِعْتِبَارِ مَشِيتِهَا (10)� ol� ‘avratıñ�

dilemesini� i‘tibār� itmek� lāzımdır.� Zevci� aña� �alā ıñ� (11)� keyfiyyetini� tefvż� itdügiçün�

�مَشِيتِهَا �لأِنّ  �وَ لابَدُ مِنْ إِعْتِبَارِ مَشِيتِهِ  (12)� � �مُسْتـَفَادَةٌ مِنَ الزوْجِ  ve� ‘avratıñ�dilemesine�

i‘tibār� lāzım� olduġı� (13)� gibi� eriniñ� da%ı� dilemesine� i‘tibār� eylemek� lāzımdır.� Zrā�

‘avratıñ�dilemesi�(14)�zevcinden�istifāde�olunmıșdır.� ُفإَِذَا تَـعَارَضَتَا تَسَاقَطتََا فَـبَقِىَ الأَصْل�

(15) أَىِ الْوَاحِدَةُ الرجْعِيةُ   Pes� çünki� zevciñ�meșiyyetine� da%ı� i‘tibār� olunur.� (16)� İmdi�

‘avratıñ�meșiyyeti�ile�zevciñ�meșiyyeti�biri�birine�mu%ālefet�iderlerse,�(17)�ya‘n�‘avratıñ�

diledügi�eriniñ�diledügine�rāst�gelmezse�ikisiniñ�de�(087b/01)�meșiyyetleri�sā ı��olup�a&l�

olan��alā �ya‘n�bir�rec‘��alā �� ılup48�(02)�anca �ol�vā i‘�olur.� ُوْجةُ الزوَإِنْ لمَْ توُجَدْ مَشِي

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır �َ��ُ� پْ  48
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�تُـعْتَبـَرُ مَشِيةِ  (03)� �الْمَرْأةَِ فىِ الْكَيْفِيةِ  Ve� eger� zevciñ� hç� bir� dürlü� �alā � dilemesi�

bulunmazsa� (04)� vā i‘� olan� �alā ıñ�keyfiyyetinde� ‘avratıñ�diledügi� i‘tibār�olunup�anuñ�

(05)�murād� itdügi� �alā � vā i‘� olur.� �وَأمَا عِنْدَهمُاَ فَكَمَا أَن الْكَيْفِيةَ مُفَوضَةٌ . هَا �(06) إِليَـْ

هَا أيَْضًا  ��Ammā�Eb�Yūsuf�ve�MuPammed�raPimehümā�(07)فاََصْلُ الطلاَقُ  مُفَوضٌ إِليَـْ

’llāhü�ta‘ālānuñ� ıtında�nite�kim�ol�&ūretde��alā ıñ�keyfiyyeti�‘avrata�tefvż�(08)�ve�teslm�

olunmıșdır.� A&l� �alā � da%ı� aña� teslm� olunmıșdır.� Pes� imdi� ‘avrat� (09)� �alā ı� niyyet�

itmeyince�a&l��alā �ya‘n�rec‘��alā �da%ı�vā i‘�olmaz.� ِكَمْ شِئْتِ أوَْ مَا شِئْتِ ��(10)�وَ فى

 تْ إِرْتَدقَتْ مَا شَائَتْ فىِ مجَْلِسِهَا وَ إِنْ رَدَلاَ بَـعْدهِ �طل Ve�da%ı�(11)�zevciñ�‘avratına�

‘‘Sen�benden�boș�ol�her�ne� adar�dilerseñ,�yā%ūd�her�ne�deñli�(12)�dilerseñ.’’�didüginde�

ol� ‘avrat� meclisinde� iken� diledügi� �alā � (13)� mi dārınca� nefsini� ta�l � ider� ve� eger�

zevciniñ�ol� sözini� abūl� itmeyüp�redd�(14)� iderse�zevciñ�ol�kelāmı�girü�dönüp� ‘avratıñ�

elinden�mu%ayyerlik�gider.�(15)� َقِي نَـفْسَكِ مِنْ ثَلاَثٍ مَاشِئْتِ لهَاَ أَنْ �هَذَا عِنْدَوَ فىِ طل

مَا دُونَـهَا لاَ ثَلاثَاً تَطْلُقَ  � (16)� �أَبىِ حَنِيفَةَ رَحمِهَُ االلهُ تَـعَالىَ لأِن مِنْ للِتبْعِيضِ  Ve� kiși�

‘avratına�‘‘Üç��alā dan�(17)�diledügüñ� adar�nefsiñi�benden�boșa.’’�didüginde�ol�‘avrat�

içün� (088a/01)�vardır.�Kendüsini�üç� �alā dan�așaġı� �alā ıla�boșama  yo%sa bu ṣūretde�

(02)�anuñıçun�kendüsini�üç��alā �boșama �yo dur�ki�bu�İmām-ı�A‘:am�raPimehü-�(03)�

‘llāhü� ta‘ālānuñ�  ıtındadır.� Zrā� zevciñ� �مِنْ ثَلاَثٍ  49� �  avlindeki� laf:-ı�min� teb‘ż� (04)�

içündür.�Pes�ol�laf:�ile��alā ıñ�ba‘żısı�murāddır.�Yo%sa�cümlesi�(05)�degil� َوَعِنْدَ همُاَ لهَا
                                                 

49 Üçten. 
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��ve�İmāmeyn�(06)� atında�ol�‘avrat�içün�kendüأَنْ تُطلَقَ نَـفْسَهَا ثَلاثَاً فَـيَكُونُ مِنْ للِْبـَيَانِ 

nefsini�üç� �alā �boșama �vardır.�Pes�(07)�bu� iki� imāmıñ� avline�göre�50� �مِنْ  laf:ı�beyān�

içün� olur.� (08)� � الَْكُل محُْتَمَلٌ وَ الْبـَعْضُ مُتـَيـَقنٌ فَـيُحْمَلُ عَلَيْهِ قُـلْنَا  � Ve� biz� İmām-ı�

A‘:am’ıñ� cānibinden� (09)� İmāmeyne� cevāb� virüp� diriz� ki� zevciñ� �مِنْ ثَلاَثٍ  dimesile�

�alā ıñ� (10)� cümlesi� murād� olunma � iPtimāli� vardır.� Velākin� ba‘żısı� murād� olunma �

ya ın� ile� (11)� ma‘lūmdur.� Pes� ol� kelām� muya  en� olan� ba‘ż� �alā a� Paml� olunup�

muPtemel�(12)�olan�cümle��alā a�Paml�olunmaz.�51� بُ الحْلَْفِ باِلطلاَقِ باَ � 

� (13)�Bu�bāb��alā a�and�içmegiñ�beyānındadır.� ِتِهِ الْمُلْكُ أوَْ الإِضَافَة شَرْكُ صِح�

�alā a�and�içmegile�‘avratıñ�(15)�boș��ı�ya‘n��Ualā a�and�içmek�&aPP�olmaġıñ�șarإِليَْهِ �(14)

olmasınıñ� șar�ı� kiși� ‘avratıñ� �alā ına� and� içdügi� va tde� ol� (16)� ‘avratıñ� �alā ına�mālik�

olma dır,� yā%ūd� andını� ‘avratıñ� �alā ına� mālik� (17)� olmasına�  oșma dır.� Meelen�

‘‘Fulān� ‘avratı� tezevvüc� idersem� benden� boș� olsun.’’� (088b/01)� dimek� gibi� فَلاَ تَطْلُقُ 

�أَجْنَبِيةٌ قاَلَ لهَاَ إِنْ كَلمْتُكَ فأَنَْتِ كَذَا فَـنَكَحَهَا وَ كَلمَهَا pes� (02)� çünki� kiși� ‘avratıñ�

�alā a�and�içdüginde�ol�‘avratıñ��alā ına�mālik�(03)�olması��alā a�and�içmegiñ�&ıPPatiniñ�

șar�ı�oldı.�İmdi�șol�beyāncı�‘avratı�(04)�boș�olmaz�ki�kiși�anı�tezevvüc�itmedin�aña�‘‘Eger�

saña�söylersem�benden�boș�(05)�ol.’’�didi.�Qoñra�anı�nikāPıla�alup�da�aña�söyledi.� ُوَتَطْلُق

                                                 
50 -dan, -den. 
51 Boşanmaya yemin etme bölümü. 
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�بَـعْدَ شَرْطٍ إِنْ  (06)� تَ التـعْلِيقِ لِوُجُودِ الْمِلْكِ وَقْ  � �قاَلَهُ لزَِوْجَتِهِ ثمُ كَلمَهَا Ve� șar��

bulundu dan�(07)�&oñra�‘avratı�boș�olur.�Eger�ol�sözi�kiși�‘avratına�deyüp�de�(08)�&oñra�

aña�söylerse,�ya‘n�bir�kimsene�‘avratına�‘‘Eger�saña�söylersem�benden� �(09)�boș�ol.’’�

didüginde�fi’l-vā i‘�aña�söylerse�hemān�aña�nite�kim�eyledügi�gibi�(10)�‘avratı�boș�olup�

ta‘l i�va tinde�ya‘n�ol�andı�içdügi�va tde�‘avrat�(11)�anuñ�milk-i�nikāPında�bulunduġı�

içünةٍ إِنْ نَكَحْتُكِ فأَنَتِ كَذَا�(12)�أَوْ قاَلَ لأِجْنَبِي� الْمِلْكِ لِوُجُودِ الإِضَافَةِ إِلىَ  ��veفَـنَكَحَهَا�

yā%ūd�bir�kiși�beyāncı�‘avrata�(13)�dedi�ki:�‘‘Eger�seni�nikāPıla�alursam�sen�șöylesin�ya‘n�

benden��āli sin.’’�Qoñra�(14)�ol�‘avratı�nikāPıla�aldı�pes�bu�&ūretde�da%ı�ol�‘avrat�andan�

boș�(15)�olur.�‘Avratıñ��alā ın�aña�mālik�olmasına� oșduġıçun�Pā&ılı�(16)�‘‘Seni�tezevvüc�

idersem�boș�ol.’’�dimegile�hemān�aña�nikāP� ılduġı�gibi�boș�(17)�düșer.� افِعِيوَ عِنْدَ الش

�.alā �vā i‘�olmaz���Ve�İmām�Șāfi‘�raPimehü’llāhü�ta‘ālānuñ�(089a/01)� ıtında�buلاَ يَـقَعُ 

Ya‘n� ‘‘Kiși� ecneb� ‘avrata� ‘Seni�nikāPıla� alursam� (02)�boș�ol.’� didüginde�anı� tezevvüc�

iderse��alā �vā i‘�olmaz.’’�dedi�(03)�İmām�Șāfi‘�raPimehü’llāhü�ta‘ālā� ِوَالْمُرَادُ باِلإِضَافَة

�alā ı�milke��alā ı�milke� oșmaġıla�murād�ol���veباِلْمِلْكِ �(04)�إِلىَ الْمِلْكِ تَـعْلِيقُ الطلاَقِ 

ta‘l �eylemekdir.�(05)�Ya‘n�ecneb�‘avratıñ��alā ını�aña�mālik�olmasına�a&a� oma dır.�

Geçen�miāl�(06)�gibi�pes�hemān�aña�mālik�olduġı�gibi��alā �vā i‘�olur. وَ الَْفَاظُ الشرْطِ  

(07)�52� إِنْ وَإِذَا مَا وكَُل�Ve�șar�a�delālet�iden�kelimeler� نْ إِ  ����da%ıإِذَا�����da%ı(08)�إِذَا مَا��da%ı�

 كُل� laf:larıdır.� Ya‘n� bu� kelimeler� șar�� içün� vaż‘� olunmıșlardır� ki� (09)�  كُل� � laf:ınıñ�

                                                 
52 Eğer ve eğer ve eğer ve tüm. 
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miāli�bir�er�kișiniñ� �(10)�نحَْوَ كُل أْمْرَأةٍَ لىِ تَدْخُلُ الدارَ  ��didügi�gibidir.�Ya‘nفَهِىَ طاَلِقٌ 

her�bir� ‘avratıña� fulān�eve�girir�ol� (11)�benden� �āli dir.�Wā&ıl-ı�ma‘nāsı� ‘avratlarımdan�

her� an ısı�fulān�eve�girirse�(12)�ol�boș�olsun.’’�dimekdir.�Pes�ol�eve� an ı�‘avratı�girirse�

ol�(13)�boș�olur�ve�eger�cümle�‘avratları�girirse�cümlesi�boș�olur.�(14)  مَتىَ وَ  وَ كُلمَا وَ  

����da%ıمَتىَ �da%ı�54كُلمَا�ıñ�elfā:ı�53�ve�da%ı�șar متـَيَمَا �kelime-�(15)�leridir.�Ya‘n�bu 55متـَيَمَا 

üç�kelime�da%ı�șar��üzre�delālet� iden�elfā:dandır.�(16)� َالْيَمِينُ إِذَا وُجِد وَ فِيهَا تَـنْحَل

ا تَـنْحَل بَـعْدَ الثـلَثِ الشرْطُ مَرةً إِلا فىِ كُلمَا فإَِنـهَ  �Ve�ol�(17)�Oikr�olunan�elfā:-ı�șar�da�

bir� kerre� șar�� bulununca� yemn� çözülür,� �كُلمَا (089b/01)� kelimesinde� degil� zrā� ����كُلمَا

kelimesile�șar��idince�yemn�ol�șar�ıñ�(02)�üç�kerre�bulunduġundan�&oñra�çözülür.� ُالَْمُرَاد

لاَلِ الْيَمِينِ بِ  انحِْ � � �بُطْلاَمُ الْيَمِينِ ببُِطْلاَنِ التـعْلِيقِ  ve� yemniñ� çözülmesile�murād� ta‘l iñ�

(04)�bā�ıl�olmasıla�yemniñ�bā�ıl�olmasıdır.�Ya‘n�șar��bulunduġundan�(05)�&oñra�yemn�

da%ı� nihāyet� bulur.   فَلاَ أَخَرِ إِلا � بَـعْدَ زَوْجٍ يَـقَعُ إِنْ نَكَحَهَا  � (06)� 56� إِذَا دَخَلَتْ عَلَى 

�التـزَوجُ  Pes� çünki� �كُلمَا kelimesinde� üç� �alā dan� (07)� &oñra� yemn� çözülür.� İmdi� �alā �

vā i‘�olmaz.�Eger�kiși�ol� ‘avratı�(08)�kendüsinden�üç��alā �boș�düșüp�ā%ar�zevce�varup�

(09)�andan�da%ı�boșandı dan�&oñra�tekrār�nikāPıla�alup�da�yine�ol�șar��(10)�bulunursa�

artı � �alā � vā i‘� olmaz� kim� �كُلمَا kelimesi� tezevvüc� üzre� (11)� dā%il� ola� ki�miāli نحَْوُ   
                                                 

53 Eğer. 
54 -dığı zaman. 
55 Ne zaman yaparsa. 
56 Başka biriyle evlenmezse boşanma iptal olmaz. 
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�gibidirكُلمَا تَـزَوجْتُكِ فأَنَْتِ كَذَا  ki�ma‘nāsı� (12)� ‘‘Her�bār� ki�ben� seni� tezevvüc� idüp�

nikāPıla�alurım,�benden�boș�ol.’’�(13)�dimekdir. فإَِنهُ كُلمَا تَـزَوجَهَا تَطْلُقُ وَإِنْ كَانَ بَـعْدَ  

�زَوْجٍ آخَرَ  (14)�Zrā�zevc� ‘avratınıñ� �alā ını�böyle� șar�� idince�anı�her� tezevvüc� itdükçe�

(15)�boș�olur.�Tezevvüci�zevc�ā%ardan�&oñra�ölürse� كِ وَ زَوَالُ الْمِلْ  �لاَ يُـبْطِلُ الْيَمِينَ �(16)�

ve� ‘avratdan� zevcüñ� milk-i� nikāPınıñ� zā’il� olması� yemnini� (17)� bu� zamān� ya‘n� kiși�

‘avratınıñ� �alā ına� yemn� eyledüginden� &oñra� ol� (090a/01)� ‘avratı� bir� ya� iki� �alā �

boșamaġıla�ol� yemni� çözülmez.�Wā&ılı� yine� yemni� (02)�bā dir.� ٍبَـعْدَ شَرْط وَ تَـنْحَل

��(03)�bulundu dan�&oñra�yemn�çözülür�ve�la �șar��Ve�muمُطْلَقًا وَ شُرِطَ للِطلاَ الْمُلْكُ 

�alā �vā i‘�olma � içün�milk� (04)� șar�� ılınmıșdır.�Ol� șar�� ‘avrat�gerek�ol�eriñ�milkinde�

iken�bulunsun� (05)� ve� gerek� anuñ�milkinden� çı duġından� &oñra�bulunsun�hemān� șar��

bulunduġı� (06)�gibi� yemn�bozulur.�Velākin�eger�ol� ‘avrat�ol� yemn� iden�zevciniñ� (07)�

milkinde� iken� șar�� bulunursa� �alā � vā i‘� olur� ve� eger� anıñ� milk-i� (08)� nikāPından�

çı duġından�&oñra�șar��bulunursa�anca �yemn�çözilür.�(09)�Bā�ıl�olur,�ammā��alā �vā i‘�

olmaz.� Zrā� �alā ıñ� vu ū‘ına� șar�ıñ� (10)� vücūdı�  ıtında� ol� zevciñ� ol� ‘avrata� milk-i�

nikāPıla�mālik�(11)�olması�șar�dır.�Pes�‘avrat�anıñ�milk-i�nikāPında�degilken�ol�șar��(12)�

bulunursa� �alā � vā i‘� olmayup� anca � yemn� bā�ıl� olur.� �فَـقَوْلهُُ  (13)� Mu&annifiñ� �مُطْلَقًا

 avliniñ�tefsri� َرْطُ فىِ الْمِلْكِ أَوْ فىِ غَيرِْ الْمِلْكِ �(14)�أَىْ سَوَاءٌ وُجِدالش�dimekdir.�Ya‘n�

șar��bulundu dan�&oñra�(15)�yemn�çözülür,�nihāyet�bulur.�Berāberdir�ki�ol�șar��‘avrat�ol�

(16)� recülüñ� milk-i� nikāPında� iken� bulunsun� yā%ūd� anıñ� milk-i� nikāPından� (17)�
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çı duġından�&oñra�bulunsun�Pā&ılı�iki�Pālde�de�yemn�bozulur.�(090b/01)  ِفإَِنْ وُجِدَ فى

�(02)�الْمُلْكِ تَـنْحَل إِلىَ جَزاَءٍ أَىْ يَـبْطُلُ الْيَمِينُ وَ يَـتـَرَتبُ عَلَيْهِ  زَاءُ الجَْ  �İmdi�eger�‘avrat�ol�

recülüñ�milkinde�iken�șar��bulunursa�(03)�yemn�çözülüp�Pükm-i�cezāsınıñ�bulunmasına�

vā&ıl� olur.� Ya‘n� yemn� bā�ıl� (04)� olup� üzerine� cezā� terettüb� ider.� Wā&ılı� hem� yemn�

çözülür�ve�hem�(05)��alā �vā i‘�olur.� �  الْمُلْكِ تَـنْحَل لاَ إِلىَ جَزَاءٍ أَىْ وَإِنْ وُجِدَ لاَ فىِ 

��‘avrat�recülüñ��Ve�eger�ol�șarوَلاَ يَـتـَرتَبُ عَلَيْهِ الجَْزَاءُ لإِنْعِدَامِ الْمَحَليَةِ �(06)�يَـبْطُلُ الْيَمِينُ 

(07)�milkinde� degilken� bulunursa� anca � yemn� çözülüp� cezāsına�muta&&ıl� olmaz.� (08)�

Ya‘n�yemn�bā�ıl�olup�üzerine�cezā�müterettib�olmaz.�Wā&ılı�anca �yemn�nihāyet�(09)�

bulup� �alā � vā i‘� olmaz.� Cezānuñ� ya‘n� vu ū‘u� �alā ıñ� maPalliyeti� bulunmaduġı� (10)�

içün� ya‘n� șar�� bulunduġunda� ol� ‘avrat� recülüñ� taPt-ı� nikāPında� (11)� bulunmamaġın�

�alā �vā i‘�olmaz.� ارَ فأَنَْتِ  طاَلِقٌ  فإَِنْ قاَلَ إِنْ دَخَلْتِ الد� ثَلاثَاً فأََراَدَ أَنْ يَدْخُلَ �(12)

ارَ مِنْ غَيرِْ أَنْ يَـقَعَ الثلاَثُ فَحِيلَتَهُ أَنْ يُطلَقَهَا الد� قَضِيَ الْعِدةُ فَـتَدْخُ �(13) وَاحِدَةً وَتَـنـْ

وَ لاَ يَـقَعُ الثـلَثُ ثمُ يَـتـَزَوجَهَا الدرَ حَتى يَـبْطُلَ الْيَمِينُ  ارَ لاَ يَـقَعُ �(14)� فإَِنْ تَدَخَلَتِ الد

�بِشَيْءٍ لبُِطْلاَنِ الْيَمِينِ  Pes� çünki� șar�ıñ� vücūdı� (15)�  ıtında� ‘avrat� ol� recülüñ� milk-i�

nikāPında� olunca� boș� olup� milk-i� (16)� nikāPında� olmayınca� boș� olmaz.� İmdi� bir� kiși�

‘avratına�‘‘Eger�fulān�eve�girirseñ�(17)�benden�üç��alā �boș�ol.’’�deyüp�de�hem�‘avratınıñ�

ol� dāra� girmesin� (091a/01)� ve� hem� boș� düșmesin� murād� iderse,� anuñ� Ple� ve� çāresi�

budur�ki�ol�(02)� ‘avratını�anca �bir��alā �boșaya�ve�‘iddeti�geçüp�tükendikden�&oñra�ol�

(03)� ‘avrat� varup� ol� eve� dā%il� ola� tā� kim� recülüñ� yemni� bozulup� üç� (04)� �alā � vā i‘�
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olmaya.�Ba‘dehu�anı�tezevvüc�idüp�yeñi�bașdan�nikāP�ile�illā�(05)�ol�%atunı�ol�kiși�nikāP�

ile�alduġından�&oñra�taPt-ı�nikāPında�iken�(06)�ol�%atun�varup�ol�eve�girirse�hç�bir��alā �

vā i‘�olmaz.�(07)�Ya‘n�ol�eve�girmegile�erinden�boș�düșmez�bundan�mu addem�yemn�

bā�ıl� (08)�olduġıçun� تِهَا مَعَ حُج رْطِ فاَلْقَوْلُ لَهُ إِلاوَإِن اخْتـَلَفَا فىِ وُجُودِ الش� ve�eger�

(09)�erle�‘avrat�șar�ıñ�bulunduġunda�i%tilāf�iderlerse,�ya‘n�zevc�(10)�dise�ki:�‘‘Yemniniñ�

șar�ı� bulunmadı� ve� ‘avrat� dise� ki� bulundı.’’� Pes�bu� (11)� &ūretde� söz� recülüñdir.�Meger�

kim� șar�ıñ� vücūdı� üzre� ‘avratıñ� (12)� șāhidleri� ola.� Ya‘n� șar�� bulunduġunı� eger� ‘avrat�

ibāt� ide� bilürse� (13)� bu� ta drce� söz� ‘avratıñdır.� Ya‘n� bunuñ� sözi�ma būl� olup� (14)�

erinden�boș�düșer.� ًةهَا خَاصقَتْ فىِ حَق ا صُدمِن (15)�وَ فىِ شَرْطِ لاَ يُـعْلَمُ إِلا�Ve�șol�

șar�ıñ� vücūdında� i%tilāf� eylemeleri� ki� ol� șar�� bilinmez.� İllā� yine� (16)� ‘avratıñ� beyān�

itmesinden� bilinür.� Anca � kendü� Pa  ında� ta&d � olunur.� (17)� Ya‘n� kiși� ‘avratınıñ�

�alā ını�bir�nesneye�ta‘l �eylese�ki�ol�ma‘nāyı�(091b/01)�‘avratdan�ġayrı�kimse�bilimez.�

Pes�bu�&ūretde�‘avratıñ�kelāmına�i‘tibār�(02)�olunup�anca �kendüsiniñ�Pa  ında�sözine�

inanılur.� ِفَفِى إِنْ خِضْت� 

� (03)�� ��Pes�kiși�‘avratına�‘‘Eger�Payż�görürseñ�hem�sen�boșفأَنَْتِ طاَلِقٌ وَ فُلانَةََ 

(04)�ol�ve�hem�ortaġıñ�olan�fulān�‘avratım.’’�didüginde� ِينعَذَابَ االلهِ �(05)�وَ إِنْ كُنْتِ تحُِب

 فأَنَْتِ كَذَا وَعَبْدُهُ حُر�ve�da%ı�kiși�‘avratına�‘‘Eger�Allāhu�Ta‘ālā’nuñ�(06)�‘aOābın�sever�

olduñsa�hem�sen�șöylesin,�ya‘n��āli sin�ve�hem�kölem�(07)�āzād�olsun.’’�didüginde لَوْ  

وَاَحَبهُ  قاَلَتْ خِضْتُ  �eger طلُقْتَ هِىَ فَـقَطْ   (08)� ‘avrat� evvelki� &ūretde� ‘‘Wayż�
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gördüm.’’� dirse� ve� ikinci� &ūretde� ‘aOābu-� (09)� ’llāhi� ta‘ālāyı� severem.’’� dirse� anca �

kendüsi�boș�olup�ne� uması� (10)�boș�olur�ve�ne�recülüñ�kölesi�āzād�olur.�Ya‘n� i rārı�

anca � kendü� (11)� nefsi� Pa  ında� geçer.� Yo%sa� ā%ar� Pa  ında� geçmez� (12)� ve� kiși�

‘avratına� ‘‘Sen�benden� �āli sin�eger�Payż�(13)�görürseñ.’’�didüginde� ‘avrat�üç�gün�Payż�

 anını� gördügünden� (14)� &oñra� Payżınıñ� evvelinden� cezānuñ� ya‘n� �alā ıñ� vu ū‘ı� ile�

Pükm�olunur.�(15)�Wā&ılı� ‘avrat�Payż�gördügi�günleriñ� ibtidāki�güninden�boș�(16)�olur.�

مَ ثَـلَثةََ ْ‘ضْتِ فاَنْتِ كَذَا فَبَ أَىْ إِنْ قاَلَ إِنْ حِ  دَ مَا رَءَاتِ الد أيَامٍ يحُْكَمُ باِلجَْزاَءِ مِنْ �(17)�

مِ ثَـلَثةََ أيَامٍ إِنهُ  هُ تبَِينٌ بِرأُيْةَِ الدَمِ لأنلِ الدأَو�(092a/01)� ِـلَثةَِ بِوُقُوعحَيْضٌ فَـيَحْكُمُ بَـعْدَ الث

االجَْزَاءِ فيِ أوَلهَِ  � Ya‘n� eger� bir� kiși� (02)� ‘avratına� dirse� ki:� ‘‘Eger� sen� Payż� görürseñ�

șöylesin� ya‘n� (03)�benden� boșsın.’’� Pes� ol� ‘avrat� üç� gün� Payż�  anın� gördüginden� (04)�

&oñra�Payż� anınıñ�ibtidāsından�cezā�ile�ya‘n�vu ū‘u��alā ıla�Pükm�olunur.’’�(05)�Zrā�ki�

‘avrat� üç� gün�  an� görmegile� āșikār� oldı� ki� ol� gördügi� (06)� Payż�  anıdır.� İmdi� ol� Payż�

günleriniñ� evvelinden� cezānuñ� ya‘n� �alā ıñ� (07)� vu ū‘ı� ile� üç� günden� &oñra� Pükm�

olunur.� (08)�وَ فىِ إِنْ حِضْتِ حَيْضَةً لاَ  فإَِن الحْيَْضَةَ هِيَ الْكَامِلَةُ   �  تَطْهُرَ يَـقَعُ حَتى �Ve�

kiși�‘avratına�‘‘Sen��āli �(09)�sin�eger�bir�Payż�görürseñ.’’�didüginde��alā �vā i‘�olmaz.�Ol�

(10)�Payżdan�pāk�oluncaya�dek�ya‘n�ol�Payżdan�pāk�olmayınca��alā �(11)�vā i‘�olmaz.�

Zrā�Payża�didikleri�betden�olan�Payżdır.�Ya‘n�bir�Payż�(12)�deyü�bitevi�Payża�dinür�ve�

Payż� bitevi� olmaz.� İllā� Payżdan� çı up� (13)� pāk� olunca� pes� bu� &ūretde� ‘avratıñ� Payż�

günleri�tamām�olup�(14)�pāk�olduġı�gibi��alā �vā i‘�olur.� ٌوَ فىِ إِنْ صُمْتِ فأَنَْتِ طاَلِق��
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� (15)� ��Ve�kișiتَطْلُقُ حِينَ غَرَبَتْ مِنْ يَـوْمٍ صَامَتْ  ‘avratına� ‘‘Eger�bir�gün�oruç�

(16)� �utarsañ� sen� �āli sin.’’� didüginde� ol� oruç� �utduġı� günden� (17)� boș� olur.� Güneș�

batduġı� Pnde فإَِنهُ يَـقَعُ عَلَى  � �57بخِِلاَفِ إِنْ صُمْتِ  (092b/01)� �صَوْمِ سَاعَةٍ  ol�mes’ele�

bunuñ� %ilāfıncadır.� Ya‘n� ol� &ūretde� (02)� ‘avratıñ� oruç� �utduġı� günde� hemān� güneș�

batduġı�gibi�boș�olup�(03)�andan�mu addem�boș�olmaz.�Ammā�bu�&ūretde�ya‘n�bir�güni�

añmayup�da� ‘‘Anca � (04)�oruç� �utarsañ�benden�boș�ol.’’� didüginde�ol� ‘avrat�niyyet� ile�

(05)� oruç� �utmaġa� șürū‘� idüp� bir� azacı � va tde� oruçlı� �urduġı(06)� gibi� boș� olur.� Zrā�

gündüzde�niyyet�ile�bir�azacı �va tde�oruçlu�(07)�durmaġa�‘‘&avm’’�dimek�vā i‘dir.�Pes�

bu� &ūretde�ol� ‘avrat� &avma� (08)� șürū‘� itdügi� gibi� erinden�boș�düșer.� ًقَ طلَْقَةوَ لَوْ عَل

�(09)�بِولاَِدَةِ ذكََرٍ  لقَتـَينِْ بأِنُْـثَى فَـوَلَدَتـْهُمَا ولمََْ يَدْرِ الأَولَ طلُقَتْ وَاحِدَةٌ قَضَاءً وَثَـنْتـَينِْ وَ طَ  ��

� نَهُ وَ بَـينَْ االلهَ تَـعَالىَ �(10) ��Ve�eger�kișiتَـنـَزهًا أَىْ دِياَنةًَ يَـعْنىِ فِيمَا بَـيـْ ‘avratınıñ�

(11)� bir� �alā ın� erkek� �oġurmasına� ta‘l � idüp� iki� �alā ın�  ız� �oġurmasına� (12)� ta‘l �

eylese�ya‘n� ‘avratına�dise�ki:� ‘‘Eger�erkek� �oġurursañ�bir� �alā �(13)�boș�ol� ve�eger� ız�

�oġurursañ�iki��alā ��boș�ol.’’�deyince�pes(14)�‘avrat�da%ı�ikiz��oġurup�biri�erkek�ve�biri�

 ız� olmaġın�  an ısı� (15)� mu addem� �oġduġı� bilinmezse� ol� ‘avrat� bir� �alā � boș� olur.�

]ażāen� � (16)� ya‘n� bir� �alā �boș�olmasıla� āT� Pükm� ider�Ve� tenezzüh� ve� iPtiyā�� idüp�

(17)�dnini�&a ınma �cihetinden�iki��alā ıla�boș�olur,�ya‘n�beynehu�ve�beyne-�(093a/01)�

’llāhi�ta‘ālā�iki��alā �vā i‘�olur.�Wā&ılı�ol�&ūretde�gerçek�bir��alā �(02)�ile�Pükm�olunur.�

Ammā�kiși�beynehu�ve�beyne’llāhi�ta‘ālā�iPtiyā��idüp�iki��alā �(03)�vā i‘�olduġunı�i‘tibār�

                                                 
57 Oruç tutmama durumunda. 
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itmek� da%ı� yekdir.� ةِ بهِ أَىْ باِلْوَضْعِ ِ  وَانْـقَضَتِ الْعِد� (04)� �الثانىِ  Ve� ol� ‘avratıñ� ‘iddeti�

ikinci�ile�ya‘n�ol�ikizlerden�ikinci�(05)�doġurduġı�veled�ile�geçer.� ٌاَ لاَ يَـقَعُ بهِِ طَلاَق وَ إِنم

ةَ تَـنـْقَضِى الْعِد أَنْ يَضَعْنَ �(06)�آخَرَ لأِن باِلْوَضْعِ قاَلَ االلهُ تَـعَالىَ وَأوُلاَتِ الأَحمْاَلِ أَجَلُهُن

 (07)�حمَْلَهُن�Ve�ikinci�velediñ�%urūcı�ile�bir�ā%ar��alā �da%ı�vā i‘�olmaz.�Zrā�‘avratıñ�(08)�

‘iddeti� ikinci�velediñ�vaż‘ı� ile�geçer.�Zrā�ki�Allāh�subPānehu�ve� ta‘ālā� ���� �وَأوُلاَتُ  (09)�58�

 أَنْ يَضَعْنَ حمَْلَهُن ألأَحمْاَلِ أَجَلُهُن����buyurmıșdır:� ِالْوَضْعِ شَرْطٌ لِوُقُوع ُلاَقَ فَـهُوَ �(10)�ثمالط

ةُ باِلْوَضْعِ فَلاَ يَـقَعُ بَـعْدَهُ  رٌ عَنِ الْوَضْعِ فَـتـَنـْقَضِيَ الْعِد(11)�مُؤَخ� �‘�Andan�&oñra�vażطَلاَقٌ 

ya‘n� �oġurma � �alā ıñ� vu ū‘ına� șar�dır.� (12)� Pes� �alā � kim� șar�� olan� vaż‘-ı� Pamlıñ�

meșrū�dir,�vaż‘dan�&oñra-�(13)�dır.�Pes�imdi�‘avratıñ�‘iddeti�&oñraki�vaż‘-ı�Paml�ile�geçüp�

andan�(14)�&oñra��alā �vā i‘�olmaz.� ِانىلاَقَ بِشَيْئـَينِْ يَـقَعُ إِنْ وُجِدَ  الثقَ الطوَلَوْ عَل��

� �alā ın�iki�nesnenüñ�vücūdına���Ve�eger�kiși�‘avratınıñفىِ الْمِلْكِ وَ إِلا فَلاَ �(15)

(16)�ta‘l �iderse��alā �vā i‘�olur.�Eger�ikinci�nesne�‘avrat�ol�recülüñ�(17)�milkinde�iken�

bulunursa� ve� eger� ikinci� șar�� milkinde� iken� bulunmazsa� �alā � (093b/01)� vā i‘� olmaz.�

�avli�(02)  اِنْ وُجِدَ الثانىِ فىِ الْمِلْكِ ��Mu&annifiñوَقَـوْلهُُ  إِذَا لمَْ يوُجَدْ شَيءٌ يَشْمِلُ مَا 

هُمَا فىِ الْمِلْكِ  �مِنـْ ol� iki�nesnenüñ� (03)� ‘avrat�kendü�milkinde� iken�bulunmasına�yā%ūd�

anca � ikincisi� bulunmasına� șāmil� (04)� olur� ki� bunuñ� miāli� eriñ� ‘avratına� ‘‘Eger� ben�

zeyde� ve� %ālide� söylersem� sen� (05)� benden� üç� �alā � boș� ol.’’� dimesi� gibidir.� İmdi� bu�

                                                 
58 Hamile olan kadınların doğum vakti vadesidir. 
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&ūretde�ol�kiși�(06)�zeyde�ve�%ālide�söylemedin�ol� ‘avratını�boșayup�ve�‘iddetden�çı up�

kendü� (07)�milkinde�degilken� varup�ol� zeyde� söylese�ba‘dehu�ol� ‘avratı� nikāP� ile� (08)�

alup�milk-i�nikāPında�iken�%ālide�söylese�ol�‘avrat�andan�üç��alā �(09)�boș�olur.�Zrā�ki�

‘‘Sen�benden�boș�ol�eger�zeyde�ve�%ālide�söylersem.’’�(10)�didüginde�ikinci�olan�%ālide�

söyledügi� va tde� ol� ‘avrat� ol� recülüñ� (11)� milkinde� idi.� Pes� i‘tibār-ı� āniye� olmaġıla�

‘avrat�andan�üç��alā �boș�(12)�olur.�  ْلهُُ وَقَـو � Ve� mu&annif� raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ�

�وَالآفَلاَ   avli� هُمَا فىِ الْمِلْكِ أوَْ وُجِدَ الأَولُ فىِ �(13) يَشْمِلُ مَا إِذَا لمَْ يوُجَدْ شَيءٌ مِنـْ

�(14)�الْمِلْكِ دُونَ  ��Evvelkiden�ve�ikinciden�hç�bir�nesne�‘avrat�anuñ�milkinde�ikenالثانِ 

(15)� bulunmaduġuna� yā%ūd� evvelki� milkinde� bulunup� ikincisi� bulunmaduġuna� șāmil�

(16)�olur.�Ya‘n�kiși� ‘avratınıñ��alā ını�zeyde�ve�%ālide�söylemege�ta‘l �idüp�(17)�ya‘n�

‘‘Benden� boș� ol� üç� �alā � eger� zeyde� ve� %ālide� söylersem.’’� deyüp� de� (094a/01)� bu�

kelāmından� &oñra� ol� ‘avratın� ta�l � eyleyüp� ve� ‘iddeti� tamām� olup� (02)� ‘avrat� anuñ�

milkinde�degilken�varup�hem�zeyde�ve�hem�%ālide�söyledügünden�(03)�&oñra�ol�‘avratı�

tekrār�nikāPıla�alup�ba‘dehu�yine�zeyde�ve�%ālide�söylerse�(04)��alā �vā i‘�olmaz,�yā%ūd�

bu�&ūretde�‘avrat�andan�boș�düșüp�(05)�milkinde�degilken�anca �%ālide�söyleyüp�tekrār�

nikāP�ile�ol�‘avratı�alup�(06)�milkinde�iken�zeyde�söylerse�yine��alā �vā i‘�olmaz�zrā�ki�

i‘tibār�(07)�ta‘l inde�ikinci�vā i‘�olanadır�ki�ta&vrimiz�de�%āliddir.� ُنْجِيزيَـبْطُلُ �(08)�وَ التـ

التحْلِيلِ ثمُ �(09)�التـعْلِيقَ فَـلَوْ عَلقَ الثـلَثَ بِشَرْطٍ ثمُذض نجََزَ الثـلَثَ ثمُ عَادَتْ إِليَْهِ بَـعْدَ 

��Ve�zevciñوَجَدَ الشرْطَ لاَ يَـقَعُ شَيْئٌ  �alā ı� tencz� itmesi� ta‘l ini� (10)� ib�āl� ider.�Ya‘n�

kiși�‘avratınıñ�üç��alā ını�bir�nesneye�ta‘l �eyledüginden�(11)�&oñra�ol�șar�ıñ�vücūdından�
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mu addem�‘avratına�bir�uġurdan�üç��alā �(12)�virmesi�ol�ta‘l ini�bozup�Pükmüni�ib�āl�

ider.�Pes�imdi�eger�üç��alā ıñ�(13)�vu ū‘unı�bir�șar�a�ta‘l �eyledügünden�&oñra�meelen�

‘avratına� ‘‘Eger� evden� �așra� (14)� çı arsañ� benden� üç� �alā � boș� ol.’’� deyüp� henüz� șar��

bulunmadın,�(15)�ya‘n�‘avrat�evden�tașra�çı madın�kiși�anı�üç��alā �boșaduġından�(16)�

&oñra�ol�‘avrat�ā%ar�zevce�varup�andan�da%ı�boșanup�tekrār�(17)�evvelki�zevcine�nikāPıla�

vardı dan�&oñra�ol�șar��bulunursa�ya‘n�(094b/01)�miālimize�göre�evden�çı arsa�hç�bir�

�alā � vā i‘� olmaz.� �وَمَنْ عَلقَ  (02) أَىْ حَشَفَتَهُ الْتـقَى الْمُخْتَاناَنِ وَلبَِثَ   � الثـلَثَ بِوَطْئِ 

�زَوْجَتِهِ فاَوُلِجَ  (03)� ��Veفَلاَ عُقْرَ عَلَيْهِ  șol�kiși�ki�üç� �alā ıñ�vā i‘�olmasını� ‘avratınıñ� (04)�

va�’ına�ta‘l �eyleyüp�lāc�eyledi.�Ya‘n�Pașefesini�id%āl�idüp�(05)�Patta�ikisinin�de�sünnet�

yerleri�biri�birine� avușup�da%ı�ol�Pāl�(06)�üzre�eglendi.�Böyle� iden�kimsene�üzre� ‘u r�

yo dur.� �(07)�الَْعُقْرُ مَهْرُ  ثْلِ وَقِيلَ هُوَ مِقْدَارُ أُجْرَةِ الْوَطْئِ لَوكَْانَ الزناَ حَلاَلاً الْمِ  � ‘Avratıñ�

(08)� ‘u rı� anuñ�mehr-i�milidir� ve� ba‘ż� ‘ulemā� dimișdir� ki:� ‘‘Ol� ‘u r� va�’ıñ� kirāsı� (09)�

mi dārınca�olan�māldır.�Zinā�Palāl�olduġı�ta drce�ya‘n�farażā�zinā�(10)�Palāl�olup�da�

her� bir� va�’� içün� virilen� ücret� mi dārına� ‘u r� dinülür.� (11) وكََذَا لَوْ عَلقَ عِتْقَ أمََتِهِ  

�Veبِوَطْئِهَا  kiși� ‘avratınıñ� üç� �alā ını� anı� va�’� (12)� eylemege� ta‘l � idüp� de� ba‘de’l-lāc�

eglendügi� ta drce� ol� kiși� üzre� (13)� ‘u r� vācib� olmaduġı� gibidir.� Eger� kiși� cāriyesiniñ�

āzādlıġını�anuñ�va�’ına�(14)�ta‘l �eylese�ya‘n�ol�cāriyeyi�va�’�itmegile�āzād�olup�efendisi�

(15)�ol�Pālet�üzre�eglenmegile� ‘u r�vācib�olmaz.� ِولمََْ يَصْربِهِِ مُرَاجِعًا فى� (16)� جْعِيالر�Ve�

kiși� ol� leb� ile� rec‘� �alā da� ‘avratına�mürāca‘at� itmiș� olmaz.� (17)�Ya‘n� kiși� ‘avratınıñ�

�alā ını� va�’ına� ta‘l � idüp�ba‘dehu�va�’� itdügi� (095a/01)�gibi�ol�Pāl�üzre�eglense�ol�Pāl�
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üzre�ol� ‘avratına�rücū‘�(02)� itmiș�olmaz. �Ve فَـلَوْ نَـزعََ ثمُ أوُلِجَ يجَِبُ الْعُقْرَ وكََانَ رَجْعَةً  

eger�ol�kiși�(03)�Pașefesini� id%āl�itdüginden�&oñra�çı arup�tekrār�id%āl�iderse�(04)�‘u r�

vācib� olur.� Ta‘l � &ūretinde� ve� anuñla� ‘avratına� rücū‘� itmiș� olur.� (05)� Rec‘� �alā �

boșaduġı� &ūretde وَلَوْ قاَلَ أنَْتِ طاَلِقٌ إِنْ شَاءَ االلهُ   ve� (06)� eger� kiși� ‘avratına� ‘‘Sen�

benden�boșsın�inșāa’llāh.’’�dise� �مُتصِلاً  ‘‘İnșāa’-�(07)�allāh.’’�dimesi� �����dimesineأنَْتِ طاَلِقٌ 

ulașı � olduġı� Pālde� �أَوْ مَاتَتْ قَـبْلَ  (08)� �إِنْ شَاءَ االلهُ  yā%ūd� zevc� ‘avratına� ����أنَْتِ طاَلِقٌ 

deyüp�de�inșāa’llāh�(09)�dimedin�‘avrat�ölürse bu�iki�&ūretde��alā �vā i‘�olmaz.�(10)� ْوَلَو

��.alā �vā i‘�olur���Ve�eger�zevc�ölürseمَاتَ هُوَ يَـقَعُ  قاَلَ أنَْتِ طأَلِقٌ فأََخَذَ فىِ �(11)�أَىْ 

�����deyüp�inșāa’llāhأنَْتِ طاَلِقٌ ��Ya‘n�kiși�(12)�‘avratınaالتكَلمِ بإِِنْشَاءَ االلهُ فَمَاتَ قَـبْلَ تمَاَتهِِ 

kelimesini�söylemege�bașlayınca�(13)�bu�sözi�tamām�olmadın�ölürse�bu�&ūretde�ol�‘avrat�

boș�(14)�olur. وَ فىِ أنَْتِ طاَلقِلإ ثَلاثَاً إِلا ثنِْتـَينِْ يَـقَعُ وَاحِدَةً   �Ve�kiși�‘avratına�‘‘Sen�(15)�

benden�üç��alā �boșsın.’’�illā�iki��alā �degil�didüginde�anca �(16)�bir��alā �vā i‘�olur. وَ  

�Veفىِ إِلا وَاحِدضةٌ ثنِْتَانِ  ‘‘Sen� benden� üç� �alā � (17)� boșsın� illā� bir� �alā � degil.’’�

<d>idüginde59�iki��alā �vā i‘�olur.� ُباَب 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır "ــ� وِ ْ�َ�ه 59
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(095b/01)� 60� �طَلاَقُ الْمَريِض Bu� bāb� %astenüñ� ‘avratına� �alā � (02)� virmesiniñ�

aPkām-ı�beyānındadır.� لاَقِ وَ لاَ يَصِحا باِلطذِي يَصِيرُ فاَرَ(03)�الَْمَريِضُ ال� عُهُ إِلاتَـبـَر

�مِنَ الثـلَثَ مِنْ غَالِبٍ حَالهِِ الهْلاََكِ بمِرََضٍ أَوْ غَيرْهِِ  Șol� %aste� ki� (04)� ‘avratına� �alā �

virmek�sebebile�anuñ�vāri�idici�(05)�olur�ve�da%ı�anuñ�mālından�ā%ara�virmesi�va&iyyeti�

&aPP�olmaz.� İllā� (06)�mālınıñ�üç�bölügünden�bir�bölüginde� &aPP�olur.�Șol�%astedir�ki�

anuñ�(07)�ġālib-i�Pāli�maraż�yā%ūd�ġayr-ı�‘illet�sebebile�helākdir.�Ya‘n�ol�iki�(08)�&ıfat�ile�

mutta&ıf�olan�șol�%astedir�ki�helāk�olmaġa�ya ın�(09)�olup�ol�‘illet�sebebile�ġālibā�‘āfiyet�

bulmayup� ölmek� ma:innasında� olur.� (10)� Wā&ılı� degmedeki� ol� helāka� delālet� iden�

‘illetden�� urtula.� ُ(11)�فَمِنَ اضْنَاه� وَقَدَر  مَرَضٌ وَ عَجَزَ عَنْ إِقاَمَةِ مَصَالحِهِِ خَارجَِ الْبـَيْتِ 

�فِيهِ أَىْ عَلَى اقَاَمَةِ  (12)� � �مَصَالحِهِِ فىِ الْبـَيْتِ  Pes� imdi� șol� %aste� ki� anı� %asteligi� ġāyetle�

zebūn� (13)� idüp� eviniñ� �așrasında�ma&laPatların� görmekden� ‘āciz� olmıșdır.� �وَ مَنْ  (14)�

مَ ليِـُقْتَلَ فىِ قِصَاصٍ أوَْ  رَجِمَ مَريِضٌ  باَرَزَ رَجُلاً أوَْ قُد �Ve�da%ı�bir�kișile�ceng�(15)� idüp�

biri� birin� öldürmek� &adedinde� olan� kimsene� yā%ūd�  ı&ā&� içün� (16)� ya� recm� içün�

öldürülmege�getürilen�kimsene�%astedir.ذِى�أَىْ عَلَى نحَْوِ ال� (17)� مَر�Ya‘n�bu� iki�nev‘�

kimseneler�ol�bābda�geçen�vech�üzre�marżdir.�Ya‘n� (096a/01)� �alā ı� �alā -ı� fārr�olup�

teberru‘ı� da%ı� ülü�mālından� nāfiO� olan�marż� deyü� (02)� iște� bu� iki� nev‘iñ� birisinden�

olan�marże�dinür.� كَذَلِكَ وَ مَاتَ بِذَلِكَ السبَبِ أَوْ بِغَيرْهِِ �(03)�فَـلَوْ أبَاَنَ زَوْجَتَهُ وَهُوَ 

                                                 
60 Hasta boşama bölümü. 
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خِلافَاً للِشافِعِىّ تَرث  � İmdi� eger�ol� (04)� va&f� olunan�%aste�ol� Pāletde� iken� ‘avratın�üç�

bāyin� �alā � ile� boșayup� da� (05)�ol� sebeb� ile� yā%ūd�ġayrı� sebeb� ile�ölürse�ol� ‘avrat� aña�

vāri� (06)� olur� ki� bunuñ� aña� vāri� olması� İmām� Șāfi‘� � raPimehü’llāhü� ta‘ālānuñ�

%ilāfınca-�(07)�dır. وَاعْلَمْ أَن الخِْلاَفَ فِيمَا إِذَا طلَقَهَا ثَـلَثاً لأنَهُ إِنْ طلَقَهَا صَريحًِا تَرِثُ  

�اتِـفَاقاً  (08)�Ma‘lūmuñ� ola� ki� bu� mes’eledeki� %ilāf� ol� marż� ‘avratın� üç� (09)� �alā � ile�

boșaduġı�&ūretdedir.Zrā�ki�eger�ol�%aste�‘avratın��alā -ı�(10)�&arP�ile�boșarsa�bi’l-ittifā �

‘avrat�aña�vāri�olur.قَهَا�َا عِنْدَناَ فُلاَنَ امْرَأةََ الْفَارِ تَرِثُ �(11)�وكََذَلِكَ إِنْ طلَباِلْكِنَاياَتِ أم

�وَ أمَا عِنْدَهُ فَلأَن الْكِنَاياَتِ  (12)� ��Veرَوَاجِعٌ  �alā -ı� &arP� ile�boșayınca� ‘avrat�bi’l-ittifā �

vāri�olduġı�(13)�gibi�eger�kināyet�ile�boșarsa�yine�vāri�olur�ammā�bizim� ıtımızda�vāri�

(14)�olduġı�fārrıñ�‘avratı�aña�vāri�olduġıçundur�ve�ammā�Șāfi‘� ıtında�vāri�(15)�olduġı�

elfā:-ı� kināye� anuñ�  ıtında� revāci‘� olduġıçundur.� Ya‘n� Șāfi‘�  ıtında(16)� kiși� ‘avratın�

kināyāt�ile�boșarsa�da�bā’in��alā �boș�olmayup�rec‘�(17)��alā �boș�olur.� َوَإِنْ خَالَعَهَا لا

�تَرِثُ إِتـْفَاقاً لأنَـهَا رَضِيَتْ باِلْفُرْقَةِ  (096b/01)�Ve� eger� ol� %aste� ‘avratını� %ul‘� iderse� bi’l-

ittifā �vāri�olmaz.�Zrā�ki� (02)�ol� ‘avrat�zevciniñ�mevtinden�evvel�anuñ� fur atına�rāżı�

olmıș� idi.� (03)� � ��Pesفَـبَقِىَ الثـلَثَ فَـهُوَ محََل النـزاَعِ  çünki�üç� �alā dan�azda� &arP�ve� (04)�

kināye�ile��alā �virdüginde�hç�%ilāf�olmayup�bi’l-ittifā �‘avrat�(05)�aña�vāri�oldı.�İmdi�

anca �üç��alā �ile�boșaması� aldı�ki�bizimle�(06)�Șāfi‘�beynindeki�nizā‘ıñ�maPalli�budur�
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ki�bu�&ūretde�da%ı�bizim� ıtımızda�‘avrat�(07)�vāri�olup�anuñ� ıtında�vāri�olmaz.� وَ كَذَا

�طاَلبَِةٌ رَجْعِيةٌ طلَقَتْ ثَـلَثاً

(08)� نَ الْمَريِضِ رَجْعِيةً فَطلَقَهَا ثَـلَثاً تَرِثُ عِنْدَناَأَىْ طلََبَتْ مِ  �Ve�da%ı�keOālik�(09)�

rec‘� �alā ı� �aleb� idüp� de� eri� anı� üç� �alā � ile� boșaduġı� ‘avrat� (10)� vāri� olur.�Ya‘n� șol�

‘avrat�ki�ölüm�%asteliginde�olan�erinden�rec‘�(11)� �alā � isteyüp�eri�da%ı�anı�rec‘� �alā �

boșamayup�da�üç��alā �

(12)�boșarsa�yine�bizim� ıtımızda�aña�vāri�olur. وَ مُبَانةَُ قَـبـُلَتْ إِبْنَ زَوْجِهَا   (13)�

نُونةَُ بإِِباَنيِتِهِ لاَ بتِـَقْبِيلِهَا ابِْنَ الزوْجِ  ��Ve�șol�bāyin�(14)لأنَهُ وَقَـعَتِ الْبـَيـْ �alā � ile�boș�olan�

‘avrat�ol�%asteye�vāri�olur�ki�ol�kiși (15)�anı�ölüm�%asteliginde�iken�bā’in��alā �boșadı.�

Ba‘dehu�ol� ‘avrat�ol (16)�eriniñ�ġayrı� ‘avratından�olan�oġlın�öpdi�pes�bu� ‘avrat�yine�ol 

(17)�%asteye�vāri�olur.�Zrā�ki�ol�‘avrata�beynūnet�ya‘n�erinden (097a/01)�bā’in�olma �

anı� eriniñ� bā’in� �alā � boșamasıla� vā i‘� olmıșdır.�Yo%sa (02)� � ol� zevciniñ� öz� oġlı� olan�

ügey�oġlın�öpmek�ile�degil(03) وَمَنْ لاَعَنـَهَا�� ��ve�da%ı�șol�‘avrat�ki�kiși�maraż-ıفىِ مَرَضِهِ 

mevtinde�iken�anuñla�mülā‘ane�eylemișdir. (04)� فىِ مَرَضِهِ فَـتَلاَعَنَا فَـوَقَـعَتِ أَىْ قَـزَفَـهَا 

��Ya‘n�șol (05)�‘avratı�ki�zevci�%asteliginde�aña�zinā�ile�sögüp�‘avratالْفُرقَُةُ باِللعَانِ تَرِثُ 

da%ı�ol (06)�sözüni� abūl�itmeyüp�biri�birile�mülā‘ane�idüp�li‘ān�sebebi�ile�fur at (07)�

vā i‘�olunca�yine�‘avrat�aña�vāri�olur.� ِلاَقهَذَا مُلْحَقٌ بتِـَعْلِيقِ الط (08) فإَِن� ُبِفِعْلٍ لاَ بد

لهَاَ مِنَ الخُْصُومَةِ لِدَفْعِ الْعَارِ عَنْ نَـفْسِهَا للِْمَرْأةَِ مِنْهُ إِذْ لاَ بَد�Ol (09)�mülā‘ane�&ūretinde�
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‘avrat�ol�zevcine�vāri�olur.�Zrā�șu� aOf� (10)�kiși�‘avratınıñ��alā ını�‘avrata�lāzım�olaca �

fi‘le� ta‘l � itmesine� ilPā �  (11)� olunmıșdır.� Ya‘n� ol� %aste� olan� zevc� ‘avratını�  aOf�

itmegile� gūyā� ki (12)� �alā ın� ‘avratıñ� %u&ūmetine� ya‘n� li‘ānı� �aleb� itmesine� ta‘l �

itmișdir.�Pes (13)�‘avrat�ile�mülā‘ane�idince�yine�aña�vāri�olur.�Zrā�‘avrata�lāzımdır�ki 

(14)�erile�%u&ūmet� idüp�mülā‘ane� itmegile�kendü�nefsinden� ‘ārı�gidere.� َأَوْلى� (15)�

هَا مَريِضًا كَذَلِكَ  ��Yā%ūd�șolمِنـْ ‘avrat�ki�kiși�%asteligi�Pālinde�aña�ya lașmaġa�and�(16)�

içmișdir.�Yine�aña�vāri�olur.أرَْبَـعَةَ أَشْهُرٍ �(17)�أَىْ حَلَفَ فىِ مَرَضِ مَوْتهِِ أَنْ لاَ يَـقْرَبُـهَا�

نُونةَُ ثمُ مَاتَ تَرِثُ  ةُ وَ وَقَـعَتِ الْبـَيـْ مَضَتِ الْمُد فَـلَمْ يَـقْرَبْـهَا حَتى� (097b/01)� Ya‘n� kiși�

ölüm�%asteliginde�iken�dört�aya�dek�ol�‘avratına�ya lașmaġa�(02)�and�içüp�müddeti�ya‘n�

dört� ay� geçinceye� dek� ol� ‘avratına� ya lașmayup� da� (03)� ‘avrat� andan� bāyin� �alā � boș�

düșdükden�&oñra�ol�%aste�ölürse�(04)�yine�ol�‘avratı�aña�vāri�olur.� َِاَ خَارجِ َوَ مَنْ قاَم

�așrada�ma&āliPin���Ve�șol�marż�ki�%asteligi�Pālinde�evindenحُم �(05)�الْبـَيْتِ مُشْتَكِيا أوَْ 

görür.� (06)� Yā%ūd� anı� siteme� �utar.� �وَ مَنْ هُوَ محَْصُورٌ  Ve� zindānda� mecūs� olan�

kimsene,� (07) أوَْ فىِ صَف الْقِتَالِ   yā%ūd� ceng� &affında� olan� kimsene,� � أَوْ حُبِسَ 

فَصَحِيحٌ إِنْ �,�yā%ūd� ı&ā&�ya�recm�sebebile�Pabs�olunan�kimseneرَجْمٍ �(08)�بِقِصَاصٍ أوَْ 

�(09)�طلُقَتْ  وَهُوَ كَذَلِكَ لاَ تَرِثُ   ��pes�ol�kimseneler�&aġ�Pükminde�(10)أَىْ طَلاقَاً بيَِنًا�

olup�anlar�bu�Pālde�iken�‘avratları��alā �bāyin�ile�ta�l �olunursa�(11)�vāri�olmaz.�Ya‘n�

ol�eș%ā&ıñ�her�birisi�ol�Pālinde�iken�‘avratın�bāyin�(12)��alā ıla�boșayup�da�yine�ol�Pālde�
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iken� ölürse� ol� ‘avrat� aña� vāri� (13)� olmaz.� Zrā� bunlar� %aste� Pükminde� olmayup� &aġ�

oldu ları�içün��alā ları�

(14)� �alā -ı� fārr�olmaz.�Pes�bu� ta drce� ‘avratları� anlara�vāri�olmaz.� �وَ كَذَا (15)�

��Ve�ol�beyānı�geçenالْمُخْتـَلَعَةُ وَ مخُيَـرَةٌ إِخْتَارَتْ نَـفْسَهَا وَ مَنْ طلُقَتْ ثَـلَثاً بأَِمْرهَِا (16)�

‘avrat�gibidir.�Erine�māl�virüp�boșanan�‘avrat�ve�erinden�boșanmaġa�(17)�nefsini�i%tiyār�

iden�‘avrat�ve�kendüsiniñ�emri�ile�üç��alā ıla�ta�l �(098a/01)�olunan�‘avrat�ya‘n�bunlar�

ol�%asteliginde�olan�erlerine�vāri�(02)�olmaz.� أَىْ صَح مِنْ مَرَضِهِ ثمُ مَاتَ لاَ تَرِثُ   أَوْلاَ �

 صَح ُبأَِمْرهَِا ثم�Yā%ūd�(03)�ol�‘avrat�kendü�emr�itmeksizin�ta�l �olundu dan�&oñra�eri�

&aġılsa,� (04)� ya‘n� ‘avratı� �alā � istemeksizin� kiși� %aste� iken� anı� üç� �alā � boșaduġından�

(05)� &oñra� ol� %asteliginden� &aġılup� bir� ā%ar� %astelige� da%ı� düșüp� (06)� ‘avratı� henüz�

‘iddetde�iken�ol�ikinci�%asteliginde�olursa�ol�(07)�‘avratı�aña�vāri�olmaz. وْ تَصَادَقَ وَلَ  

�الزوْجَانُ عَلَى ثَـلَثٍ فىِ الصحةِ وَ مَضَى  (08) أَىْ تَصَادَقاَ فىِ مَرَضِهِ عَلَى وُقُوعِ الثـلَثِ  

(09)�الْعِدةُ � فىِ حَالَةِ الصحةِ وَ مَضَى ثمُ أقََـر لهَاَ بِدَيْنٍ أوَْ أَوْصَى بِشَيْءٍ فَـلَهَا الأقََل مِنْهُ  

� لإِرْثِ وَمِنض ا �alā �virdügi�(11)���Ve�eger�erile�‘avrat�eriñ�&aġlıġı�Pālinde�üç(10)��الْعِدةُ 

üzre�ve�‘iddetiñ�geçmesi�üzre�gerçekleșürlerse,�ya‘n�recül�%aste�

(12)� iken� &aġlıġında� ‘avratına� üç� �alā � virdüginde� ve� da%ı� ‘avratıñ� (13)� ‘iddeti�

geçdüginde�bir�birini�ta&d �eyledüklerinden�&oñra�recül�henüz�%aste�(14)�iken�ol�‘avrata�

borcı�olduġunı�i rār�eylese,�yā%ūd�ol�‘avrata�(15)�bir�nesne�va&iyyet�eylese�pes�bu�i rār�

ve�va&iyyet�&ūretinde�‘avrat�
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(16)�içün�ol�i rār�ya�va&iyyet�olunandan�ve�mrāından�azı�vardır.�(17)� َأَىْ إِنْ كَان

�الْمُقَرُ بهِِ أوَِ الْمُصِى بهِِ أقََل مِنَ الأِرْثِ فَـلَهَا ذَلِكَ وَ إِنْ كَانَ  (098b/01)� الإِرْثُ أقََل

�فَـلَهَا ذَلِكَ  Ya‘n� ‘avrata� i rār� olunan� yā%ūd� va&iyyet� (02)� olunan� mi dār� irinden� az�

olursa� ‘avrat� içün�ol�mi dār�(03)�ābit�olur�ve�eger� iri�az�olursa� ‘avrat� içün�ol�mi dār�

Pa � � (04)� ābit�olur.� �وَاعْلَمْ أَن حَرْفَ مِنْ فىِ قَـوْلهِِ فَـلَهَا اللآقََل مِنْهُ وَ مِنَ الإِرْثِ  (05)�

��Ma‘lūmuñ�ola�ki�mu&annifiñليَْسَ صِلَةٌ لافَْعِلَ التـفْضِيلِ  61� هُ فَـلَهَا الأقََل مِنْ  � وَ مِنَ �(06)

����avlindeki�min�Parfi�ef‘al-i ����الإِرْثِ  tafTl�olan�e al�kelimesiniñ�(07)�&ılası�degildir.�Ya‘n�

min�laf:ı�e alle�müte‘alli �olmayup�e al�ne�olduġın�

(08)�beyān�içündür. إِذْ لَوْ كَانَ يجَِبُ أَنْ يَكُونَ الْوَاجِبُ اقََل مِنْ كُل وَاحِدٍ   �(09)�

هُمَا وَ ليَْسَ كَذَالِكَ  ��Zrā�ki�eger�Parf-i�min�ef‘al-i�tafTliñ�&ılası�(10)�olaydı,�‘avrat�içünمِنـْ

ābit� olan� Pa � hem� i rār� olunandan� ve� hem� va&iyyet� (11)� olunandan� az� olma � vācib�

olurdı� ve�Pāl� bu�ki� böyle�degildir.�Ya‘n� (12)� ‘avrat� içün� vācib�olan�mi dār�hem� i rār�

olunandan�ve�hem�irden�(13)�az�degildir.�Belki� an ısı�az�ise�ol�mi dār�vācib�olur.� ْبَل

�حَرْفٌ  (14)� ��Ya‘n�ol�min�Parfiمِنْ للِْبـَيَانِ وَ أفَـْعَلُ التـفْضِيلِ أُسْتـُعْمِلَ باِلْلامِ  (15)�ef‘al-i�

tafTliñ� &ılası� degildir.� Belki� ol� e alliñ� neden� olduġın� beyān� (16)� içündür� ve� bu�

ma āmda�ef‘al-i�tafTl�lām�ile�isti‘māl�olunmıșdır.�Yo%sa�

                                                 
61 O kadına, o erkekten daha az miras düşer. 
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(17)�min�ile�degil�  بَينَ الأقََل ا قاَلَ الأقََلهُ لَمَ62فَـيَجِبُ أَنْ يُـقَالَ أَوْ مِنَ الإِرْثِ لأن �

(099a/01)� � �بأَِحَدِهمِاَ pes� çünki�min� Parfi� &ıla� içün� olmayup� beyān� içün� oldı.� (02)� İmdi�

mu&annifiñ �avlinde�ve�o�birine�63  فَـلَهَا الأقََل مِنْهُ وَ مِنَ الإِرْثِ   أَوْ ��getürüp(03) أَوْ 

��������dimek 64مِنض الإِرْثِ  vācib�olur.�Zrā�mu&annif�va tā�ki (04)   اَلأقََل didi� ise�anuñ�ne�

olduġın�i rār�olunanuñ�vāriiñ�birisi�ile (05)�beyān�oldı.� َمحَْذُوفَةٌ وَهُوَ و وَ صِلَةُ الأقََل

���ve�e al�kelimesiniñ�&ılası�ya‘nالذِى هُوَ أقََل مِنَ الآخَر�(06) مِنَ الآخَرِ أَىْ لهَاَ أَحَدُهمُاَ

aña� müte‘alli � (07)� olan� min� Parfi� maPOūfdur� ki� ta dr� ve� mine’l-ā%aridir.� Ya‘n� ol�

‘avrat�(08)�içün�ol�ikiden�șol�birisi�vardır�ki�ol�birinden�azdır.�Wā&ılı (09)�ol�‘avrat�içün�

ābit� olan� anuñıçun� i rār� olunandan� vāriinden (10)� her�  an ısı� az� olursa� ol� olur.�

�(11) فَـيَكُونُ الْوَاوُ بمِعَْنىَ أوَْ  أوَْ يَكُونُ  اوُ عَلآَ مَعْنَاهًا لَكِنْ لاَ يُـراَدُ ِاَ الْمَجْمُوعِ بَلْ الْوَ 

تاَرةًَ وَالْمُوصَى بهِِ أُخْرَى فَـيَكُونُ الْوَاوُ للِْجَمِيعِ وَ هُوَ �(12) يُـرَادُ الأقََل الذِى هُوَ الإِرْثُ 

 �Pes�bu�ta rrimize�göre�ve�mine’l�irideki�vāv-ıلَكِنْ بحَِسَبِ زَمَانَـينِْ �(13) أَن الأقََـليةَ ثاَبتَِةٌ 

(14)�‘ā�ıfa�yine�‘a�f�içün�olan�ev�laf:ınıñ�ma‘nāsına�olur.�Yā%ūd�(15)�ve�ev�kendü�ma‘nāsı�

üzre� olur� velākin� anuñla� ma‘�ūf� ve� ma‘�ūfun (16)� ‘aleyhiñ� mecmū‘ı� murād� olunmaz.�

Belki�șol�e all�olan�mi dār�murād�olunur�ki (17)�ol�gāhce�ir�ve�gāhce�va&iyyet�ya�i rār�

olunan�mi dārdır.�Pes… 

�

                                                 
62 Mirasın az düşdüğü kişiler arasında en azının ona düştüğünü söylemek gerekir. 
63 veya. 
64 En az. 
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3.1. SÖZLÜĞÜN TERTİBİ 

 

1. Metinde geçen bütün kelimeler, kişi adları ve birleşik şekiller sözlükte yer 

almaktadır. 

2. Her kelime ve birleşiğin manası verilirken madde başlarının birden fazla anlamı 

varsa anlamlar 1., 2., 3., … numaralarıyla gösterilmiştir. 

3. Kelimenin geçtiği yer gösterilirken varak ve satır numarası gösterilmiştir. 

4. Türkçe asıllı olmayan kelimelerin yanlarına ait oldukları dili gösteren bir 

kısaltma yazılmıştır. Ancak eğer kelimenin imlasında herhangi bir değişiklik varsa 

aslının transkripsiyonu da bu kısaltmanın ardından kaydedilmiştir. Kişi adı, coğrafi ad 

ve birleşik şekillerin hangi dilden olduğu belirtilmemiştir. 

5. Sözlükte ses değişikli ğine uğrayan kelimelerin bütün şekillerinin birlikte 

değerlendirilebilmesi için, karşılaştırınız işareti (Krş.) ile kelimenin diğer şekillerine 

bakılması temin edilmiştir. 

6. Metnin Türkçe kısımları içinde geçen Arapça ibarelere sözlükte yer verilmiştir. 

Ayrıca, Bkz. Arapça dizin şeklinde gönderme yapılarak Arapça dizinde ibarelerin 

anlamları da verilmiştir. 

7. Türkçe çekimli fiillerin kök veya gövdelerinde sonra (-) işareti konulmuştur. 

8. İsime getirilen eklerden önce (+), fiile getirilen eklerden önce (-) kullanılmıştır. 

9. İsimden olumsuz isim yapımında kullanılan -sız, -siz ile oluşan kelimeler 

madde başı olarak alınmıştır. 

10. Fiilden olumsuz fiil yapımında kullanılan -ma, -me eklerini almış kelimelere 

olumlu şekillerinin altında yer verilmiştir. 

11. Madde başı kelimeyle oluşturulan ve farklı anlam kazanan kelime grupları 

madde başının altında ele alınmış ve ihtiyaç duyuldukça anlamlandırılmıştır. 

12. Kişi isimleri ile ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

13. 3. teklik şahıs iyelik eki ve akkuzatif ekini birbirinden ayırmak için iyelik eki 

(1), akkuzatif eki (2) ile gösterilmiştir. 

����

���� ����
 
 

�
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‘‘‘‘ācizācizācizāciz� Ar.� Güçsüz,� kudretsiz,�

zayıf(kimse).�

� ‘ā+ol-�95b/13�

����

açaçaçaç----���� Bir� șeyi� kapalı� durumdan� açık�

duruma�getirmek.� �

a.-dı�71b/13�

�

açıaçıaçıaçı    ����Açılmıș,�kapalı�olmayan.�����

a.+ı�(1)�71a/16�

� a.�71b/02,�71b/13�

�

‘‘‘‘aded�aded�aded�aded�Ar.�1.�Sayı.�����

‘a.+edir�72b/17�

‘a.+i(1)n�73a/03�

‘a.+i(1)nce�71a/12�

‘a.+i(1)nde�71b/07�

‘a.+i(1)ne�71b/06�

‘a.+iñ�73a/08�

‘a.-i���alā �71b/12�

2.�Tane.�

‘a.�72b/14,�72b/17,�73a/07�

‘a.+i(2)�72a/12,�73a/08�

‘a.+ol-�80a/15�

����

‘‘‘‘ademademademadem�Ar.�Var�olmama,�bulunmama.�

‘a.+i(1)nde�67b/14�

‘a.-i�imtidād�67a/11�

�

‘‘‘‘ādetādetādetādet� Ar.� Herkes� tarafından� uyulan�

hâl,�olagelmiș,�alıșılmıș�șey,�usul.�

�����������‘ā.�71b/03�

����

‘‘‘‘āfiyet�āfiyet�āfiyet�āfiyet� Ar.� Sağlık,� sıhhat,� sağlığın�

verdiği�rahat�ve�huzur.�

� ‘ā.+bul-�95b/09�

�

aaaaġarġarġarġar----����Aydınlanmak.�

a.-duġından(�añ� yeri� aġar-)�

68b/16�

����

āāāā%%%%ar�ar�ar�ar�Ar.�Bașka,�diğer.����

� ā.�69a/10�71a/02,�73b/04�81a/06,�

81a/14,� 81b/03,� 81b/07,� 83a/16,�

86a/04,� 86a/11,� 89b/08,� 91b/11,�

93a/07,�94a/16,�98a/05�

� ā.+a�80b/17,�81b/09,�95b/05�

����������ā.+dan�89b/15�

� ā.+ı(2)�81a/16�

� ā.+ıñ�81b/08�

�

āāāā%%%%ir�ir�ir�ir�Ar.�Son.�

� ā.+iñ�76b/03�

� ā.+kiler�76b/09�

�

aaaaPPPPkām�kām�kām�kām� Ar.� Hükümler,� kanunlar,�

emirler,�buyruklar.�

���� a.-beyān�95b/02�

�

aaaa%%%%șșșșām�ām�ām�ām� Güneșin� batma� zamanı,�

günün�sonu.�

a.+a�68b/16,�69a/04�

����

‘‘‘‘aaaa    abinceabinceabinceabince�Ar.�Arkasından.�

‘a.�73a/05,�78a/10,�83a/02�
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aaaa    sāmsāmsāmsām�Ar.Kısımlar,�bölümler.�

� a.+dan�76a/12�

����

‘‘‘‘aksiaksiaksiaksi�Ar.�Ters,�zıt,�aykırı.�

� ‘a.�82a/11�

�������� ‘a.+nde�81b/16,�82a/16�

����

‘‘‘‘aksince�aksince�aksince�aksince�Ar.�Tersine.��������������������

� ‘a.�68a/12,�86b/07����

� ‘a.+eyle-�82a/08�

��

alalalal----����Almak.����

� a.-dı�88b/14�

� a.-duġından�91a/05�

� a.-ı�ko-�77b/03�

� a.-maġıla(satun�al-)�71a/04�

� a.-ma dır�70b/07�

� a.-up� 88b/05,� 89b/09,� 93b/08,�

94a/03,�94a/05�

� a.-urım�89b/12�

� a.-ursam�88b/13,�89a/01�

����

‘‘‘‘aleyh�aleyh�aleyh�aleyh�Ar.�Üzere,�onun�üzerine.�

� ‘a.+iñ(ma‘�ūfun�‘aleyh)�99a/16�

�

Allāh�Allāh�Allāh�Allāh�Ar.�Allah.�

� a.+u�ta‘ālā�91b/05�

� a.+subPānehu�ve�ta‘ālā�93a/08�

a.+u� subPānehu� ve� ta‘ālā�

69b/08�

�

‘‘‘‘amel�amel�amel�amel�Ar.�1.�İș,�davranıș,�hareket.����

� ‘a.+e�77a/14�

� ‘a.+i(1)niñ�77a/14�

� 2.�Niyet.�

� ‘a.+ve�te’r�it-�83b/10,�84a/09�

�

ammā�ammā�ammā�ammā�Ar.�Fakat,�ama.�

a.� 72a/15,� 73b/15,� 74a/16,�

76b/03,� 76b/09,� 81a/13,� 82a/05,�

84b/13,� 87a/02,� 87b/06,� 90a/09,�

92b/03,�93a/02,�96a/13,�96a/14�

����

añañañañ----����Birini�veya�bir�șeyi�akla�getirerek�

sözünü� etmek� veya� onu� düșünmek,�

zikretmek.����

� a.-mayup�92b/03�

� a.-mazsa�77b/16�

�

aña�aña�aña�aña�Ol�zamirinin�datif�hâli.����

� a.� 66b/03,� 66b/08,� 67b/04,�

68b/11,� 69a/14,� 69b/05,� 69b/08,�

70a/02,� 70a/04,� 70a/16,� 76b/13,�

76b/14,� 76b/15,� 77a/01,� 77a/07,�

78b/11,� 78b/15,� 80b/02,� 82a/08,�

82a/10,� 84b/01,� 85b/13,� 86b/02,�

86b/16,� 87a/10,� 87b/08,� 88b/04,�

88b/05,� 88b/08,� 88b/09,� 88b/09,�

88b/15,� 88b/16,� 89a/05,� 89a/06,�

96a/05,� 96a/06,� 96a/10,� 96a/14,�

96b/05,� 96b/12,� 97a/05,� 97a/07,�

97a/13,� 97a/15,� 97a/16,� 97b/04,�

97b/12,�98a/07,�99a/06�

�

ancaancaancaanca    ����O�kadar,�öyle.����

a.� 66b/11,� 67a/05,� 68a/10,�

72b/10,� 72b/12,� 73a/12,� 74a/05,�
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74a/06,� 74a/08,� 74a/09,� 74a/15,�

74b/13,� 74b/16,� 75a/07,� 75b/14,�

76a/02,� 79a/10,� 79b/02,� 79b/04,�

79b/08,� 80b/04,� 81a/15,� 81b/13,�

85b/03,� 85b/04,� 85b/14,� 86a/03,�

86b/08,� 86b/17,� 87a/08,� 87b/02,�

90a/08,� 90a/12,� 90b/07,� 90b/08,�

91a/02,� 91a/16,� 91b/02,� 91b/09,�

91b/10,� 92b/03,� 93b/03,� 94a/05,�

95a/15,�96b/05�

�

and�and�and�and�Yemin.�

a.+ı(2)�88b/10�

a.+ı(1)nı�88a/16�

a.+iç-� 88a/13,� 88a/14,� 88a/14,�

88a/15,� 88b/02,� 88b/03,� 97a/15,�

97b/02�

�

���� anda�anda�anda�anda�Ol�zamirinin�lokatif�hâli.�

a.� 70a/12,� 78b/04,� 79b/04,�

80a/01�

�

andan�andan�andan�andan�Ol�zamirinin�ablatif�hâli.�

a.� 73a/12,� 73b/02,� 75b/13,�

75b/17,� 76a/03,� 76a/07,� 77a/09,�

77a/11,� 77a/13,� 78a/01,� 81b/04,�

81b/10,� 85b/09,� 86a/11,� 88b/14,�

89b/09,� 92b/03,� 93a/11,� 93a/13,�

93b/08,� 93b/11,� 94a/04,� 94a/16,�

97b/03�

�

anı�anı�anı�anı�Ol�zamirinin�akuzatif�hâli.����

a.� 69a/17,� 69b/01,� 69b/01,�

76b/04,� 81b/09,� 83a/14,� 88b/04,�

88b/05,� 89a/02,� 89b/14,� 91a/04,�

94a/15,� 94b/11,� 95b/12,� 96b/09,�

96b/11,� 96b/15,� 97a/01,� 97b/06,�

98a/04�

�

anıñ�anıñ�anıñ�anıñ� Krș.���� anuñ�anuñ�anuñ�anuñ� Ol� zamirinin� genitif�

hâli.����

a.�90a/07,�90a/11,�90a/16�

a.+la�73b/05�

�

anlar�anlar�anlar�anlar�Ol�șahıs�zamirinin�çokluk�hâli.����

a.�76a/17,�97b/10�

a.+dan�74b/15�

a.+la�75b/16,�76b/11,�97b/14�

�

anuñ�anuñ�anuñ�anuñ�Krș.����anıñanıñanıñanıñ����

a.� 67a/07,� 68a/12,� 69b/04,�

71a/12,� 76a/09,� 85a/07,� 86a/08,�

87a/03,� 87a/06,� 87b/04,� 88b/11,�

90a/05,� 91a/01,� 93b/14,� 94a/02,�

94b/08,� 94b/13,� 95b/04,� 95b/05,�

95b/06,� 96a/15,� 96b/02,� 96b/07,�

99a/04�

a.+ıçun�77a/09,�88a/02,�99a/09�

a.+la� 66b/11,� 66b/12,� 67b/12,�

75b/12,� 76a/06,� 76b/01,� 76b/04,�

95a/04,�97a/03,�99a/15�

����

‘‘‘‘ārārārār�Ar.�Utanma,�utanç,�haya,�hicap.�

‘ā.+ı(2)�

�
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ara�ara�ara�ara� Kișilerin� birbirine� karșı� olan�

ilgisi.����

a.+larında�71a/07,�71a/09�

a.+sında�73a/06�

�

arararar    a�a�a�a�Bir�șeyin�temel�tutulan�yüzünün�

tam�tersi.�

a.+sı�71b/04,�71b/07,�71b/11�

a.+sıla�71a/17�

�

artıartıartıartı    ����Bundan�böyle,�bundan�sonra.����

a.�71b/17,�89b/10�

�

aaaa&&&&----���� Bir� șeyi� așağıya� sarkacak� bir�

biçimde�bir�yere�iliștirip�sarkıtmak.�

a.-a(asa�ko-)�Bırakmak.�89a/05�

����

aaaa&&&&l�l�l�l�Ar.�Kaynak,�kök,�bașlangıç.����

a.�87b/08,�87b/09�

a.+ı(1)�86b/16�

a.+ol-�87b/01�

�

���� aaaa&&&&liyyeliyyeliyyeliyye�Ar.�Aslî.�

� a.+sine�70b/01�

�

așaașaașaașaġġġġı�ı�ı�ı�Değeri�daha�az.����

� a.�88a/01�

�

āāāāșikșikșikșikārārārār� Far.� Açık,� belli,� meydanda,�

gözle�görülebilen,�belli,�ayan.��

a.�92a/05�

�

‘‘‘‘aaaa����ffff� � Ar.� Bir� kelime� veya� cümleyi�

kendisinden� önce� gelen� kelime� veya�

cümleye� aynı� hükme� tâbi� olmak�

șartıyla�bağlama.�

‘a.�99a/14�

����

‘‘‘‘āāāā����ıf�ıf�ıf�ıf�Krș.�‘‘‘‘aaaa����ffff�

‘ā.+a(vāv-ı�‘ā�ıf)�99a/14�

�

‘‘‘‘avratavratavratavrat�Ar.�1.kadın��

‘a.�72a/16,�97a/03�

‘a.+ıñ�89a/05�

2.zevce,karı�

‘a.�66b/07�

‘a.+ı(1)na�72b/11�

‘a.+larımdan�89a/11�

68b/08,� 70a/08,� 70b/05,� 71b/08,�

71b/10,� 71b/13,� 73a/07,� 73a/16,�

74a/03,� 74a/09,� 74a/12,� 76a/01,�

76a/03,� 76b/13,� 76b/17,� 77a/06,�

77b/11,� 77b/15,� 77b/16,� 78a/07,�

78a/14,� 78b/05,� 78b/10,� 78b/14,�

79a/11,� 79a/14,� 79a/16,� 79b/01,�

79b/07,� 79b/11,� 80a/04,� 80a/06,�

80b/02,� 80b/03,� 80b/07,� 80b/09,�

81a/12,� 81b/13,� 81b/17,� 82a/05,�

82a/07,� 82a/14,� 82a/17,� 82b/09,�

82b/10,� 83a/01,� 83a/16,� 84b/06,�

85a/03,� 85a/05,� 85a/07,� 85a/09,�

85b/01,� 85b/04,� 85b/08,� 85b/12,�

85b/14,� 86a/04,� 86b/01,� 86b/03,�

86b/06,� 86b/08,� 86b/17,� 87a/02,�

87a/06,� 87b/08,� 87b/12,� 87b/17,�

88a/06,� 88b/10,� 88b/14,� 90a/04,�
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90a/06,� 90a/11,� 90a/15,� 90b/02,�

90b/06,� 90b/10,� 90b/15,� 91a/03,�

91a/09,� 91a/10,� 91a/12,� 91b/08,�

91b/13,� 91b/15,� 92a/03,� 92a/05,�

92b/04,� 92b/07,� 92b/14,� 92b/15,�

93a/16,� 93b/03,� 93b/08,� 93b/10,�

93b/11,� 93b/14,� 94a/02,� 94a/04,�

94a/15,� 94a/16,� 95a/09,� 95a/13,�

96a/05,� 96a/10,� 96a/12,� 96b/02,�

96b/04,� 96b/06,� 96b/09,� 96b/10,�

96b/14,� 96b/15,� 96b/16,� 97a/05,�

97a/07,� 97a/09,� 97a/13,� 97a/15,�

97b/03,� 97b/12,� 97b/16,� 97b/16,�

97b/17,� 98a/01,� 98a/03,� 98a/10,�

98a/15,� 98b/02,� 98b/03,� 98b/10,�

98b/12,�99a/07,�99a/09�

‘a.+a� 75a/06,� 79a/07,� 79b/06,�

80b/09,� 81a/12,� 84b/08,� 87b/07,�

88b/12,� 89a/01,� 90a/10,� 96b/17,�

97a/10,�97a/13,�98a/14,�98a/14,�98b/01�

‘a.+da�73b/16�

‘a.+dan�78a/06,�82b/07,�82b/14,�

89b/16,�91b/01�

� ‘a.+ı(1)�73a/05,�75b/12,�75b/17,�

76a/07,� 78a/01,� 78a/05,� 78a/10,�

78b/08,� 80a/01,� 82a/10,� 88a/17,�

88b/03,� 88b/07,� 88b/10,� 89a/12,�

93b/07,� 94a/03,� 94a/05,� 96a/14,�

97a/05,�97b/04,�98a/04,�98a/06,�98a/07�

‘a.+ı(2)�66b/09,�68b/04,�75a/07,�

88b/14,�89b/07,�90a/01�

‘a.+ım�91b/04�

‘a.+ımı� 80b/17,� 81a/06,�81a/14,�

81b/04,�81b/07�

‘a.+ın�72b/03,�72b/05,�75b/07,�94a/01,�

96a/04,�96a/08,�96a/09,�96a/16,�97b/11�

‘a.+ı(1)na� 66b/04,� 67b/06,�

67b/09,� 68a/03,� 69a/06,� 69a/11,�

69b/17,� 70b/08,� 70b/10,� 70b/11,�

70b/12,� 70b/14,� 71a/01,� 71a/02,�

71a/11,� 71b/05,� 71b/11,� 71b/15,�

72b/15,� 73a/02,� 73a/04,� 73a/11,�

73b/01,� 74a/01,� 74a/05,� 75a/03,�

75a/08,� 75a/12,� 75a/15,� 75b/02,�

75b/12,� 75b/16,� 76a/06,� 76a/12,�

76a/17,� 76b/12,� 77b/10,� 77b/17,�

78b/08,� 78b/13,� 79a/01,� 79a/09,�

79a/13,� 79b/03,� 79b/10,� 80a/03,�

80a/06,� 80a/11,� 80b/13,� 81a/05,�

81a/08,� 81a/14,� 81b/01,� 81b/12,�

81b/17,� 82a/03,� 82a/09,� 82a/13,�

82a/17,� 82b/17,� 83a/11,� 83b/17,�

84a/04,� 84b/13,� 85a/03,� 85a/05,�

85a/11,� 85b/06,� 85b/08,� 86a/13,�

86a/16,� 86b/10,� 87b/11,� 87b/16,�

88b/07,� 88b/08,� 90b/16,� 91b/03,�

91b/05,� 91b/12,� 92a/02,� 92a/08,�

92a/15,� 92b/12,� 93b/04,� 94a/11,�

94a/13,� 94b/16,� 95a/01,� 95a/04,�

95a/06,� 95a/08,� 95a/12,� 95a/14,�

95b/01,� 95b/04,� 97b/01,� 97b/02,�

98a/12�����

‘a.+ı(1)ndan�96b/16�

‘a.+ı(1)nı� 75a/17,� 75b/01,�

81a/08,� 81a/15,� 91a/02,� 93b/06,�

96b/01,�97a/11�

‘a.+ı(1)nıñ� 75b/06,� 78b/17,�

83b/11,� 84b/05,� 84b/09,� 89b/14,�
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89b/17,� 90b/17,� 91a/17,� 92b/10,�

93a/15,� 93b/16,� 94a/10,� 94b/03,�

94b/11,�94b/17,�97a/10�

‘a.+ıñ� 66b/06,� 68b/06,� 68b/08,�

68b/10,� 68b/13,� 71b/07,� 71b/12,�

72a/15,� 72b/09,� 73a/05,� 73a/08,�

74b/14,� 74b/15,� 75a/05,� 75a/13,�

77a/15,� 77a/16,� 77a/17,� 77a/17,�

77b/01,� 77b/03,� 77b/05,� 77b/07,�

78b/02,� 79a/05,� 80a/08,� 80a/16,�

80b/08,� 80b/11,� 80b/14,� 80b/16,�

81a/10,� 81a/13,� 81b/02,� 81b/08,�

83a/03,� 83a/04,� 83a/07,� 83a/11,�

83a/14,� 83a/15,� 83b/01,� 83b/02,�

83b/07,� 83b/08,� 84a/05,� 84a/17,�

84b/02,� 84b/03,� 84b/06,� 85a/04,�

85a/15,� 85a/17,� 85a/17,� 86a/14,�

86b/11,� 86b/15,� 87a/10,� 87a/12,�

87a/13,� 87a/16,� 87a/17,� 87b/04,�

87b/14,� 88a/14,� 88a/15,� 88a/16,�

88a/16,� 88b/02,� 88b/02,� 88b/15,�

91a/11,� 91a/16,� 91b/01,� 92a/13,�

92b/02,� 93a/04,� 93a/07,� 93a/13,�

94b/07,�97a/12,�98a/12�

‘a.+ı(1)ña�89a/10�

‘a.+ıñdır�91a/13�

‘a.+la�75b/10�

‘a.+ları�89a/13,�97b/10,�97b/14�

‘a.+ol-�73a/03�

‘a.+lı+ol-�80b/16�

����

ay�ay�ay�ay�Yılın�on�iki�bölümünden�her�biri.����

a.�97b/02�

�

ayaayaayaaya�Elin� iç� tarafta�bilekle�parmaklar�

arasında�kalan�düz�kısım,�avuç�içi.�

a.�97b/01�

a.+sı� � 71b/03,� 71b/04,� 71b/06,�

71b/12�

�

ayaayaayaayaġ�ġ�ġ�ġ� Bacakların� bilekten� așağıda�

bulunan�ve�yere�basan�bölümü.����

a.�77a/15�

�

���� ayrılayrılayrılayrıl----����Boșanmak.����

a.-dım�75b/05�

�

ayrılıcı�ayrılıcı�ayrılıcı�ayrılıcı�Ayrılan�kiși.�

a.+sın�75a/16�

a.+yam�70b/08�

�

az�az�az�az� Nicelik,� nitelik,� güç,� süre,� sayı�

bakımından�eksik.����

a.�98b/13,�98b/13�

a.+da�96b/03�

a.+dır�99a/08�

a.+ı(1)�98a/16�

a.+ol-� 98b/02,� 98b/03,� 98b/11,�

99a/10�

����

���� ‘‘‘‘aaaaOOOOāb�āb�āb�āb�Ar.�Büyük�sıkıntı,�eziyet.����

‘a.+ın�91b/06�

����

‘‘‘‘aaaaOOOOābuābuābuābu’’’’llāhi�llāhi�llāhi�llāhi� Ar.� Allah’ın� verdiği�

sıkıntı.�

‘a.+ta‘ālā��91b/08�

����

azacıazacıazacıazacı    ����Çok�az,�biraz.����
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a.�92b/05,�92b/06�

�

āzād�āzād�āzād�āzād� Far.� Serbest� bırakma,�

serbestlik.�

a.�72a/14�

a.+it-� 69a/07,� 69a/08,� 69a/12,�

69a/13,�69a/17�

a.+ ıl-�69b/01�

a.+ol-� 69b/02,� 69b/03,� 69b/15,�

70a/03,� 70a/06,� 70b/01,� 91b/07,�

91b/10,�94b/14�

a.+sın�70a/03,�75b/03�

a.+ve��āli �ol-�70b/05�

�

āzādlāzādlāzādlāzādlıııı    ����Krș.�āzādlikāzādlikāzādlikāzādlik��������Serbest�

bırakılma�durumu.����

a.+ıñ(āzādlıġıñ)�70a/07�

a.+ı(1)nı(āzādlıġını)�94b/13�

�

���� āzādlik�āzādlik�āzādlik�āzādlik�Krș.����āzādlāzādlāzādlāzādlıııı    ����

a.+ine(āzādligine)�70b/01�

�

BBBB����

�

bāb�bāb�bāb�bāb�Ar.�Bir�kitabın�bölümlerinden�

her�biri.����

b.�76b/12,�88a/13,�95b/01�

b.+da�95b/17�

�

���� baba�baba�baba�baba�Çocuğu�olan�erkek.����

b.+m�85a/06�

� b.+sını�77b/01�

b.+sınıñ�85a/06�

�

babbabbabbabü���� ����alalalalāāāā    ü’lü’lü’lü’l----marimarimarimariżżżż���� Bkz.� Arapça�

dizin.�

b.�95a/17�

�

babbabbabbabü’’’’llll----PPPPalfi� bialfi� bialfi� bialfi� bi’’’’����----����alāalāalāalā    iiii���� Bkz.� Arapça�

dizin.�

b.�88a/12�

�

bbbbababababü’’’’tttt----tefvtefvtefvtefvzzzz����Bkz.�Arapça�dizin.�

b.76b/12�

�

���� babababa‘‘‘‘de�de�de�de�Ar.�Sonra.� �

b.�94b/12�

�

babababa‘‘‘‘dehudehudehudehu�Ar.�Ondan�sonra,�daha�

sonra.�

b.� 69a/11,� 77a/04,� 77a/05,�

81a/11,� 91a/04,� 93b/07,� 94a/03,�

94b/17,�96b/15�

�

���� babababaġlanġlanġlanġlan----����İlișki�kurulmak.�

b.-ur�81a/13,�81b/08�

�

babababaPPPP�Ar.�Üzerinde�konușulan,�

tartıșılan�konu,�mevzû,�mesele.�

���� b+.iñ�74b/01�

�

���� bābābābā’’’’inininin�Ar.�ayıran,�ayırıcı�

� b.�96a/16,�96b/15,�97a/01�

� b.+im�70b/08�

� b.+ol-�97a/01�

�

bābābābā    ����Ar.�Ebedi,�ölümsüz,�kalımlı.�

b.+dir�90a/02�



105 
 

����

bār�bār�bār�bār�Far.�Defa,�kere.�

b.�85b/07�85b/13,�89b/12�

�

barmabarmabarmabarma    ����Parmak.�

b.�71a/11�

b.+ın(barmaġın)�71b/08,�

71b/09,�71b/09,�71b/10,�71/13�

b.+ına�(barmaġına)�71a/17�

b.+lar� 71b/02,� 71b/04,� 71b/09,�

71b/14�

b.+lara�71b/08,�71b/13�

b.+ları�71b/04,�71b/05,�71b/11�

b.+larınıñ�71a/16�

b.+larıñ�71a/13,�71a/15�

�

baș�baș�baș�baș�İnsan�vücudunun�göz,�kulak,�

ağız,�burun�gibi�duyu�organlarının�ve�

beynin�bulunduğu�en�üst,�hayvan�

vücudunun�en�ön�kısmı,�kafa,�ser.�

b.+dan�83b/13,�84b/15,�91a/04�

�

���� bașlabașlabașlabașla----����Olmak,�olușmak.����

b.-yınca�95a/12�

�

batbatbatbat----���� Ufukta� kaybolmak,� görünmez�

olmak.�

b.-duġı�92a/17,�92b/02�

�

bābābābā����ıl�ıl�ıl�ıl� Ar.� Doğru� ve� sahih� olmayan,�

gerçekle�ilgisi�bulunmayan�șey.����

b.+ol-� 78b/04,� 79b/08,� 80b/05,�

89b/04,� 89b/04,� 90a/09,� 90a/12,�

90b/03,�90b/08,�91a/07�

�

bāyin�bāyin�bāyin�bāyin�Krș.�bābābābā’’’’inininin�

b.� 71b/15,� 72a/08,� 75a/07,�

75b/13,� 75b/17,� 76a/07,� 77b/12,�

78a/01,� 78b/09,� 79a/07,� 79b/02,�

80b/04,� 80b/07,� 82a/07,� 82a/09,�

82a/10,� 82a/11,� 86b/03,� 86b/06,�

86b/08,� 87a/03,� 87a/08,� 96a/04,�

96b/13,�97b/03,�97b/10,�97b/11�

b.+ ıl-�80b/05,�80b/05,�80a/16�

b.+ol-�72b/08,�73a/16�

� b.+(�alā -ı�bāyin)�b.�86b/17�

�

babababa‘‘‘‘ż�ż�ż�ż� Ar.� Bir� șeyin� küçük� kısmı,�

parçası.����

� b.�78b/16,�88a/11,�94b/08�

� b.+ları�79a/03�

�

���� babababa‘‘‘‘żżżżı�ı�ı�ı�Ar.�Birtakım,�bir�kısım.����

� b.+sı�88a/04,�88a/10�

� b.+sına�70b/17�

�

bebebebe    āāāā� Ar.� Ölmezlik,� ölümsüzlük,�

ebediyet,�ebedilik,�bakilik.�

b.+sını�71a/08�

�

belki�belki�belki�belki�Olabilir�ki,�muhtemel�olarak.����

b.� 68b/03,� 77b/11,� 78a/04,�

80b/04,� 81a/09,� 81a/15,� 84b/06,�

98b/13,�98b/15,�99a/16�

�

���� ben�ben�ben�ben�Birinci�teklik�șahıs�zamiri.����

b.� 70b/08,� 70b/09,� 70b/10,�

70b/14,�84a/03,�89b/12,�93b/04�
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b.+den�66b/06,�66b/08,�69a/06,�

69a/12,� 70a/04,� 70b/13,� 71b/15,�

72b/11,� 73a/11,� 73b/02,� 80b/03,�

80b/09,� 80b/13,� 80b/17,� 80b/17,�

81a/06,� 81a/06,� 81a/08,� 81a/14,�

81a/14,� 81b/01,� 81b/12,� 81b/17,�

82a/09,� 82a/13,� 82a/17,� 82b/13,�

85a/14,� 85b/07,� 85b/07,� 85b/08,�

85b/13,� 86a/13,� 86a/17,� 86b/03,�

86b/10,� 87b/11,� 87b/17,� 88a/17,�

88b/04,� 88b/08,� 88b/13,� 89a/11,�

89b/12,� 90b/17,� 91b/12,� 92a/03,�

92b/04,� 93b/05,� 93b/09,� 93b/17,�

94a/14,�95a/06,�95a/15,�95a/16�

�

���� berāber�berāber�berāber�berāber�Far.�Birlikte.����

b.+dir�90a/15�

�

berberberberü����İki�uzaklıktan�daha�yakın�olanı,�

yakın,�daha�yakın�yer.�

b.�75b/09�

�

���� betbetbetbet�Ar.�bett�Bitiș.�

b.+den�ol-�92a/11�

�

beyānbeyānbeyānbeyān� Ar.� Açıklama,� anlatma,�

söyleme.�

b.� 88a/07,� 98b/08,� 98b/15,�

99a/01�

� � b.+eyle-�77a/05�

� b.+ı�(1)�74b/01,�97b/15�

b.+ı(1)ndadır�76b/13,�88a/13,��

95b/02�

� b.+it-�73a/03,�91a/16�

� b.+ol-�99a/05�

� b.+olun-�71b/14,�72a/14�

�

beyāncbeyāncbeyāncbeyāncı�ı�ı�ı�Söyleyen,�açıklayan.����

b.�88b/03,�88b/12�

�

beynbeynbeynbeyn�Ar.�Ara.�

b.+i(1)ndeki�96b/06�

�

beynehu� ve� beynebeynehu� ve� beynebeynehu� ve� beynebeynehu� ve� beyne’’’’llāhi� tallāhi� tallāhi� tallāhi� ta‘‘‘‘ālāālāālāālā� Ar.�

Allah�ile�kendi�arasında,�Allah�bilir.�

b.�93a/01,�93a/02�

�

bibibibi’’’’llll----ittifāittifāittifāittifā    � Ar.� Beraberce,� uyușarak,�

elbirliğiyle,�olbirliğiyle.�

b.� 70b/06,� 96a/10,� 96a/12,�

96b/01,�96b/04�

�

bidbidbidbid’’’’atatatat�Ar.�Sonradan�türeyen�șey,�yeni�

adet.�

b.�72a/03�

�

bibibibi----%%%%ililililāāāāfi�in�fi�in�fi�in�fi�in�&&&&umti�umti�umti�umti�Bkz.�Arapça�dizin.�

b.�92a/17�

�

bilbilbilbil----����Bir�șey�hakkında�bilgisi�olmak,�o�

șeyi�öğrenmiș�bulunmak.�

� b.�68a/01�

b.-diñse�68a/01�

b.-dügi�77a/01,�77a/07�

b.-imez�91b/01�

b.-mez�83a/08�

b.-ürse(ibāt�ide�bil-)�91a/12�

�
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���� bilābilābilābilā----niyyet�niyyet�niyyet�niyyet�Ar.�Niyetsiz.�

b.+i�72a/12�

�

bile�bile�bile�bile�Birlikte,�bir�arada.����

b.+dir�73b/04�

�

bilinbilinbilinbilin----����Bilme�ișine�konu�olmak,�

anlașılmak,�öğrenilmek.�

b.-mez�91a/15�

b.-mezse�92b/15�

b.-ür�91a/16�

�

���� binbinbinbin----����Eklenmek,�katılmak.�

b.-dügi�77b/03,�77b/07,�77b/08�

�

���� birbirbirbir����Tek.����

b.� 69a/03,� 69a/10,� 70b/13,�

71a/02,� 71a/16,� 71b/09,� 72a/08,�

72a/13,� 72b/06,� 72b/07,� 72b/11,�

72b/12,� 72b/12,� 73a/11,� 73a/11,�

73a/12,� 73a/12,� 73a/12,� 73a/14,�

73b/02,� 73b/02,� 73b/03,� 73b/03,�

73b/04,� 73b/04,� 73b/04,� 73b/05,�

73b/09,� 73b/11,� 73b/13,� 73b/14,�

73b/14,� 74a/02,� 74a/02,� 74a/05,�

74a/06,� 74a/06,� 74a/06,� 74a/08,�

74a/09,� 74a/13,� 74a/15,� 74b/08,�

74b/13,� 74b/14,� 74b/15,� 74b/16,�

75a/07,� 77a/09,� 77b/17,� 78a/04,�

78a/10,� 78b/03,� 78b/09,� 78b/09,�

78b/14,� 78b/15,� 79a/05,� 79a/06,�

79a/07,� 79a/10,� 79a/10,� 79a/11,�

79a/14,� 79a/15,� 79b/01,� 79b/01,�

79b/02,� 79b/04,� 79b/08,� 79b/17,�

80a/04,� 80a/05,� 80a/16,� 80b/09,�

80b/17,� 81b/07,� 81b/13,� 81b/14,�

81b/17,� 82a/01,� 82a/02,� 82a/03,�

82a/04,� 82a/06,� 82a/14,� 82a/17,�

82b/01,� 82b/02,� 82b/08,� 82b/10,�

82b/13,� 82b/14,� 82b/16,� 84b/01,�

85a/04,� 85b/03,� 85b/03,� 85b/04,�

85b/09,� 85b/09,� 85b/10,� 85b/10,�

85b/12,� 85b/14,� 85b/15,� 85b/15,�

85b/16,� 86a/01,� 86a/03,� 86a/04,�

86a/09,� 86a/12,� 86b/06,� 86b/08,�

86b/08,� 86b/17,� 87a/04,� 87a/07,�

87a/08,� 87b/01,� 88b/08,� 88b/12,�

89a/09,� 89a/10,� 89a/17,� 90a/01,�

90b/16,� 91a/02,� 91a/17,� 92a/01,�

92a/09,� 92a/11,� 92a/15,� 92b/03,�

92b/05,� 92b/06,� 92b/11,� 92b/12,�

92b/15,� 92b/16,� 93a/01,� 93a/07,�

94a/10,� 94a/11,� 94a/13,� 94b/10,�

95a/16,� 95a/17,� 95b/06,� 95b/14,�

95b/15,�98a/05,�98a/13,�98a/15�

� b.+den�85b/05�

b.+leri�75a/05�

b.+sin�75b/03�

� �

���� birer�birer�birer�birer�Her�defasında�bir�tane.�

b.�85b/11,�85b/11,�86a/17�

�

���� biri�biri�biri�biri�Bilinmeyen�bir�kimse.����

b.� 68a/01,� 68a/06,� 69b/11,�

69b/11,� 73b/14,� 76a/02,� 76a/03,�

87a/08,� 87a/08,� 87a/16,� 92b/14,�

92b/14,�94b/05,�95b/15,�97a/06�
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� b.+le� 75b/12,� 76a/02,� 76a/03,�

77a/13,�97a/06�

b.+n�74b/15,�76a/04,�95b/15�

b.+nde�73b/17,�80a/02�

b.+nden�77b/13,�99a/08�

b.+ne� 68a/01,� 73b/14,� 80b/16,�

87a/16,�94b/05,�99a/02�

b.+ni�72a/09,�80a/01,�98a/13�

b.+niñ�70b/17,�71a/06�

b.+si� 68a/02,� 70b/17,� 71a/06,�

76a/05,� 76a/12,� 79a/04,� 80a/02,�

97b/11,�99a/04,�99a/08�

b.+sile�76a/12,�85a/16�

b.+sin� 72b/01,� 74b/13,� 74b/17,�

75a/15,�75b/16�

b.+sinden�ol-�96a/02�

�

bitevibitevibitevibitevi�Ar.�Durmadan,�boyuna,�sürekli�

olarak,�aynı.�

b.�92a/12�

�

biz�biz�biz�biz�Birinci�çokluk�șahıs�zamiri.����

b.�68b/01,�69b/07,�88a/08�

b.+im� 66b/16,� 67a/01,� 96a/13,�

96b/06,�96b/12�

b.+imle�96b/05�

�

borç�borç�borç�borç�Geri�verilmek�üzere�alınan�veya�

ödenmesi� kabul� ve� taahhüt� edilen�

para�ya�da�șey.�

b.+ı(1)(borcı)�98a/14�

�

boș�boș�boș�boș� (Kadın� için)� Dinî� nikâh�

hükümlerine� göre� kocasından�

boșanmıș�sayılmak.����

b.�70b/13�

b.+düș-�66b/08,�69b/15,�70a/06,�

79a/16,� 85b/11,� 88b/16,� 89b/08,�

91a/01,� 91a/07,� 91a/14,� 92b/08,�

94a/04,�97b/03�

b.+ol-� 68b/07,� 68b/13,� 69a/12,�

69a/14,� 70a/05,� 71b/09,� 71b/10,�

71b/14,� 72b/01,� 72b/06,� 72b/07,�

73a/07,� 74a/06,� 74a/07,� 74b/14,�

74b/15,� 74b/16,� 75a/01,� 75a/08,�

75b/13,� 75b/17,� 76a/07,� 76a/13,�

77b/12,� 78a/02,� 78b/10,� 78b/11,�

80b/07,� 80b/07,� 85b/07,� 85b/08,�

85b/14,� 86a/13,� 86a/17,� 86a/17,�

86b/03,� 86b/10,� 87b/11,� 88a/15,�

88a/17,� 88b/04,� 88b/04,� 88b/07,�

88b/09,� 88b/10,� 88b/14,� 88b/16,�

89a/02,� 89a/12,� 89a/13,� 89a/13,�

89b/12,� 89b/15,� 90b/15,� 90b/16,�

90b/17,� 91b/03,� 91b/09,� 91b/10,�

91b/15,� 92a/17,� 92b/02,� 92b/03,�

92b/04,� 92b/06,� 92b/13,� 92b/13,�

92b/15,� 92b/16,� 92b/17,� 93b/05,�

93b/09,� 93b/09,� 93b/11,� 93b/17,�

94a/14,�95a/13,�96a/16,�96a/17,�96b/14�

b.+sın� 66b/08,� 69a/07,� 70b/13,�

70b/14,� 71a/11,� 71b/15,� 72a/01,�

72a/04,� 72a/05,� 92a/03,� 95a/06,�

95a/15,�95a/17�

b.+um�70b/11�

b.+uz�70b/11�
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�

boșaboșaboșaboșa----����(Erkek�için)�Karısı�ile�olan�

nikâh�bağını�bozmak,�onu�bırakmak,�

tatlik�etmek.����

b.� 66b/06,� 76b/14,� 80a/03,�

80a/06,� 80b/03,� 80b/09,� 80b/13,�

80b/17,� 80b/17,� 81a/06,� 81a/06,�

81a/08,� 81a/14,� 81a/14,� 81b/01,�

81b/04,� 81b/07,� 81b/12,� 81b/17,�

82a/09,� 82a/13,� 82a/17,� 82b/06,�

82b/07,�82b/10,�82b/13,�87b/17�

b.-dı�96b/15�

b.-dım� 78b/08,� 78b/14,� 79b/01,�

80b/10,�82a/06,�85b/17�

b.-duġı� 82b/11,� 95a/05,� 96a/09,�

96b/09�

b.-duġından�94a/15,�98a/04�

b.-maġıla�82a/08,�90a/01�

b.-maġının�69a/17�

b.-ma � 76b/17,� 77a/07,� 81a/15,�

86a/12,�88a/01,�88a/02,�88a/06�

b.-ma dır�68b/04�

b.-ma lı �77a/10�

b.-ma lı da�77a/06�

b.-ması�69b/01,�80a/08,�96b/05�

b.-masıla�97a/01�

b.-mayup� 81b/13,� 82a/01,�

82a/10,�82b/01,�96b/11�

b.-rsa� 71a/04,� 80a/07,� 81b/13,�

82a/01,� 82a/10,� 82a/14,� 82b/01,�

82b/09,� 96a/10,� 96a/13,� 96a/16,�

96b/12�

b.-ya�91a/02�

b.-yamaz�85b/04�

b.-yan�72b/05�

b.-yanuñ�72b/04�

b.-yınca�96a/12�

b.-yup� 85b/03,� 93b/06,� 96a/04,�

97b/12�

�

boșamaboșamaboșamaboșama    lılılılı    ����Boșama�durumu.����

b.+ına(1)(boșama lıġına)�

81a/10�

����

boșanboșanboșanboșan----���� (Karı� koca� için)� Mahkeme�

kararı�ile�birbirinden�ayrılmak.����

b.-an�97b/16�

b.-dı dan� 68b/07,� 86a/10,�

86a/11,�89b/09�

b.-maġa�97b/16�

b.-maġı�85b/07�

b.-ma �85b/01,�85b/08,�85b/14�

b.-up�94a/16�

�

bozbozbozboz----����Geçersiz�bir�duruma�getirmek.����

b.-up�94a/12�

�

bozulbozulbozulbozul----����Bozma�ișine�konu�olmak.����

b.-up�91a/03�

b.-ur�90a/06,�90a/17�

�

bölük ����Ar.�Bölünmüș�bir�bütünün�

parçası,�parça,�kısım.�

b.+inde�(bölüginde)�95b/06�

b.+ünden(bölügünden)�95b/06�

����

���� bbbbööööyle�yle�yle�yle�Bunun�gibi,�buna�benzer.����
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b.� 75a/17,� 78b/10,� 81b/11,�

89b/14,�94b/06,�98b/11�

�

bu�bu�bu�bu� 1.� Yerde,� zamanda� veya� söz�

zincirinde�en�yakın�olanı�gösteren�bir�

söz.�

b.� 66b/13,� 71a/04,� 81a/15,�

94a/01.�

2.� En� yakında� bulunan� bir�

varlığı�veya�biraz�önce�anılan�bir�șeyi�

ișaret� yolu� ile� belirtmek� için�

kullanılan�bir�söz.�

b.�67a/11��

b.+nda� 67a/04,� 67a/13,� 73a/08,

� b.+ndan�85b/10�

b.� 67a/14,� 67a/17,� 67b/01,�

67b/03,� 67b/09,� 67b/14,� 68b/14,�

69b/04,� 69b/16,� 70a/09,� 70b/02,�

72a/07,� 73a/07,� 74a/08,� 74a/12,�

74a/15,� 74b/01,� 74b/13,� 75a/07,�

75b/15,� 76a/10,� 76b/12,� 78a/06,�

78b/01,� 78b/17,� 79a/04,� 79b/04,�

79b/15,� 79b/17,� 80a/04,� 80a/09,�

80b/07,� 80b/10,� 80b/13,� 81a/05,�

81a/12,� 81b/02,� 81b/04,� 81b/09,�

81b/10,� 82b/08,� 82b/14,� 82b/16,�

83a/13,� 83a/17,� 83b/06,� 83b/09,�

84a/15,� 84b/01,� 84b/14,� 84b/15,�

84b/17,� 85a/01,� 85b/02,� 86a/14,�

86b/10,� 86b/12,� 86b/14,� 87a/09,�

88a/01,� 88a/02,� 88a/07,� 88a/13,�

88b/14,� 89a/01,� 89a/08,� 89a/15,�

89b/17,� 91a/10,� 91a/13,� 91b/01,�

92a/13,� 92b/03,� 92b/07,� 93b/05,�

94a/04,� 95a/09,� 95a/13,� 95a/13,�

95b/01,� 95b/15,� 95b/17,� 96a/02,�

96a/08,� 96b/06,� 96b/16,� 97b/10,�

97b/14,�98a/15,�98b/16,�99a/13�

b.+dur� 67a/15,� 67b/07,� 69a/10,�

71b/03,� 75a/11,� 79a/01,� 79a/04,�

79a/07,�79a/08,�86b/14,�91a/01,�96b/06�

b.+gün�79b/03,�79b/06,�79b/10�

� b.+ndaki�69b/09�

b.+ndan�83b/13,�85b/15,�91a/07�

b.+nı�68a/01�

� � b.+nlar�97b/13,�98a/01�

b.+nuñ�67a/01,�69b/16,�70b/06,�

83b/16,� 84a/04,� 86b/07,� 91a/13,�

92b/01,�93b/04,�96a/06�

b.+nuñla�83b/11�

�

bulbulbulbul----���� İstenilen� șeye� ulașmak,� nail�

olmak.�

b.-mayub(‘āfiyet�bul-)�95b/09�

b.-unca(șar��bul-)�74a/12�

b.-up(nihāyet�bul-)�90b/09�

b.-ur(nihāyet�bul-)�89b/05,�

90a/15�

�

bulunbulunbulunbulun----����Bulma�ișine�konu�olmak.�

b.-dı�91a/10�

b.-duġı�66b/02,�88b/11,�90a/05�

b.-duġunda�90b/10,�91a/09�

� b.-duġundan�89b/02,�89b/04�

b.-duġunı�91a/12�

b.-du dan� 88b/06,� 90a/03,�

90a/14�
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b.-madı�82b/08,�82b/14,�83a/04,�

83a/17,�84b/06,�91a/10�

b.-madın�94a/14�

b.-maduġı�90b/09�

b.-maduġuna�93b/15,�93b/15�

b.-mamaġın�90b/11�

b.-ması�83a/15�

b.-masına� 90b/03,� 93b/03,�

93b/03�

b.-mazsa�87b/03,�93a/17�

b.-sun� 90a/04,� 90a/05,� 90a/16,�

90a/17�

b.-unca�89a/17�

b.-up�93b/15�

b.-ursa� 89b/10,� 90a/07,� 90a/08,�

90a/12,� 90b/02,� 90b/07,� 93a/17,�

94a/17�

�

���� buña�buña�buña�buña�Bu�zamirinin�datif�hali.�

b.�82a/11�

�

buyurbuyurbuyurbuyur----���� Bir� șeyin� yapılmasını� veya�

yapılmamasını� kesin� olarak�

söylemek,�emretmek.����

b.-mıșdır�93a/09�

�

bütün ����Eksiksiz,�tam.�

b.�66b/17,�68b/16,�69a/03�

�

�

CCCC����

�

���� cānibcānibcānibcānib�Ar.�Yan,�taraf,�yön,�cihet.�

c.+i(1)nde� 71b/03,� 71b/04,�

71b/06,�71b/07,�71b/12,�71b/12�

c.+i(1)nden�71b/05,�88a/08�

c.+i(1)ni�68a/16�

�

cāriyecāriyecāriyecāriye� Ar.� Para� ile� alınıp� satılan,�

üzerinde� sahibinin� her� türlü� hakka�

sahip�bulunduğu�kız,�halayık.�

c.� 69a/07,� 69a/13,� 69b/03,�

70a/06,�72a/15�

c.+iken�70a/09�

c.+nüñ�69b/02,�69b/14,�69b/14,�

70a/02,�70a/15�

c.+ol-�69a/11,�72a/17�

� c.+ol-�(cāriyesi�ol-)�71a/01�

� c.+sin�69a/11�

c.+siniñ�94b/13�

c.+yi�69a/13,�69a/17,�94b/14�

�

cemcemcemcem‘‘‘‘���� Ar.���� Toplama,� toplanma,� bir�

araya�gelme.�

c.�68a/17�

� c.+ol-�69b/10,�78b/03,�78b/03�

�

cemcemcemcemanananan� Ar.� Hep� birden,� cümleten,�

hep,�tekmil.�

c.�86a/01�

�

cengcengcengceng�Far.�Mücadele,�kavga,�çekișme.�

c.�97b/07�

� � c.+it-�95b/14�

�

cevāb�cevāb�cevāb�cevāb� Ar.� Bir� soruya,� bir� söz�

veya� yazıya,� bir� durum� ve� ihtiyaca�
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söz,� yazı� veya� bașka� ifade� yoluyla�

verilen,�karșılık,�yanıt.����

c.+ı(1)nda� 69b/07,� 80b/03,�

83b/02,�83b/11,�84b/09,�85a/10�

c.+vir-�88a/09�

c.+viril-�84a/16�

�

cecececezā�zā�zā�zā�Ar.�ceza‘� � �Sabırsızlık�gösterme,�

șikâyet,�sızlanma.�

c.�90b/04,�90b/08,�92a/04�

c.+kılın-�84b/03�

c.+nuñ�90b/09,�91b/14,�92a/06�

c.+sına�90b/07�

c.+sınıñ(Pükm-i�cezā)�90b/03�

�

cihetcihetcihetcihet�Ar.�Yön,�taraf,�istikamet,�canip.�

c.+i�(1)nden�70a/16,�92b/17�

� �

���� cins�cins�cins�cins�Ar.�Tür,�çeșit.�

c.+i�(1)nden�ol-�77a/14�

�

 cümle Ar.�Bütün,�hep,�tüm.�

c.�88a/12,�89a/13�

c.+si� 75b/09,� 79b/16,� 88a/04,�

88a/10,�89a/13�

c.+sine�70b/17�

c.+sini�66b/16,�86a/09�

�

ÇÇÇÇ����

�

çaçaçaçaġġġġırırırır----���� (Biriyle� veya� herhangi� bir�

araçla)� Bir� kimseye� gelmesinin�

istendiğini�belirtmek.�

ç.-ması�77b/01,�77b/02�

�

ççççāre�āre�āre�āre� Far.���� İstenen� noktaya� varmak,�

bir� engeli� așmak� için� tutulması�

gereken�yol,�çıkar�yol.�

ç.+si�91a/01�

�

çekçekçekçek----����Beklemek.����

ç.-er(‘iddet�çek-)�70b/06�

ç.-mesi(‘iddet� çek-)� 70b/06,�

70b/07�

�

çekișçekișçekișçekiș----����Anlașmazlık� içinde�bulunmak,�

tartıșmak,�münakașa�etmek.�

ç.-dügi�75b/10�

�

çıçıçıçı    ----���� (Bulunduğu� yerden)� Dıșarıya�

varmak,� içeriden� dıșarıya� doğru�

gitmek.�

ç.�75a/12�

� ç.-arsa�94b/01�

ç.-arsañ�94a/14�

ç.-duġından� 90a/05,� 90a/08,�

90a/17�

ç.-madın�94a/15�

ç.-up�92a/12,�93b/06�

�

çıçıçıçı    arararar----���� (Bulunduğu� yerden)� Dıșarı�

çıkmasını�sağlamak.��

ç.-up�95a/03�

�

���� çözilçözilçözilçözil----����Krș.����çözçözçözçözüllll----����Bozulmak.�

ç.-ür�90a/08�
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çözçözçözçözüllll----����Krș.����çözilçözilçözilçözil----����

ç.-mesile�89b/03�

ç.-mez�90a/01�

ç.-üp�90b/03,�90b/07�

ç.-ür� 89a/17,� 89b/02,� 89b/07,�

90a/03,�90a/15,�90b/04�

�

ççççünki�nki�nki�nki� Far.� Șundan� dolayı� ki,� șu�

sebepten�ki,�zira.����

ç.� 68b/05,� 68b/10,� 71a/10,�

72b/09,� 78b/03,� 87a/15,� 88b/02,�

89b/06,�90b/14,�96b/03,�99a/01�

�

�

DDDD����

�

da�da�da�da�Her�çeșit�ve�her�gramer�șeklindeki�

kelimeden� sonra� gelen� ve� ilgi�

kurduğu�kelimeyi�anlam�bakımından�

güçlendiren,� dikkat,� üzerine� çekerek�

belirten� veya� onu� önceki� veya�

sonraki� unsurlara� bağlayan,� ‘dahi,�

bile,� esasen,� fakat,� artık,� aynen,�

üstelik,� ise,� o� kadar,� pek,� hatta’� vb.�

manalara� gelen,� kelimeden� ayrı�

yazılan�takı.����

d.� 67a/04,� 72b/04,� 77a/02,�

77a/13,� 77a/15,� 80a/04,� 82a/01,�

82a/10,� 83b/16,� 85b/16,� 88b/05,�

89b/09,� 92b/03,� 94b/10,� 96a/04,�

96a/16,�96b/11,�97b/02,�97b/12�

�

dadadada%%%%ı�ı�ı�ı��Fazla�olarak,�üstelik,�daha,�bile,�

de�anlamlarına�gelen�kuvvetlendirme�

sözü.�

d.� 66b/01,� 66b/07,� 67a/08,�

67a/11,� 68a/01,� 68b/14,� 69b/02,�

69b/08,� 69b/16,� 70a/04,� 70b/05,�

70b/08,� 70b/12,� 70b/16,� 71a/10,�

71b/15,� 72b/12,� 72b/13,� 73a/10,�

73b/01,� 74a/01,� 74a/02,� 74a/06,�

74b/17,� 75a/03,� 75a/11,� 75a/14,�

75a/14,� 75b/01,� 76a/10,� 77a/17,�

77b/01,� 77b/03,� 78a/10,� 78b/08,�

79a/04,� 79a/11,� 79a/14,� 79b/11,�

79b/13,� 80a/07,� 80b/08,� 80b/10,�

80b/12,� 80b/16,� 80b/17,� 81b/01,�

81b/03,� 81b/13,� 82a/01,� 82a/10,�

82a/11,� 82a/12,� 82a/16,� 82b/01,�

82b/11,� 82b/15,� 82b/17,� 83a/01,�

83a/02,� 83a/06,� 83a/16,� 84a/05,�

84a/07,� 84b/13,� 85a/02,� 85a/03,�

85a/06,� 85a/12,� 85a/13,� 85a/13,�

85b/06,� 85b/09,� 85b/10,� 85b/10,�

85b/15,� 85b/15,� 86a/04,� 86a/10,�

86a/11,� 86a/13,� 86a/16,� 87a/13,�

87a/15,� 87b/08,� 87b/09,� 87b/10,�

88b/14,� 89a/07,� 89a/07,� 89a/08,�

89a/14,� 89a/14,� 89a/14,� 89a/15,�

89b/05,� 89b/09,� 91b/05,� 92b/14,�

93a/03,� 93a/07,� 94a/16,� 94b/05,�

95b/05,� 95b/14,� 96a/01,� 96b/06,�

96b/08,� 96b/11,� 97a/03,� 97a/05,�

98a/05,�98a/12�

�
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dādādādā%%%%il�il�il�il� Ar.� İçinde,� içinde� bulunan�

(kimse�veya�șey).����

d.+ol-� 74a/12,� 79b/04,� 79b/11,�

89b/11,�91a/03�

�

dār�dār�dār�dār� Ar.� Birkaç� bölümden� ibaret�

mesken,�ev,�konak.����

d.+a�74a/06,�74a/12,�90b/17�

� �

de�de�de�de� ‘Da’� takısının� ince� sesle� biten�

kelimelerin�sonundaki�șekli.����Krș.����dadadada����

d.� 70b/12,� 72a/12,� 72a/13,�

72b/02,� 72b/07,� 73b/14,� 74b/16,�

75a/09,� 76b/04,� 76b/11,� 78a/06,�

78a/10,� 78a/14,� 79a/10,� 79a/10,�

80a/03,� 80a/09,� 80b/10,� 82a/06,�

82a/17,� 82b/10,� 83b/02,� 83b/09,�

83b/11,� 85a/03,� 85b/01,� 86b/01,�

87a/04,� 87a/17,� 88b/07,� 90a/17,�

90b/17,� 93b/17,� 94a/07,� 94b/05,�

94b/12,�95a/08,�96b/09�

�

dededede----����Söylemek.�Krș.�didididi----����

d.-di�88b/13,�89a/02�

de-dikde�85a/03�

d.-diginiñ�84a/05,�84a/07�

d.-meyüp�72b/07�

d.-yince�67b/09,�74a/06,�74b/15,�

78a/14,� 83b/17,� 84a/04,� 84a/17,�

85a/06,�85a/10,�92b/13�

d.-yü� 67a/13,� 69b/07,� 84a/10,�

92a/12,�96a/01�

d.-yüp� 70a/03,� 71b/05,� 79a/10,�

80a/03,� 81b/13,� 81b/17,� 82a/09,�

82a/17,� 82b/10,� 83a/01,� 83a/01,�

83a/16,� 83b/11,� 84b/13,� 85a/03,�

85b/01,� 88b/07,� 90b/17,� 93b/17,�

94a/14,�95a/08,�95a/12�

����

degil�degil�degil�degil� Cümle� içinde� art� arda�

kullanılan� iki� veya� daha� çok� özneyi,�

tümleci,� yüklemi,� aralarında�

bazılarına� olumsuzluk� kavramı�

vererek� birbirine� bağlayan� veya�

yüklemin�olumsuz� çekimini� sağlayan�

kelime....����

d.� 68b/03,� 72b/15,� 73a/01,�

79b/03,� 79b/06,� 79b/08,� 88a/05,�

89b/01,�95a/15,�95a/17,�97a/02,�98b/17�

d.+dir� 68b/01,� 68b/17,� 69b/10,�

70b/03,� 80b/12,� 81a/09,� 81a/15,�

84b/03,� 84b/08,� 85a/07,� 98b/07,�

98b/11,�98b/13,�98b/15�

d.+ken�90a/11,�90b/07,�93b/07,�

94a/02,�94a/05�

d.+sin�70b/13�

�

degmedegmedegmedegme����Her,�her�bir,�herhangi�bir.�

d.+deki�95b/10�

�

dek�dek�dek�dek�Belirtilen�zamanı,�yeri�vb.ni�içine�

almayacak�biçimde,�kadar,�değin.����

d.� 68b/16,� 69a/03,� 69a/04,�

85b/16,�92a/10,�97b/01,�97b/02�

�
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���� delālet�delālet�delālet�delālet�Ar.�Delil,�ișaret.�

d.+eyle-�80a/15�

d.+it-� 67b/15,� 74b/06,� 89a/07,�

89a/15,�95b/10�

�

deldeldeldell�l�l�l� Ar.� Yol� gösteren,� kılavuz,�

rehber.�

d.�69b/08�

d.+dir�67b/04�

�

denildenildenildenil----����Söylenmek,�sözü�edilmek.����

d.-mez�68b/06�

�

deñli�deñli�deñli�deñli�Kadar.�

d.�87b/11�

�

didididi----����----����Krș.����dededede----����

d.-di� 69a/11,� 83b/06,� 88b/05,�

99a/04�

d.-dik�68b/02�

d.-dikleri�92a/11�

d.-dügi� 67b/06,� 73a/04,� 78b/13,�

78b/17,� 79a/06,� 81a/08,� 81b/07,�

83a/16,�83b/02,�89a/10�

d.-düginde� 66b/04,� 66b/06,�

66b/08,� 69a/07,� 72b/01,� 72b/12,�

72b/15,� 73b/06,� 75a/04,� 75a/09,�

77b/10,� 77b/16,� 78a/01,� 78a/04,�

78a/15,� 78b/08,� 79b/07,� 79b/11,�

80b/09,� 80b/17,� 81a/01,� 81b/01,�

81b/04,� 81b/11,� 82a/14,� 82b/06,�

83a/02,� 83b/07,� 84a/08,� 85a/05,�

85a/12,� 85a/12,� 85a/13,� 85b/06,�

85b/08,� 85b/14,� 86a/14,� 86a/17,�

86b/03,� 86b/10,� 87b/12,� 87b/17,�

88b/09,� 89a/02,� 91b/04,� 91b/07,�

91b/13,� 92a/09,� 92a/16,� 92b/04,�

93b/10,�95a/15,�95a/17�

d.-dügindeki�85a/14�

d.-düginden� 69a/12,� 80a/06,�

80b/13,�81a/06,�81a/06�

d.-düginiñ�80b/03�

d.-dük�68b/02�

d.-medik�68b/01�

d.-medin�95a/09�

d.-megi�75a/16,�75b/02,�75b/03,�

75b/03,� 75b/04,� 75b/04,� 75b/05,�

75b/05,�75b/06�

d.-megile� 78a/07,� 78b/10,�

85b/02,�88b/16�

d.-megimi�75a/07�

d.-mek� 73a/04,� 77b/14,� 77b/15,�

84a/06,�88b/01,�92b/07,�99a/03�

d.-mekdir� 66b/17,� 67a/02,�

80a/12,� 82b/07,� 82b/13,� 83b/15,�

83b/16,� 84a/05,� 84a/07,� 85a/15,�

89a/12,�90a/14�

d.-mesi� 70b/13,� 71a/12,� 72a/01,�

73a/02,� 75a/12,� 75a/12,� 75a/13,�

78b/06,� 78b/06,� 80b/11,� 81a/14,�

81a/15,�83b/12,�93b/05,�95a/07�

d.-mesile� 70b/08,� 70b/09,�

70b/11,� 71b/15,� 71b/17,� 72a/01,�

72a/02,� 72a/03,� 72a/04,� 72a/05,�

72a/05,� 72a/07,� 72a/08,� 73a/12,�

73b/05,� 74a/02,� 80a/16,� 80b/08,�
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83b/02,� 83b/03,� 83b/08,� 83b/09,�

84a/09,�84b/09,�84b/16,�88a/09�

d.-mesinde�75a/03,�80b/05�

d.-mesine�95a/07�

d.-mesiniñ�80a/11�

d.-mesiñi�84b/14�

d.-mesiyile�70b/15�

d.-meye�84b/10�

d.-meyüp�80b/10�

d.-mișdir� 78b/16,� 79a/04,�

80b/03,�94b/08�

d.-nür�92a/12�

d.-riz�69b/07,�88a/09�

d.-rse� 72b/07,� 73a/05,� 75a/07,�

77b/12,� 78a/01,� 78a/05,� 78b/09,�

78b/09,� 78b/14,� 79a/09,� 79b/02,�

79b/04,� 80b/10,� 82a/06,� 91b/08,�

91b/09,�92a/02�

d.-se� 66b/04,� 70a/02,� 70a/05,�

78a/10,� 78a/11,� 78a/12,� 78a/12,�

79a/13,� 79a/14,� 79a/15,� 91a/10,�

91a/10,�92b/12,�95a/06�

d.-yemez�85b/17�

�

diledilediledile----����Bir� șeye�erișmeyi� istemek,�arzu�

etmek,�talep�etmek.�

� d.-digiñ�81b/01,�85a/14,�85a/17�

d.-dim� 83a/01,� 83a/02,� 83a/16,�

83b/11,� 84a/05,� 84a/06,� 84a/07,�

84a/07,�84b/13,�85a/06,�85a/10�

d.-diñse�84a/05,�84a/06�

d.-dügi� 86b/04,� 86b/11,� 87a/03,�

87a/04,� 87a/06,� 87a/06,� 87a/07,�

87a/17,�87b/04,�87b/12�

d.-dügine� 87a/03,� 87a/07,�

87a/17�

d.-dügini�83a/08�

d.-dügüñ�87b/17�

d.-medise�85a/06�

d.-mek�82b/08�

� d.-mekdir�89b/13�

d.-mesi� 83a/14,� 84b/08,� 85a/07,�

87a/13,�87b/03�

d.-mesin�85a/08�

d.-mesine� 84b/05,� 87a/12,�

87a/13�

d.-mesini�87a/10�

d.-mesiniñ�83a/15�

d.-mezse�86b/01,�86b/17�

d.-miș�ol-�83b/08�

d.-nür�96a/02�

d.-rim�84a/03�

d.-rse� 85b/10,� 85b/10,� 86b/04,�

87a/02�

d.-rseñ� 66b/05,� 81b/07,� 82a/14,�

82a/17,� 82b/07,� 82b/10,� 82b/13,�

83a/01,� 83a/01,� 84a/04,� 84a/05,�

86a/13,� 86a/14,� 86a/17,� 86b/02,�

86b/10,�87b/11,�87b/12�

� d.-se�78a/11�

d.-sin�85b/07�

d.-yesin�85b/14�

�

dinildinildinildinil----���� Söylenmek,� söylenilmek.� Krș.�

dindindindinüllll----�����

d.-ür�76b/14,�76b/16�

�

����
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dindindindinüllll----����Krș.����dinildinildinildinil----�

d.-ür�94b/10�

�

ddddn�n�n�n� Ar.� İnsanların� yaratıcı� olarak�

kabul� etikleri� üstün� güce� olan�

imanlarını,� ona� yapacakları�

ibadetlerin� bütününü� ve� bu� imana�

göre� davranıșlarının� nasıl� olması�

gerektiğini�düzenleyen�inanıș�yolu.�

d.+�ini�92b/17�

�

dodododoġurġurġurġur----���� Yavru� dünyaya� getirmek,�

doğum�yapmak.����

d.-duġı�93a/05�

�

döndöndöndön----��������1.� (Bıraktığı� bir� inanç,� fikir� ve�

hâli)�Tekrar�benimsemek.�

d.-mekdir�70b/01�

2.�Caymak.�

d.-mesi�80b/13�

3.� (Bir� yere)�Geri� gitmek� veya�

geri�gelmek,�avdet�etmek.�

d.-üp(girü�dön-)�87b/14�

�

dört�dört�dört�dört�Üçten�sonra,�beșten�önce�gelen�

sayının�adı.����

d.�85a/16,�97b/01,�97b/02�

�

durdurdurdur----���� Yapmakta� olduğu� hareketi�

kesmek,�hareketsiz�kalmak.�

d.-an�77a/15�

d.-maġıla(öri� dur-)� Ayakta�

durmak�77a/13�

�

ddddürlrlrlrlü����Çeșitli,�muhtelif.����

d.�86b/11,�87a/04,�87b/03�

d.+ol-�87a/07�

�

���� ddddüșșșș-��1.�Yakalanmak.�

d.-üp�98a/05�

2.�Olmak.�

d.-dükden(boș�düș-)�97b/03�

d.-er(boș� düș-)� 66b/08,� 79a/16,�

88b/17,�91a/14,�92b/08�

d.-mesin(boș�düș-)�91a/01�

d.-mesini(boș�düș-)�69b/15�

d.-mez(boș�düș-)�91a/07�

d.-üp(boș�düș-)�70a/06,�89b/08,�

94a/04�

�

���� ddddüșșșșürrrr----����Bozmak.�

d.-e(�alā �düșür-)�85b/09�

d.-mek�83a/14,�86a/10�

d.-mek(�alā ı�düșür-)�73b/12�

d.-mekdir�68b/03,�83b/13�

d.-mesi�80b/04�

d.-mesini�82a/03�

d.-ür�85b/11�

�

�

E 
�

ebebebebġaġaġaġażżżż�Ar.�Hiç�sevilmeyen.�

e.�70b/03�

�

EbEbEbEb����Yūsuf�Yūsuf�Yūsuf�Yūsuf�Ebu�Hanife’nin�Hanefilik�

mezhebinin� kurulmasında� ve�
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gelișmesinde� büyük� rol� oynayan�

öğrencisidir.�

e.�74a/16,�82a/05,�87b/06�

�

ecnebecnebecnebecneb���� Ar.� Bașka� bir� milletten� veya�

yabancı� bir� devlet� tebaasından� olan�

kimse.�

e.�89a/01,�89a/05�

�

efefefef‘‘‘‘al�al�al�al� Ar.���� Fiiller,� yapılan� ișler,�

eylemler.�

e.-i� tafTl� 98b/09,� 98b/15,�

98b/16�

e.-i�tafTl�ol-�98b/06�

�

efendi�efendi�efendi�efendi� Sahip� durumunda� olan,�

buyruğu� geçen,� hükmünü� yürüten,�

kendisine�uyulan�kimse,���sahip.�

e.+ñ�69a/07,�69a/12�

e.+si� 69a/08,� 69a/13,� 70a/02,�

94b/14�

e.+siniñ�69a/17,�69b/01�

�

eger�eger�eger�eger� Far.� Șart� anlamını�

güçlendirmek� için� șart� cümlelerinin�

bașına�getirilir,�șayet.����

e.� 66b/06,� 66b/08,� 67a/06,�

68a/01,� 68a/06,� 68a/09,� 69a/07,�

69b/06,� 70b/09,� 70b/11,� 71a/16,�

71b/06,� 71b/10,� 72b/01,� 72b/05,�

73a/03,� 74a/02,� 74a/03,� 74a/05,�

74a/06,� 74b/13,� 75a/04,� 75a/08,�

75b/10,� 75b/11,� 75b/15,� 76a/06,�

76a/12,� 76a/17,� 76b/01,� 76b/04,�

76b/07,� 76b/11,� 77a/01,� 77b/12,�

77b/15,� 78a/01,� 78a/05,� 78a/09,�

78b/07,� 78b/13,� 79a/09,� 79a/13,�

79a/17,� 79b/03,� 79b/07,� 79b/11,�

80a/03,� 80a/06,� 81b/12,� 82a/07,�

82a/14,� 83b/01,� 83b/11,� 84a/05,�

84b/17,� 85a/01,� 85a/07,� 85a/10,�

85b/17,� 86b/01,� 86b/03,� 86b/06,�

86b/09,� 86b/11,� 87a/02,� 87a/06,�

87b/03,� 87b/13,� 88b/04,� 88b/07,�

88b/08,� 88b/13,� 89a/13,� 89b/07,�

90a/06,� 90a/07,� 90b/02,� 90b/06,�

90b/16,� 91a/08,� 91a/12,� 91b/03,�

91b/05,� 91b/07,� 91b/12,� 92a/01,�

92a/02,� 92a/09,� 92a/15,� 92b/10,�

92b/12,� 92b/13,� 93a/15,� 93a/16,�

93a/17,� 93b/04,� 93b/09,� 93b/17,�

94a/12,� 94a/13,� 94b/13,� 95a/02,�

95a/06,� 95a/10,� 96a/03,� 96a/09,�

96a/13,� 96b/01,� 98a/10,� 98b/03,�

98b/09�

�

egleneglenegleneglen----���� (Zevk� ve�neșe� veren� șeylerle)�

Hoșça�vakit�geçirmek.�

e.-di�94b/06�

e.-dügi�94b/12�

e.-megile�94b/15�

e.-meklik�70b/04�

e.-se�95a/01�

�

eeee%%%%ari� illari� illari� illari� illāāāā���� iiiiOOOOāāāā���� dededede%%%%alet� ‘alalet� ‘alalet� ‘alalet� ‘alāāāā’t’t’t’t----tezevvecü�tezevvecü�tezevvecü�tezevvecü�

Bkz.�Arapça�dizin.�

e.93a/08�
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���� eeee%%%%recrecrecrec���� Bkz.�Arapça�dizin.�

e.76a/05�

�

���� eeee    al�al�al�al�Ar.�e all��Çok�az,�en�așağı.����

e.�98b/06,�98b/07,�99a/06��

e.+e(e alle)�98b/07�

e.+iñ(e alliñ)�98b/15�

e.+ol-�99a/16�

�

elelelel����Sahiplik,�mülkiyet.����

e.+i(1)nde� 66b/06,� 77b/04,�

77b/08,� 79b/07,� 79b/08,� 79b/09,�

79b/13�

e.+i(1)nden�77a/10,�87b/14�

e.+i(1)niñ�71b/06,�71b/11�

e.+inden�77b/09�

e.+iñ�71b/03,�71b/04�

e.+iñdedir� 66b/04,� 66b/05,�

75b/04,� 76b/15,� 79a/09,� 79a/14,�

79b/04,�79b/06,�79b/11�

�

elfāelfāelfāelfā::::����Ar.�Lafızlar,�sözler.�

e.�75a/13,�75a/16,�75a/17,�

76a/16,�76a/17�

e.+dan�75b/15,�76a/04,�76a/05�

e.+dandır�89a/15�

e.+ı�(1)�75b/08,�89a/14�

e.+ın(Ar./lafzlar,sözler)�73b/17�

e.+ından�80b/12�

� e.-ı�kināye�74b/09,�96a/15�

e.-ı� kināyet� 74b/03,� 74b/07,�

74b/17�

e.-ı�șar��89a/17�

���� elelelel----    allallallallü����Bkz.�Arapça�dizin. 
e.�99a/04�

�

emr�emr�emr�emr� Ar.� Bir� șeyin� yapılması� veya�

yapılmaması� hususunda� bildirilen�

kesin� hüküm,� hükmüne� uyulması�

istenen�zorlayıcı�söz,�buyruk.��

e.�68a/07,�79b/04,�79b/13�

e.-+i�müstemirr�ol-�68b/10�

e.+eyle-�82a/08,�82a/11�

e.+i�79b/08,�85a/16�

e.+i(1)�79b/07,� 79b/08,�79b/09,�

85a/16,�97b/17�

e.+iñ� (emriñ)� 66b/04,� 76b/15,�

79a/09,�79a/13,�79b/06,�79b/11�

e.+it-�98a/03�

e.+olun-�82a/08�

�

emri�bi’lemri�bi’lemri�bi’lemri�bi’l----yedi�yedi�yedi�yedi�Bkz.�Arapça�dizin.�

e.�67a/03�

�

emrükiemrükiemrükiemrüki���� bibibibi----yediki� yevme� eskyediki� yevme� eskyediki� yevme� eskyediki� yevme� eskünnnnü����

hezihiddārhezihiddārhezihiddārhezihiddāru�u�u�u�Bkz.�Arapça�dizin.�

e.�68a/07�

�

eñ�eñ�eñ�eñ� Bașına� geldiği� sıfatın� o� sıfatın�

ifade� ettiği� anlamın� en� üstün�

derecesinde�olduğunu�belirtir.����

e.�71b/16,�76a/04�

 

enti�enti�enti�enti�����āliāliāliāli    ün�n�n�n�Bkz.�Arapça�dizin.�
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� e.�71a/05,�72b/15,�73a/02,�

73a/04,�73a/05,�73a/09,�83a/11,�

83a/15,�95a/07,�95a/08,�95a/12�

�

enti�enti�enti�enti� ����āāāālililili    ün� in� și’tin� in� și’tin� in� și’tin� in� și’ti Bkz.� Arapça�

dizin.   �

e.�85a/03,�85a/05�

 
enti�enti�enti�enti� ����āāāālililili    ün� kn� kn� kn� küllemllemllemllemāāāā���� și’teși’teși’teși’te� Bkz.�

Arapça�dizin.�

e.�85b/06 
����

enti�enti�enti�enti� ����alialialiali    ün� vn� vn� vn� vāāāāPPPPididididünnnn� Bkz.� Arapça�

dizin.�

e.�72b/15,�73a/04�

�

enti�enti�enti�enti� ����āliāliāliāli    ün� yevme� yen� yevme� yen� yevme� yen� yevme� ye    dimdimdimdimü zeydzeydzeydzeydünnnn�

Bkz.�Arapça�dizin.�

e.�68b/03�

�

er�er�er�er�Erkek.�

e.� 69a/06,� 70b/10,� 70b/12,�

70b/14,� 71a/11,� 78b/13,� 79a/09,�

79a/13,�80a/03,�82a/09,�89a/09�

e.+den�78a/06�

e.+e�86a/04�

e.+i�85b/13,�98a/03�

e.+i+(1)niñ�85b/01�

e.+i(1)� 69b/14,� 70a/04,� 70a/06,�

70a/15,� 78a/04,� 78b/11,� 79b/06,�

80b/09,�96b/09,�96b/11�

e.+i�(1)�66b/03�

e.+i(1)nden� 77a/06,� 78b/09,�

78b/11,� 79a/16,� 85b/03,� 85b/11,�

91a/07,� 91a/14,� 92b/08,� 96b/10,�

96b/17,�97b/16�

e.+i(1)ne�97b/16�

e.+i(1)niñ� 69a/17,� 69b/01,�

77a/01,� 79b/12,� 80b/02,� 82a/11,�

83a/07,� 83a/08,� 84b/07,� 85a/16,�

85b/06,� 86b/03,� 87a/03,� 87a/06,�

87a/13,�87a/17,�96b/16,�97a/01�

e.+ile�97a/14,�98a/10�

e.+imden�85b/17�

e.+iñ� 67b/05,� 68a/02,� 70b/08,�

71b/15,� 74a/01,� 75a/14,� 75b/02,�

76a/09,� 76a/11,� 76a/15,� 76a/17,�

76b/07,� 79b/04,� 79b/10,� 81b/01,�

84b/09,�90a/04,�93b/04,�98a/10�

e.+le�76a/01,�91a/09�

e.+lerine�98a/01�

�

erkek�erkek�erkek�erkek�Yetișkin�adam,�er�kiși.����

e.�92b/11,�92b/12,�92b/14�

�

eeee&&&&aaaaPPPP����Ar.����e&aPP�Gerçek,�doğru.�

e.+ol-�78b/10,�78b/11,�79a/07�

�

eski�eski�eski�eski� Çok� zamandan� beri� var� olan,�

üzerinden� zaman� geçmiș� olan,�

kadim.����

e.�70b/01�

�

eskeskeskeskün�n�n�n�Ar.�Sabit.�

e.+dür�68a/07�

�
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���� esraesraesraesra‘‘‘‘�Ar.�Çok�seri,�çok�çabuk.�

e.�70b/03�

�

eșeșeșeș%%%%āāāā&&&&����Ar.����Kișiler,�șahıslar,�kimseler.�

e.+ıñ�97b/11�

�

ev�ev�ev�ev� Bir� kimsenin� veya� ailenin� içinde�

yașadığı�yer,�konut,�hane.����

e.+den�94a/13,�94a/15,�94b/01�

e.+e� 74a/02,� 74a/03,� 89a/10,�

89a/11,� 89a/12,� 90b/16,� 91a/03,�

91a/06,�91a/07�

e.+i�(1)nden�97b/05�

e.+inde�77b/05�

e.+iniñ�95b/13�

e.+iñ�72a/05�

�

evevevev�Ar.�veya�

e.�99a/02,�99a/14,�99a/15�

�

evcedtü�evcedtü�evcedtü�evcedtü�����alalalalāāāā    aki�aki�aki�aki�Bkz.�Arapça�dizin.�

e.�83b/15�

����

ev�mine’lev�mine’lev�mine’lev�mine’l----iririririiii��Bkz.�Arapça�dizin.�
e. 99a/03 

�

evvel�evvel�evvel�evvel�Ar.�Önce.�

e.�96b/02�

e.+den�69b/04�

e.+i(1)nden�91b/14,�92a/06�

e.+iñ(fa&l-ı�evvel)�79b/17�

�

evvelki�evvelki�evvelki�evvelki�Önce�olan,�önceki.����

e.� 70a/09,� 70a/11,� 72b/10,�

73a/14,� 73a/16,� 73b/09,� 73b/13,�

74a/10,� 74a/13,� 75a/04,� 75b/14,�

76a/02,� 76a/04,� 76b/06,� 79b/17,�

81a/01,� 81a/08,� 82a/16,� 82b/08,�

83b/13,� 86a/11,� 91b/08,� 93b/15,�

94a/17�

� e.+den�93b/14�

e.+ler�75b/14,�76a/15�

e.+nde�82b/05�

e.+ni�78a/11,�78b/05�

e.+si�75a/09�

�

evvellik�evvellik�evvellik�evvellik�Evvel�olma�durumu.�

e.�78b/03�

�

eyleeyleeyleeyle----����Etmek,�yapmak.����

e.-�78a/04�

e.-(i%tiyār� eyle-)� 75b/04,�

76b/16,�77b/10,�77b/14,�78a/01�

e.-(müddet�eyle-)�75b/03�

e.-(ta‘l �eyle-)�69b/15�

e.-di(beyān�eyle-)�77a/06�

e.-di(i tiżā�eyle-)�73b/11�

e.-di(lāc�eyle-)�94b/04�

e.-di(ta‘l � eyle-)� 81b/09,�

83a/04,�83a/07,�84b/07�

e.-di(tezevvüc�eyle-)�69a/11�

e.-digim(rād�eyle-)�84a/15�

e.-dügi�88b/09�

e.-dügi(emr� eyle-)� 82a/08,�

82a/11�

e.-dügi(ta‘l �eyle-)�85a/05�



122 
 

e.-düginden(ta‘l �eyle-)�94a/10�

e.-düginden(taġyr�ve�tebdl�

eyle-)�86a/15�

e.-düginden(tebdl�ve�taġyr�

eyle-)�80b/15�

e.-düginden(yemn�eyle-)�

89b/17�

e.-dügini(tefvż�eyle-)�77a/01�

e.-dügüm(tezevvüc�eyle-)�

66b/08,�67b/06�

e.-dügünden(ta‘l �eyle-)�

94a/13�

e.-düklerinden(ta&d �eyle-�

98a/13�

e.-medügi(va�’�eyle-)�74a/01�

e.-mege(niyyet�eyle-)�84b/15�

e.-mege(redd�eyle-)�75a/13�

e.-mege(va�’�eyle-)�94b/12�

e.-mek(i‘tibār�eyle-)�87a/13�

e.-mek(niyyet�eyle-)�72a/16�

e.-mek(ta�l �eyle-)�86a/05�

e.-mek(Oikr�eyle-)�77b/14�

e.-mekdir(inșā’�ve�ibāt�eyle-)�

83a/12�

e.-mekdir(ta‘l �eyle-)�89a/04�

e.-meleri(i%tilāf�eyle-)�91a/15�

e.-mesi(redd�eyle-)�85a/15�

e.-mez(delālet�eyle-)�80a/15�

e.-mez(i tiżā�eyle-)�84b/04�

e.-mez( abūl�eyle-)�81a/11�

e.-mișdir(mülā‘ane�eyle-)�

97a/03�

e.-mișdir(ta‘l �eyle-)�84b/05�

e.-rse(‘aksince�eyle-)�82a/08�

e.-se(i%tiyār�eyle-)�79a/11�

e.-se(ikrār�eyle-)�98a/14�

e.-se(ta‘l � eyle-)� 91a/17,�

92b/12,�94b/14�

e.-se(ta�l �eyle-)�80a/05�

e.-se(va&iyyet�eyle-)�98a/15�

e.-sün(niyyet�eyle-)�74b/16�

e.-ye(ta�l �eyle-)�77a/01�

e.-yenüñ(ișāret�eyle-)�71b/06�

e.-yüp(ta‘l �eyle-)�94b/04�

e.-yüp(ta�l �eyle-)�94a/01�

�

eymān�eymān�eymān�eymān�Ar.�Yeminler�

e.+ı(1)nda�67b/07�

�

����

FFFF����

����

fāfāfāfāPPPPișișișiș�Ar.�Așırı,ölçü�dıșı,�çok�fazla,�

insafsız�derecede�fazla.�

���� f.�71b/17�

�

fāfāfāfā’’’’ide�ide�ide�ide�Ar.� İșe� yarama,� ișe� yaramanın�

getirdiği� iyi� durum,� olumlu� sonuç,�

yarar,�nefi.�����

���� f.�68b/11����

f.+si�73a/02�

�

���� farażā�farażā�farażā�farażā�Ar.�Faraza,�diyelim�ki.�

f.�94b/09�

�

fārfārfārfār�Ar.�fārr����Kaçak,�kaçan,�firari.�

� � f.+ıñ�96a/14�
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f.+(�alā -ı�fārr)�96a/01,�97b/14��

����

fāfāfāfā&&&&ılasızılasızılasızılasız�Ar.�Aralıksız.�

f.�73a/06�

�

���� fafafafa&&&&llll�Ar.�Bölüm,�kısım,�devre.�

f.+ı(1)nda�67a/15�

� f.-ı�evvel�79b/17�

�

felehfelehfelehfelehāāāāllll----eeee    allu�minhu�ve�mine’lallu�minhu�ve�mine’lallu�minhu�ve�mine’lallu�minhu�ve�mine’l----iriririri�i�i�i�

Bkz.�Arapça�dizin.�

f.�98b/05,�99a/02� �

����

ferd�ferd�ferd�ferd� Ar.� İnsanlardan� her� biri� belirli�

olmayan�șahıs,�kiși,�kimse,�birey.����

���� f.+(laf:-ı�ferd�ol-)�80a/14�����

�

feyecibu� yukfeyecibu� yukfeyecibu� yukfeyecibu� yukāāāāle� en� ev� mine’lle� en� ev� mine’lle� en� ev� mine’lle� en� ev� mine’l----iriririri�i�i�i�

liennehliennehliennehliennehü���� lemmlemmlemmlemmāāāā����     āāāāle’lle’lle’lle’l----eeee    alle�alle�alle�alle�

beyne’lbeyne’lbeyne’lbeyne’l----eeee    alle�alle�alle�alle�Bkz.�Arapça�dizin.�

f.�98b/17�

�

fıfıfıfı    h�h�h�h�Ar.� İslamiyetin� içtimai,�medeni,�

hukuki,� siyasi� bütün� amelî�

hükümlerini� șeri� delilleriyle� birlikte�

açıklayan�ilim.�

� � f.+da(u&ūl-ı�fı h)�74b/02�

�

fifififi‘‘‘‘l�l�l�l�Ar.�Olup� gerçekleșmiș� iș,� yapılıp�

gerçekleșmiș� hareket� veya� davranıș,�

kasıtlı� kasıtsız� her� türlü� iș,� eylem,�

davranıș.�

f.� 66b/15,� 67a/03,� 67a/06,�

67b/01,� 67b/05,� 68a/10,� 68a/10,�

68a/12,�68a/13,�69a/02�

f.+den�68a/02,�68a/06�

f.+dir�68b/02�

f.+e� 66b/01,� 66b/12,� 66b/14,�

66b/15,�67a/17,�67b/12,�97a/10�

f.+i+(1)ni�80a/11�

f.+iñ�67a/03,�67a/11,�68b/15�

� f.+midir�67a/12,�67a/13�

� f.+ol-�67b/04,�67b/15,�68a/02�

� � f.-i�mümted�67a/05�

f.-i�mümtedd�66b/11�

�

fifififi’’’’llll----PPPPāl�āl�āl�āl�Ar.����O�anda,�hemen�șimdi.�

f.� 73b/10,� 83a/11,� 83a/16,�

84b/05,�84b/06�

�

fifififi’’’’llll----vāvāvāvā    iiii‘‘‘‘���� Ar.� Gerçekte,� gerçekten,�

doğrusu,�hakikaten.�

f.�69a/07,�88b/09�

�

firārfirārfirārfirār�Ar.�Kaçma,�kaçıș.�

f.+�idici�ol-�95b/04�

�

ffffsiz�siz�siz�siz�Ar.�İçinde�bulunmayan.��

f.+siz(laf:a-i�f)�66b/14�

�

fulānfulānfulānfulān��Falan,�filan.����

f.� 66b/05,� 66b/06,� 67b/09,�

74a/02,� 88a/17,� 89a/10,� 89a/11,�

90b/16,�91b/04�

����
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furfurfurfur    at�at�at�at� Ar.� Ayrılık,� ayrılıș,� firak,�

hicran.����

f.�71a/07,�97a/06�

f.+ı(1)na�96b/02�

�

�

GGGG����

����

gāhgāhgāhgāhce�ce�ce�ce�Far.�Bazen,�bazı�kere,�gâh.����

g.� 71a/14,� 71a/14,� 99a/17,�

99a/17�

����

���� ġġġġalaalaalaala��������Ar.�Yanlıș,�hata.����

g.+dır�79a/01�

�

���� ġġġġāāāālib�lib�lib�lib�Ar.�Üstün,�baskın,�güçlü.����

�g.-i�Pāl�95b/07�

�

ġġġġāāāālibā�libā�libā�libā� Ar.� Öyle� görünüyor� ki,�

görünüșe� göre,� anlașılan,�

zannediyorum�ki.�

g.�95b/09�

�

ġġġġāāāāyet�yet�yet�yet� Ar.� 1.çok,� pek,� pek� çok,� son�

derece�2.son,�nihayet,�encam.����

� g.+le�95b/1�

�

���� ġġġġayr�ayr�ayr�ayr�Ar.�Bașka.�

g.-+ı�‘illet�95b/07�

g.-+ı� mümtedd� ol-� 67a/06,�

67a/08�

g.+ıñ�71a/01�

����

���� ġġġġayrı�ayrı�ayrı�ayrı�Ar.�Bașkası.�

g.�72b/09,�73a/16,�74b/04,�

85b/03,�91b/01,�96a/05,�96b/16�

����

ġġġġażab�ażab�ażab�ażab�Ar.�Așırı�hiddet,� intikam�alma�

duygusu� ile� karıșık� öfke,� kızgınlık,�

hıșım.�

g.�75b/13,�75b/16�

g.+ı(1)�76a/15,�76b/03�

� �

geçgeçgeçgeç----����Konu�olmak.����

g.-düginde�98a/13�

g.-en� 68b/05,� 73b/17,� 77a/14,�

89a/05,�95b/17,�97b/15�

g.-er�91b/11,�93a/05,�93a/08�

g.-inceye�97b/02�

g.-mesi�98a/11�

g.-mez�91b/11�

g.-miș�73b/12�

g.-üp�91a/02,�93a/13�

�

���� gelgelgelgel----����Bir�yerden�dönmek.�

g.-dügi� 66b/04,� 69b/13,� 70a/03,�

70a/05�

g.-dügi(seferden�gel-)�66b/05�

g.-ince�70a/03,�70a/04,�70a/04�

g.-memișdir(ola�gelme-)�69a/05�

g.-mezse(rāst�gel-)�87a/17� �

g.-mișdir�69b/08�

g.-ür�84a/10�

g.-ürse�66b/07�

����
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gemi�gemi�gemi�gemi� Suyun� üstünde� giden� büyük�

tașıt.�

g.�77b/07�

g.+de�77b/05�

�

���� gerçekgerçekgerçekgerçek����Doğru�olan.�

g.�93a/01�

�

gerçekleșgerçekleșgerçekleșgerçekleș-� Gerçek� durumuna�

gelmek,�gerçek�olmak.�

g.-ürlerse�98a/11�

�

gerek�gerek�gerek�gerek�Gerçekleșmesi� zorunlu� olarak�

beklenen,�lazım.����

g.� 74a/17,� 74a/17,� 74b/15,�

74b/15,� 77b/14,� 77b/15,� 90a/04,�

90a/05�

�

getgetgetgetürrrr----����Gelmesini�sağlamak.�

g.-üp�99a/03�

�

getgetgetgetürilrilrilril----(Daha� uzak� bir� yerden)�

Bulunan�yere�gelmesi�sağlanmak.�

g.-en�95b/16�

�

gibigibigibigibi����Benzer.�

g.� 67a/03,� 67a/06,� 69b/13,�

70a/03,� 70a/05,� 70b/06,� 70b/06,�

70b/07,� 72a/04,� 73a/04,� 75a/11,�

75a/12,� 75a/12,� 75a/13,� 75a/16,�

75b/06,� 78b/03,� 78b/06,� 81a/11,�

85a/11,� 86b/04,� 87a/13,� 88b/01,�

88b/09,� 88b/16,� 89a/06,� 89a/06,�

90a/06,� 92a/14,� 92b/02,� 92b/06,�

92b/08,�95a/01,�96a/13�

g.+dir� 66b/17,� 68a/11,� 68a/14,�

77b/05,� 77b/06,� 85a/04,� 89a/10,�

89b/11,�93b/05,�94b/13,�97b/16�

g.+lerdir�74b/12,�76a/06�

�

gice�gice�gice�gice�Güneș� battıktan� sonra� bașlayan�

ve� gün� ağarıncaya� kadar� süren�

karanlık�zaman.�

g.� 66b/02,� 66b/09,� 79b/04,�

79b/11,�79b/16�

g.+de�66b/07�

g.+nüñ�79b/16�

� g.+ye�67b/10,�68a/04,�79b/05�

�

gidergidergidergider----���� Ortadan� kaldırmak,� yok�

etmek.�

g.-e�97a/14�

�

girgirgirgir----���� (Dıșarıdan� içeriye)� Geçmek,�

(içeriye)�varmak,�dahil�olmak.�

g.-ir�89a/10�

g.-irse� 74a/03,� 89a/11,� 89a/12,�

89a/13,�91a/06�

g.-irseñ�74a/02,�74a/06,�90b/16�

g.-megile�91a/07�

g.-mesin�90b/17�

�

���� girgirgirgirü����Arka,�bir�șeyin�arka�kısmı.�

g.+dön-�87b/14�

� �

gitgitgitgit----����Varmak,�ulașmak.�

g.�75a/12�
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g.-er�(gider)�77b/09,�87b/14�

g.-üp(gidüp)�77a/10�

�

gök�gök�gök�gök� Yeryüzünün� üstünü� kaplayan�

kubbe� biçimindeki� mavi� boșluk,�

sema.�

g.�85a/10�

�

���� görgörgörgör----���� 1.�Olmak.����

g.-düm(Payż�gör-)��91b/08�

g.-ürseñ� (Payż� gör-)� 91b/03,�

91b/13,�92a/02,�92a/09�

2.� Göz� yardımıyla� bir� șeyin�

varlığını�algılamak,�seçmek.�

g.-dügi�91b/15,�92a/05�

g.-düginden�92a/03�

g.-dügünden�91b/13�

g.-megile�92a/05�

3.� Bir� șeyin� olușuna� veya� var�

olduğuna�șahit�olmak.�

g.-mekden�95b/13�

g.-ür�97b/05�

�

göre�göre�göre�göre�Bir�șeye�uygun�olarak,�bir�șey�

uyarınca,�gereğince.����

g.� 72a/10,� 78b/11,� 88a/07,�

94b/01,�99a/13�

�

gūyāgūyāgūyāgūyā�Far.�Sözde,�sanki.�

g.�97a/11�

� �

ggggün�n�n�n�Dünyanın�kendi�yörüngesi�

etrafında�bir�defa�dönmesinden�

ibaret�24�saatlik�zaman�parçası.����

����

g.� 79b/04,� 79b/06,� 91b/13,�

92a/03,�92a/05,�92a/15�

g.+de� 66b/04,� 66b/05,� 66b/05,�

66b/08,� 67b/06,� 67b/09,� 79b/07,�

79b/08,� 79b/08,� 79b/12,� 79b/13,�

92b/02�

g.+den�92a/07,�92a/16�

g.+i�68b/16,�92b/03�

g.+i�(1)nden�91b/15�

g.+i�(2)�69a/04�

g.+leri�92a/13�

g.+leriñ�91b/15�

g.+leriniñ�92a/06�

g.+üñ�79b/11,�79b/16�

g.+(bu� gün)� 79b/03,� 79b/06,�

79b/10�

�

ggggündndndndüz�z�z�z� Güneșin� doğușu� ile� batıșı�

arasındaki�aydınlık�zaman,�gün.����

g.� 66b/11,� 67a/05,� 68a/08,�

68a/15�

g.+de�92b/06�

g.+e� 67b/10,� 68a/04,� 79b/05,�

79b/16�

g.+le�79b/16�

�

ggggüneș�neș�neș�neș� Gezegenlere� ve� yer�

yuvarlağına� ıșık� ve� ısı� veren� büyük�

gök�cismi.����

� g.�92a/17,�92b/02�

� �

����

����
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HHHH����

����

%%%%aber�aber�aber�aber� Ar.� Olmuș� ya� da� olmakta�

bulunan� bir� șeye� dair� orada�

olmayanlara� erișen� bilgi,� ondan� ona�

nakledilen�söz.����

%.+vir-�83b/15�

����

%%%%aberaberaberaber����Ar.�Duyulmuș.�

%.+dir�77a/03�

�

%%%%abababab� Ar.� Kötü,� soysuz,� alçak,�

fesat(kimse).�

%.�72a/01�

�

PPPPabs�abs�abs�abs� Ar.� Dıșarı� çıkmasına� izin�

vermemek�üzere�bir�yere�kapatma.����

P.+olun-�97b/08�

�

PPPPad�ad�ad�ad�Ar.�Padd��������Sınır.�

P.+i(1)nden�71b/17�

�

PPPPaaaa    ����Ar.�Hukukun�veya�geleneğin�bir�

kimseye�tanıdığı�șey,�hisse,�pay.�

P.�98b/03,�98b/10�

�

PPPPaaaa        at�at�at�at�Ar.�Gerçek.�

P.�68a/16,�68a/17�

P.+ıñ(ma‘nā-yı�Pa  at)�68a/16�

�

PPPPaaaa        ında�ında�ında�ında�İlgili�olarak,�üzerine.����

P.� 72a/15,� 72a/16,� 91a/16,�

91b/02,�91b/11,�91b/11�

P.+dır�72a/14,�74a/09�

�

PPPPāl�āl�āl�āl�Ar.�Bir�șeyin�içinde�bulunduğu�

șartların�ve�niteliklerin�bütünü,�

durum.�

P.�94b/05,�95a/01,�95a/01�

P.+de� 69b/03,� 73b/13,� 76a/02,�

76a/04,� 76b/11,� 79a/13,� 83a/03,�

83a/04,� 83a/12,� 83a/15,� 83a/16,�

86a/14,�90a/17,�95a/07�

P.+de�iken�97b/10,�97b/12�

P.+i(1)�74b/06�

P.+i(ġālib-i�Pāl)�95b/07�

P.+i(1)nde� 75b/08,� 75b/10,�

75b/10,� 75b/11,� 75b/14,� 75b/16,�

76a/09,� 76a/11,� 76a/11,� 76b/03,�

97a/15,�97b/05,�98a/10�

P.+i(1)nde�iken�97b/11�

P.+i(1)ne�70b/01�

�

PPPPalāl�alāl�alāl�alāl�Ar.�Dinin�yasaklamadığı�șey.�

P.+ol-�94b/09,�94b/10�

����

���� PPPPāl�bu�ki�āl�bu�ki�āl�bu�ki�āl�bu�ki�Oysa.����

P.�80a/07,�98b/11�

����

PPPPālet�ālet�ālet�ālet�Ar.�Hal,�nitelik,�keyfiyet.����

P.�94b/15�

P.+i�(1)nde�76a/15,�76b/06�

P.+de�iken�96a/04�

P.-i�a&liyye�70b/01�

P.-i�vāPide�69b/10�

P-i�a&liyye�70b/01�

�
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%%%%ālid�ālid�ālid�ālid� Ar.� Hâli,� șekli� ve� sureti�

bozulmayan,�değișmeyen.����

%.+dir�94a/07�

%.+e� 93b/04,� 93b/06,� 93b/08,�

93b/09,� 93b/10,� 93b/16,� 93b/17,�

94a/02,�94a/03,�94a/05�

�

���� %%%%ālālālāls�s�s�s�Ar.�Karıșıksız,�katkısız.�

%.+in�75a/15�

�

���� PPPPaml��aml��aml��aml��Ar.�Gebelik.�����

P.�67a/16,�93a/13����

P.+ıñ(vaż‘.-ı�Paml)�93a/12�

P.+olun-�88a/11,�88a/12�

�

PPPParām�arām�arām�arām� Ar.� Dinin� kesin� bir� dille�

yasakladığı,� ișlenmesi� azabı,� inkâr�

edilmesi� küfrü� gerektiren� șey,�

hareket�veya�davranıș.�

P.+ım�70b/09�

P.+ol-�75a/16�

����

PPPParf�arf�arf�arf�����Ar.����Dildeki�sesleri�gösteren,�

alfabeyi�meydana�getiren�

ișaretlerden�her�biri.����

P.-i�min�98b/09�

P.+i(1)� 98b/06,�98b/14,�99a/01,�

99a/07� �

����

PPPPāāāā&&&&ıl�ıl�ıl�ıl�Ar.�Meydana�çıkan.�

P.�86b/14�

P.-ı�ma‘nā�83b/16,�89a/11�

����

PPPPāāāā&&&&ılı�ılı�ılı�ılı�Ar.�Sonuç�olarak,�sözün�kısası.�

P.� 70a/03,� 70a/04,� 70a/05,�

71a/08,� 74b/15,� 77a/10,� 82a/02,�

83b/15,� 85b/07,� 88b/15,� 90a/01,�

90a/17,� 90b/04,� 90b/08,� 91b/15,�

93a/01,�95b/10,�99a/08�

� �

%%%%aste�aste�aste�aste�Far.�Sağlığı�bozuk�olan,�sıhhati�

yerinde�olmayan�kimse.�

%.� 95b/03,� 95b/12,� 96a/04,�

96a/09,�96b/01,�97b/03,�97b/13�

%.+dir�95b/06,�95b/08,�95b/16�

%.+nüñ�95b/01�

%.+ye�96b/14,�96b/17�

%.+iken�98a/04,�98a/11,�98a/13�

%.+ol-�97a/11�

� �

%%%%astelik�astelik�astelik�astelik� Organizmada� birtakım�

değișikliklerin� ortaya� çıkmasıyla�

sağlığın� bozulması� durumu,�

rahatsızlık,�dert,�illet,�maraz.����

%.+e(%astelige)�98a/05�

%.+i(1)(%asteligi)� 95b/12,�

97a/15,�97b/05�

%.+i(1)nde(%asteliginde)�

96b/10,�97a/05,�98a/01,�98a/06�

%.+i(1)nden(%asteliginden)�

� 98a/05�

%.+i(1)nde(%asteliginde)� iken�

96b/15,�97b/01�

�

PPPPașefe�așefe�așefe�așefe� Ar.� Erkek� üreme� organının�

baș�kısmı.�

P.+sini�94b/04,�95a/03�
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� ����

PPPPatta�atta�atta�atta�Ar.� ‘Bile,�dahi,�üstelik,�bundan�

bașka,� hem� de’� gibi� anlamı�

kuvvetlendirmek�için�kullanılır.�

P.�77b/07,�83b/11,�94b/05�

� �

%%%%atun�atun�atun�atun�Kadın.����

%.� 70b/06,� 71a/02,� 72a/14,�

83a/06,�86a/09,�86a/10,�91a/06�

%.+ı�(2)�71a/04,�91a/05�

�

PPPPayayayayiyyet�iyyet�iyyet�iyyet�Ar.�Șeref,�onur,�itibar.����

P.+i(1)le�69a/04�

�

PPPPayżayżayżayż�Ar.�Kadınlarda�âdet�hali,�aybașı.����

P.� 91b/03,� 91b/08,� 91b/12,�

91b/13,� 91b/15,� 92a/02,� 92a/03,�

92a/04,� 92a/06,� 92a/06,� 92a/09,�

92a/11,�92a/12�

P.+a�92a/10,�92a/11,�92a/12�

P.+dan�92a/10,�92a/12�

P.+dır�92a/11�

P.+ı(1)nı�75a/05�

P.+ı(1)nıñ�91b/14�

P.+larıñı�75a/06�

�

PPPPayżayżayżayż���� Ar.� Kadınların� aybașı� olduğu�

durum.�

P.�92a/13�

�

PPPPażret�ażret�ażret�ażret� Ar.� Șahıs� veya� kutsal� sayılan�

varlık� isimlerinin� bașına� getirilen� ve�

saygı�ifade�eden�sözcük.�

P.+leriniñ�86b/14�

�

helāk�helāk�helāk�helāk� Ar.� Ölme,� mahvolma,� yok�

olma.�

h.+a�95b/10�

� h.+dir�95b/07�

h.+ol-�95b/08� �

� �

hem�hem�hem�hem� Far.� Birden� fazla� șeyin� birlikte�

bulunduğunu� veya� birden� fazla� ișin�

birlikte�yapıldığını�gösterir.����

h.� 67b/10,� 67b/10,� 69b/13,�

69b/13,� 70a/06,� 70a/06,� 74b/04,�

74b/04,� 79b/10,� 79b/10,� 81a/07,�

81a/16,� 90b/04,� 90b/04,� 90b/17,�

91a/01,� 91b/03,� 91b/04,� 91b/06,�

91b/06,� 94a/02,� 94a/02,� 98b/10,�

98b/10,�98b/12,�98b/12�

�

hemān�hemān�hemān�hemān�Far.�Derhal,�çabucak.�

h.� 73a/04,� 73a/16,� 73b/13,�

78b/06,� 81a/09,� 83a/12,� 88b/09,�

88b/16,�89a/06,�90a/05,�92b/02�

�

henüz�henüz�henüz�henüz�Far.�Daha�șimdi,�yeni.����

h.�94a/14,�98a/06,�98a/13�

�

her�her�her�her�Far.�Önüne�geldiği�ismin�

benzerlerini�‘teker�teker�hepsi,�birer�

birer�hepsi,�birer�birer�tamamı’�

anlamıyla�kapsayacak�biçimde�

genelleștiren�söz.����

h.� 73b/17,� 76a/12,� 85a/04,�

85b/02,� 85b/07,� 85b/08,� 85b/13,�
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87b/11,� 87b/11,� 89b/12,� 89b/14,�

94b/10,�97b/11,�99a/10�

h.+bir�89a/10�

h.+biri�68a/02,�68a/06�

h.+ an ı�89a/11�

�

���� hezārhezārhezārhezār�Far.�Bin.�

h.�72a/04�

�

%%%%ıyıyıyıyār�ār�ār�ār� Ar.� Bir� iși� yapıp� yapmamakta,�

bir�șeyi�alıp�almamakta�serbest�olma,�

muhayyerlik.�

%.�66b/06�

%.+ı�(1)�77a/10,�77b/04,�77b/09�

�

���� hhhhçççç����Olumsuz�yargılı� cümlelerde� fiilin�

anlamını�pekiștiren�bir�söz.�

h.� 68b/11,� 80a/04,� 80b/08,�

82a/13,�96b/04�

� �

hhhhçççç���� bir�bir�bir�bir� Bir� addan� önce� getirilerek� o�

adın�bildirdiği�varlıktan�bir�tanesinin�

bile�olmadığını�anlatan�bir�söz.�

h.� 72a/12,� 75a/10,� 80b/11,�

81b/16,� 82a/01,� 82a/16,� 82b/01,�

82b/06,� 82b/09,� 82b/11,� 82b/15,�

86a/02,� 86b/01,� 86b/11,� 87b/03,�

91a/06,�93b/14,�94b/01�

�

hhhhçççç���� biri�biri�biri�biri� Olumsuz� cümlelerde� yerini�

tuttuğu� ismin� cinsinden� olan�

șeylerden� bir� tanesinin� bile� cümlede�

verilen� hükmün� dıșında� kalmadığını�

anlatır.�

h.+si�78a/03,�78a/06�

h.+sin�86b/17�

�

HidāyeHidāyeHidāyeHidāye����Burhaneddin el-Merginânî 

tarafında Hanefi fıkhı üzerine yazılan 
eser.����

h.�78b/12�

h.+de�67a/14,�83b/06�

h.+nüñ�67b/03,�67b/07,�78b/17,�

84a/03�

h.+nüñ(&āPib-i�Hidāye)�

67b/14,�67b/17�

�

%%%%ilāf�ilāf�ilāf�ilāf�Ar.����Ters,�aykırı.� �

%.�67a/01,�96a/08�

%.+ı(1)�81a/01�

%.+ı(1)nca�69b/16�

%.+ı(1)ncadır� 70a/10,� 70b/02,�

80a/01,�92b/01,�96a/06�

%.+ol-�96b/04�

�

PPPPle�le�le�le� Ar.���� Birini� aldatmak,� yanıltmak�

için� yapılan� düzen,� dolap,� oyun,�

entrika.����

P.�91a/01�

�

PPPPn�n�n�n�Ar.�Zaman,�vakit.����

P.+de�92a/17�

�

%%%%ulululul‘‘‘‘� Ar.� Para� vererek� karısını�

boșama.�

%.+it-�96b/01�
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�

PPPPurre�urre�urre�urre� Ar.� Esir� veya� cariye� olmayan�

hür�kadın.�

P.� 70b/06,� 70b/06,� 70b/07,�

71a/02,�72a/16�

P.+de�72b/02�

����

���� %%%%urūc�urūc�urūc�urūc�Ar.�Dıșarı�çıkma,�çıkıș.����

%.+ı(1)�93a/07����

����

���� PPPPurūf�urūf�urūf�urūf�Ar.�Harfler.����

P.�74b/02�

�

%%%%uuuu&&&&ūmet�ūmet�ūmet�ūmet� Ar.� Hasımlık,� düșmanlık,�

adavet.����

%.+i(1)ne�97a/12�

%.+it-�97a/14�

�

PPPPükm�km�km�km�Ar.�Bir� șeyin� șöyle� veya�böyle�

olduğu�hakkında�verilen�karar,�yargı.�

P.�81b/11�

P.+i(1)�81b/07,�81b/10�

P.+i(1)nde�97b/09,�97b/13�

P.+it-�92b/16�

P.+olun-� 91b/14,� 92a/04,�

92a/07,�93a/02�

P.+üni�94a/12�

P.-i�cezā�90b/03�

�

IIII����

�

���� ıııı&&&&bıbıbıbı‘‘‘‘����Ar.�Parmak.�

ı.+(laf:-ı�ı&bı‘)�71a/14�

����

ıııı&&&&marlamarlamarlamarla----���� Bir� șeyin� yapılmasını� veya�

getirilmesini,� bu� ișlerle� uğrașan�

birine�söylemek,�sipariș�etmek.����

ı.-dı�82a/04�

����

‘‘‘‘ıtıtıtıt    � Ar.� Köle� veya� cariye� azat� etme,�

birini�kölelikten�çıkarma,�azatlık.�

‘ı.�69b/13,�70a/16�

� ‘ı.+da�70a/05�

� ‘ı.+dan�70b/03�

� ‘ı.+ıñ�70a/11,�70a/17�

�

ııııżżżż����ırırırırābābābāb� Ar.� Maddi� veya� manevi� acı,�

azap,�eziyet,�zahmet,�sıkıntı.�

ı.�67a/13�

����

İİİİ����

�

iiii----����Olmak,�mevcut�olmak.�

i.-di(murād�itdim�idi)�75a/07�

i.-di(rāżı�olmıș�idi)�96b/02�

i-se(açdı�ise)�71b/13�

i-se(didi�ise)�99a/04�

� i-se(mu adder�oldı�ise)�84a/08�

� i-se(yumdı�ise)�71b/08,�71b/10�

� i-se(niyyet�itmemiș�ise)�86b/11�

����

i.-di�81b/11�

i.-di(milkinde�idi)�93b/11�

i.-ken(‘iddetde�iken)�98a/06�

i.-ken(cāriye�iken)�70a/09�

i.-ken(Paste�iken)�98a/12�
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i.-ken(Pālde� iken)� 97b/10,�

97b/12�

i.-ken(Pāletde�iken)�96a/04�

i.-ken(Pālinde�iken)�97b/11�

i.-ken(%aste� iken)� 98a/04,�

98a/14�

i.-ken(%asteliginde� iken)�

96b/15,�97b/01�

i.-ken(iki�iken)�69b/04�

i.-ken(maraż-ı� mevtinde� iken)�

97a/03�

i.-ken(meclisde�iken)�77a/08�

i.-ken(meclisinde� iken)� 77a/07,�

87b/12�

i.-ken(milk-i� nikāPında� iken)�

90a/16�

i.-ken(milk-i� ni āPında� iken)�

93b/08�

i.-ken(milkinde� iken)� 90a/04,�

90a/07,� 90b/02,� 93a/17,� 94a/06,�

93a/17,�93b/03,�93b/14�

i.-ken(taPt-ı� nikāPında� iken)�

91a/05�

i-se(‘avratdan�ise)�82b/08�

i-se(‘avratıñ�ise)�83a/07,�84b/06�

i-se(az�ise)�98b/13�

i-se(dilemesi�ise)�84b/08�

i-se(Pālde�ise)�83a/04�

i-se(kelām�ise)�67b/12�

i-se(ma‘nā�ise)�83a/17�

i-se(ma‘nāsı�ise)�83a/12����

i-se(ma&dar�ise)�80a/13�

i-se(mevti�ise)�73a/08�

i-se(murād�itmek�ise)�82b/14�

i-se(ta dri�ise)�84b/04�

i-se(�alā �ise)�67a/17�

i-se(�āli �olması)�68b/08� �

i-se(yemn�ise)�81a/11� �

�

‘‘‘‘ibāretibāretibāretibāret�Ar.�Anlatımı�meydana�getiren�

bir� veya� birkaç� cümlelik� yazılı� söz�

dizisi.�

‘i.+i(1)� 72b/16� 73a/06,� 73a/09,�

75a/11�

�

ibibibib����ālālālāl�Ar.�Hükümsüz�bırakma,�bozma,�

feshetme.�

i.�85b/02�

i.+it-�94a/10,�94a/12�

�

���� ibtidā�ibtidā�ibtidā�ibtidā�Ar.�Bașlama.�

i.�72b/07�

i.+ki�91b/15�

i.+sından�92a/04�

�

ibtidālik�ibtidālik�ibtidālik�ibtidālik�Bașlangıç.�

i.�78b/04�

�

iç�iç�iç�iç� Bir� șeyin� kendi� sınırları� arasında�

kalan�kısmı,�dâhil.����

i.+i(1)nde�67a/02�

�

���� içiçiçiç----����Etmek.����

i.-dügi(and�iç-)�88a/15,�88b/10�

i.-düginde(and�iç-)�88b/02�

i.-megile(and�iç-)�88a/14�
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i.-megiñ(and� iç-)� 88a/13,�

88b/03�

i.-mek(and�iç-)�88a/14�

i.-mișdir(and�iç-)�97a/16�

i.-üp(and�iç-)�97b/02�

����

içiçiçiçün�n�n�n�Amacıyla,�maksadıyla.����

i.� 68a/16,� 69b/08,� 69b/09,�

69b/10,� 73a/15,� 74b/03,� 76b/14,�

76b/17,� 77a/06,� 77b/01,� 78b/05,�

80b/03,� 81a/13,� 81a/15,� 85b/09,�

85b/12,� 86a/04,� 86a/09,� 86a/10,�

87b/17,� 88a/06,� 88a/07,� 88b/11,�

89a/08,� 90a/03,� 90b/10,� 94b/10,�

95b/15,� 95b/16,� 97b/13,� 98a/16,�

98b/02,� 98b/03,� 98b/10,� 98b/12,�

99a/01,�99a/01,�99a/08,�99a/09,�99a/14�

� i.+dür� 69b/07,� 70b/07,�

88a/04,�98b/08,�98b/16�

�

‘‘‘‘iddetiddetiddetiddet� Ar.� Boșanma� veya� ölüm�

yoluyla� kocasından� ayrılan� kadının�

tekrar� evlenebilmesi� için� beklemesi�

gereken�süre.�

‘i.+çek-�70b/06,�70b/07�

‘i.+de�iken�98a/06�

� ‘i.+den�93b/06�

‘i.+i(1)� 70b/06,� 91a/02,� 93a/04,�

93a/08,�93a/13,�94a/01,�98a/13�

‘i.+iñ�98a/11�

�

idididid%%%%ālālālāl� Ar.� İçeri� koyma,� içeri� sokma,�

dahil�etme.�

i.+it-�94b/04,�95a/03,�95a/03�

�

idici�idici�idici�idici�Eden,�yapan.�

i.+dir�70a/17�

i.+(firār�idici�ol-)�95b/04��

�

iiiiPPPPāāāā����a�a�a�a� Ar.� Etraflı� șekilde� kavrama,�

anlama,�geniș�ve�anlamlı�bilgi.����

i.+it-�69a/04�

�

iiii%%%%tārtārtārtār����Bkz.����Arapça�dizin.�

i.�78a/09,�78a/14�

�

iiii%%%%tilāf�tilāf�tilāf�tilāf�Ar.�Anlașmazlık,�uyușmazlık.�

i.+eyle-�91a/15�

����

iiiiPPPPtimāl�timāl�timāl�timāl� Ar.� Mümkün� olma,� imkan�

dahilinde� bulunma,� olabilirlik,�

olasılık.����

i.�75b/01�

i.+i(1)�75a/14,�88a/10� �

i.+i(1)�ol-�74b/04�

�

iiii%%%%tiyātiyātiyātiyār�r�r�r� Ar.� Seçme,� intihap� etme,�

tercih�etme.�

i.+eyle-�75b/04,�76b/16,�77b/10,�

77b/14,�78a/01,�78a/04,�79a/11�

i.+it-� 77b/12,� 77b/12,� 77b/15,�

77b/15,� 77b/16,� 77b/17,� 78a/01,�

78a/04,� 78a/05,� 78a/07,� 78a/09,�

78a/10,� 78a/10,� 78a/10,� 78a/11,�

78a/11,� 78a/11,� 78a/12,� 78a/14,�

78b/06,� 78b/06,� 78b/08,� 78b/09,�

78b/10,� 78b/13,� 78b/14,� 79a/10,�
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79a/14,� 79a/14,� 79a/15,� 79a/15,�

79b/02,� 80b/08,� 80b/10,� 80b/11,�

97b/17�

i.+kıl-�78b/05�

�

iiiiPPPPtiyātiyātiyātiyā�������� ����Ar.�Olabilecek�șeyleri�hesaba�

katarak� tedbirli� ve� ölçülü� davranma�

sakınma.�

i.�92b/17�

i.+ı(1)�70b/07�

i.+it-�93a/02�

�

    āāāā‘‘‘‘���� Ar.� Meydana� getirme,� yapma,�

yaptırma,�ișleme.����

.�86a/07�

.-+i�67a/14�

.+it-�85b/17�

.-i�murād�ol-�68b/06�

.-i��alā �68b/12�

�

iki�iki�iki�iki� Birden� sonra,� üçten� önce� gelen�

sayının�adı.����

i.� 67b/17,� 68a/02,� 68a/06,�

69a/06,� 69a/12,� 69a/13,� 70a/04,�

71b/09,� 72a/13,� 72a/15,� 72b/01,�

72b/01,� 72b/12,� 73b/05,� 73b/06,�

73b/15,� 73b/17,� 74a/03,� 74a/16,�

74b/14,� 74b/16,� 74b/16,� 75b/14,�

76a/15,� 76b/09,� 77a/13,� 79a/04,�

80a/01,� 80a/10,� 80a/15,� 80b/16,�

81a/01,� 81a/05,� 82a/02,� 86a/12,�

88a/07,� 90a/01,� 90a/17,� 92b/11,�

92b/13,� 92b/17,� 93a/01,� 93a/02,�

93a/15,� 93b/02,� 95a/09,� 95a/15,�

95a/17,�95b/07,�95b/17,�96a/02�

i.+den�99a/08�

i.+iken�69b/04�

i.+si�69b/10,�73b/14�

i.+sinin�94b/05�

i.+siniñ�87a/04,�87a/07,�87a/17�

����

ikinci�ikinci�ikinci�ikinci� Sırada� önem� bakımından�

birinciden�sonra�gelen.����

i.� 72b/08,� 73a/17,� 74a/10,�

75a/05,� 75a/06,� 75b/15,� 82b/09,�

91b/08,� 93a/04,� 93a/04,� 93a/07,�

93a/08,�93a/16,�93a/17,�94a/07,�98a/06�

i.+den�93b/14�

i.+ol-�73b/13,�93b/10�

i.+si�73a/15,�93b/03,�93b/15�

����

ikiz�ikiz�ikiz�ikiz�İkisi�bir�arada�doğan�(çocuk).�����

i.�92b/14�

i.+lerden�93a/04�

�

iiii    rār�rār�rār�rār�Ar.�Gizlemeyip�açıklama,� itiraf�

etme.�

i.�98a/15,�98a/16�

i.+ı(1)�91b/10�

i.+eyle-�98a/14�

i.+olun-� 98b/01,� 98b/10,�

98b/12,�99a/04,�99a/09,�99a/17�

����

iiii    tiżātiżātiżātiżā�Ar.��Gerekme,�gerektirme.�

i.+it-�71a/08�

i.+eyle-�73b/11,�84b/04�
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����

lāclāclāclāc�Ar.�Girdirme,�içeri�sokma.�

.+eyle-�94b/04�

����

ile�ile�ile�ile�1.��Kelimenin� sonuna� geldiğinden�

birliktelik,� beraberlik,� araç,� neden�

veya� durum� anlatan� cümleler�

yapmaya�yarayan�bir�söz.����

i. 66b/09,�85b/11,�95b/08�

2. Cümle� içinde� aynı� görevde�

bulunan� iki� ögeyi� birbirine�

bağlamaya�yarayan�bir�söz.�

i.�68a/17,�69b/10,�70b/16� �

� 67a/05,� 68a/03,� 68a/04,� 68a/07,�

68a/08,� 68a/15,� 68b/15,� 70a/12,�

70b/09,� 70b/11,� 70b/13,� 71a/03,�

71a/11,� 71a/12,� 71b/03,� 71b/06,�

71b/11,� 71b/17,� 72a/02,� 72a/09,�

72a/10,� 72b/08,� 72b/12,� 72b/12,�

72b/14,� 72b/14,� 72b/16,� 73a/06,�

73a/09,� 73a/15,� 73a/16,� 73b/02,�

73b/15,� 74a/16,� 74b/05,� 74b/08,�

74b/09,� 74b/10,� 75a/04,� 75a/05,�

75a/05,� 75a/06,� 75a/09,� 75a/17,�

76a/16,� 76a/17,� 76b/10,� 76b/15,�

77a/05,� 78b/09,� 78b/10,� 78b/14,�

80a/04,� 80a/07,� 80a/08,� 80b/10,�

80b/14,� 81a/07,� 81a/13,� 81b/04,�

81b/08,� 81b/10,� 82a/03,� 82a/08,�

82a/10,� 82b/13,� 82b/14,� 83b/17,�

84b/05,� 84b/10,� 85a/16,� 85b/04,�

85b/15,� 86a/01,� 86a/06,� 86a/15,�

86b/11,� 87a/16,� 88a/04,� 88a/10,�

91a/04,� 91a/05,� 91b/14,� 92a/04,�

92a/07,� 92b/04,� 92b/06,� 93a/02,�

93a/04,� 93a/05,� 93a/07,� 93a/08,�

93a/13,� 93b/07,� 94a/05,� 94b/16,�

96a/04,� 96a/05,� 96a/05,� 96a/09,�

96a/10,� 96a/12,� 96a/13,� 96a/16,�

96b/04,� 96b/05,� 96b/09,� 96b/14,�

97a/02,� 97a/05,� 97a/06,� 97a/13,�

97b/10,� 97b/17,� 98b/16,� 98b/17,�

99a/04�

�

ililililPPPPāāāā    � Ar.� (Bir� șeyi)� bir� yere� katma�

ekleme,�ilave�etme.�

i.+olun-�97a/10�

����

illā�illā�illā�illā� �Ar.�Ne�olursa�olsun,�muhakkak,�

mutlaka,�ille.�

i.� 68b/01,� 71a/09,� 73a/08,�

74b/05,� 91a/04,� 91a/15,� 92a/12,�

95a/15,�95a/17,�95b/05�

�

‘‘‘‘illetilletilletillet�Ar.�Hastalık.�

���� ‘i.�95b/09�

� �‘i.+den�95b/10�

� ‘i.+(ġayr-ı�‘illet)�95b/07�

��������

���� ‘‘‘‘ilm�ilm�ilm�ilm�Ar.�Bilme,�biliș.�

‘i.+i(1)�83a/08�

�

imām�imām�imām�imām� Ar.� İslam� dininde� görüș� ve�

fikirleriyle� bir� mezhebe� öncülük�

etmiș�kiși.����

� i.+ıñ�88a/07�

�
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İmİmİmİmām� Aām� Aām� Aām� A‘‘‘‘::::am�am�am�am� Hanefi� mezhebinin�

kurucusu.����

� i.� 74a/15,� 78b/01,� 82a/02,�

82b/11,� 86a/02,� 86b/12,� 86b/14,�

88a/02�

i.+ıñ�88a/08�

�

İİİİmāmeyn�māmeyn�māmeyn�māmeyn� Ar.� ‘İki� imam’� iki� büyük�

din� âlimi,� dini� bilgileriyle�

Müslümanlara� önderlik� eden� iki�

müçtehit.� (Hanefi� mezhebinin�

kurucusu�Ebu�Hanife’nin�iki�talebesi�

Ebu� Yusuf� ve� Muhammed� için�

kullanılır.)�

i.�82b/15,�86a/02,�88a/05�

i.+e�88a/09�

����

İmİmİmİmām�Muām�Muām�Muām�MuPPPPammed�ammed�ammed�ammed�Hanefi�

mezhebinin�üç�büyük�imamından�

biri.�

i.�70a/15,�74a/16,�82a/05�

i.+iñ�69b/16�

�

İmİmİmİmām�ām�ām�ām�ȘȘȘȘāfiāfiāfiāfi‘‘‘‘����Șafii�mezhebinin�

kurucusu,�ünlü�İslam�hukuku�bilgini.����

i.�88b/17,�89a/03,�96a/06�����

����

imdi�imdi�imdi�imdi� Bunun� için,� bu� sebepten,�

bundan�dolayı.����

i.� 67a/08,� 67b/13,� 68b/06,�

68b/10,� 68b/12,� 69b/03,� 69b/04,�

70b/04,� 71b/05,� 72b/11,� 73a/01,�

73b/13,� 74a/07,� 74b/05,� 75b/08,�

78b/05,� 80b/05,� 81a/16,� 81b/10,�

82b/08,� 83b/16,� 84b/08,� 87a/16,�

87b/08,� 88b/03,� 89b/07,� 90b/02,�

90b/16,� 92a/06,� 93a/13,� 93b/05,�

94a/12,�95b/12,�96a/03,�96b/05,�99a/02�

����

imtidād�imtidād�imtidād�imtidād� Ar.���� Uzama,� uzanma,uzayıp�

gitme,uzun�sürme.����

i.�67a/11,�67b/14�

i.+a�67b/03�

i.+ı(1)nda(‘adem-i� imtidād)�

67a/11�

�

in�in�in�in�Bkz.�Arapça�dizin.�

i. 89a/07�

�

in�ve�iin�ve�iin�ve�iin�ve�iOOOOāāāā����ve�ive�ive�ive�iOOOOāāāā����mmmmāāāā����kkkküllllllllü Bkz.�Arapça�

dizin.�

i. 89a/07�

�

inne�ma‘a�elinne�ma‘a�elinne�ma‘a�elinne�ma‘a�el----usri�yusri�yusri�yusri�yüsren�sren�sren�sren�Bkz.�Arapça�

dizin.�

i. 69b/08�

����

inanılinanılinanılinanıl----����Doğru�olarak�kabul�edilmek.�

i.-ur�75a/07,�91b/02�

�

inșinșinșinșā�ā�ā�ā� Ar.� inșā’� � Yapma,� yapılma,�

kurma,�kurulma.�����

i.+nuñ�83a/12�

i.+eyle-�83a/12�

�
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inșinșinșinșāaāaāaāa’’’’allāh�allāh�allāh�allāh� Ar.� Eğer� Allah� isterse,�

Allah�nasip�ederse.�Krș.�inșinșinșinșāaāaāaāa’’’’llāhllāhllāhllāh����

i.�95a/06�

����

inșinșinșinșāaāaāaāa’’’’llāh�llāh�llāh�llāh�Krș.�inșinșinșinșāaāaāaāa’’’’allāhallāhallāhallāh����

i.�95a/06,�95a/08,�95a/12�

�

rādrādrādrād�Ar.�Gelir,�varidat.�

.+eyle-�84a/15�

����

iriririr����Ar.�Ölen�bir�kimseden�kalan�mal,�

miras.����

i.�99a/17�

i.+den�98b/12�

i.+i�98b/03�

i+.i(1)nden�98b/02�

i.+ideki�99a/13�

����

irtesi�irtesi�irtesi�irtesi� (Sabah,� gün,� hafta,� ay,� yıl�

kelimelerinden�önce)�Bir�sonraki.����

i.�79b/12,�79b/16�

�

iiiibātbātbātbāt�Ar.�Tanık�ve�delil�göstererek�bir�

șeyin� doğruluğunu� șüpheye� yer�

bırakmayacak,� reddedilemeyecek�

șekilde�ortaya�koyma.� �

i.�83a/12� �

i.+dır�84b/15�

i.+ide�bil-�91a/12�

����

���� ism�ism�ism�ism�Ar.�Ad.�

i.�66b/13�

�

isteisteisteiste----����İstek�duymak,�arzulamak.����

i.-dikce�85b/08�

i.-dim�85b/02�

i.-dügini(�alā �iste-)�75a/13�

i.-meksizin�98a/04�

i.-mesini�75b/06�

i.-rse�85b/03�

i.-rseñ�81b/03,�82b/06�

i.-yüp�73a/04,�96b/11�

i.-yüp(�alā +iste-)�76a/03�

�

istististist‘‘‘‘āb�āb�āb�āb� Ar.� İçine� alma,� içine� sığma,�

içine�sığdırma.��

i.+it-�66b/16�

����

istibrāistibrāistibrāistibrā����Ar.�istibrā’���Nikah�edilen�dul�

bir�kadına�gebe�olup�olmadığının�

anlașılması�için�bir�müddet�(âdet�

görünceye�kadar)�yaklașmama.�

i.+eyle-�75b/03�

�

istifādeistifādeistifādeistifāde� Ar.� Fayda� sağlama,�

faydalanma,�yararlanma.�

i.+olun-�87a/14�

�

istiistiistiistiPPPPsānsānsānsān� Ar.� İslam� � hukunda� farklı�

hükümlerden� birini,kaynaklardaki�

sağlam�delil�ve�belgelere�dayanmakla�

birlikte� uygulamadaki� kolaylığını�

dikkate�alarak�seçme.�

i.+olun-�70b/02�

�

istiistiistiisti‘‘‘‘mālmālmālmāl�Ar.�Kullanma.�

i.+�olun-�71a/15,�98b/16�

�
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iș�iș�iș�iș�Bir�sonuç�elde�etmek,�herhangi�bir�

șey� ortaya� koymak� için� güç�

harcayarak�yapılan�etkinlik,�çalıșma.����

i.+i(1)�81a/12�

i.+iñ�66b/05,�75b/04�

i.+ler�81a/13�

�

ișișișișāret�āret�āret�āret�Ar.����Belirti,�gösterge,�alamet.����

i.+eyle-�71b/06�

i.+it-� 71a/11,� 71a/12,� 71a/17,�

71b/11�

i.+ol-�71b/03�

i.+olun-�71a/15�

�

ișleișleișleișle----����Yapmak.����

i.�80a/11�

i.-meye�77a/09�

� �

iște�iște�iște�iște�Bir�șey�gösterilirken�veya�bir�șeye�

ișaret�edilirken�söylenen�bir�söz.����

i.�96a/02�

�

���� itititit----����Bir�iși�yapmak.����

i.-(i%tiyār� it-)� 78a/09,� 78a/10,�

78a/10,�78b/08,�78b/13,�79a/10�

i.-dim(i%tiyār� it-)� 77b/12,�

77b/15,� 77b/16,� 78a/01,� 78a/05,�

78a/07,� 78a/11,� 78a/11,� 78a/12,�

78a/12,� 78a/15,� 78b/06,� 78b/06,�

78b/09,� 78b/14,� 79a/14,� 79a/15,�

79b/02,�80b/08,�80b/10,�80b/11�

i.-dim�idi(murād�it-)�75a/07�

i.-dügi(ișāret�it-)�71a/13�

i.-dügi(murād�it-)�87b/05�

i.-dügi(niyyet�it-)�79a/13�

i.-dügi(șürū‘�it-)�92b/08�

i.-dügi(tekrār�it-)�78a/13�

i.-dügi(va�’�it-)�94b/17�

i.-dügiçün(i tiżā�it-)�71a/08�

i.-dügiçün(tefvż�it-)�87a/11�

i.-düginde(niyyet�it-)�72b/02�

i.-düginden(id%āl�it-)�95a/03�

i.-dügine(niyyet�it-)�72a/13�

i.-dükçe(tezevvüc�it-)�89b/14�

i.-dükleri(ittifā �it-)�87a/05�

i.-e(ide)(ibāt�ide�bil-)�91a/12�

i.-ecek(idecek)( a�‘�it-)�77a/09�

i.-emez(idemez)( ā‘� it-)�

85b/17�

i.-emez(idemez)(rücū‘� it-)�

81b/05,�81b/11�

i.-en(iden)�94b/06�

i.-en(iden)(delālet� it-)� 89a/07,�

89a/15,�95b/10�

i.-en(iden)(i%tiyār�it-)�97b/17�

i.-en(iden)(yemn�it-)�90a/06�

i.-er(ider)(‘amel� ve� te’r� it-)�

84a/09�

i.-er(ider)(delālet�it-)�67b/15�

i.-er(ider)(Pükm�it-)�92b/16�

i.-er(ider)(ib�āl� it-)� 94a/10,�

94a/12�

i.-er(ider)(ist‘āb��it-)�66b/16�

i.-er(ider)(mürāca’at� it-)�

69a/06,�69b/17�

i.-er(ider)(ta�l � it-)� 85b/15,�

87b/13�

i.-er(ider)(terettüb�it-)�90b/04�
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i.-er(ider)(teva  uf� it-)�75b/09,�

75b/14,�76a/03,�76a/12,�76b/06�

i.-erem(iderem)(i%tiyār�it-)�

77b/12,�77b/15�

i.-erem(iderem)(su’āl�it-)�

84a/10�

i.-erlerse(iderlerse)(i%tilāf�it-)�

91a/09�

i.-erlerse(iderlerse)�(mu%ālefet�

it-)�87a/07,�87a/16�

i.-erse(iderse)(āzād�it-)�69a/08,�

69a/13�

i.-erse(iderse)(%ul‘�it-)�96b/01�

i.-erse(iderse)(id%āl�it-)�95a/03�

i.-erse(iderse)(i%tiyār�it-)�

78a/09�

i.-erse(iderse)(ișāret�it-)�71a/17�

i.-erse(iderse)( a&d�it-)�75b/17,�

76a/07,�76b/01�

i.-erse(iderse)(mu%ālefet�it-)�

87a/07�

i.-erse(iderse)(murād�it-)�

75b/12,�91a/01�

i.-erse(iderse)(niyyet�it-)�

70b/10,�70b/12,�72b/01,�74b/14,�

75a/01,�75a/05,�76a/13,�76b/08,�

83b/02,�83b/03,�83b/09,�83b/12,�

84a/09,�84b/17,�85a/01,�86b/06,�

86b/08�

i.-erse(iderse)(redd�it-)�79b/07,�

79b/12,�87b/14�

i.-erse(iderse)(ta dm� it-)�

74a/05�

i.-erse(iderse)(ta‘l �it-)�85a/08,�

93a/16�

i.-erse(iderse)(ta�l �it-)�

77a/11,�86a/01�

i.-erse(iderse)(tefr �it-)�72b/06�

i.-erse(iderse)(tezevvüc�it-)�

66b/09,�89a/02�

i.-ersem(idersem)(tezevvüc�it-)�

88a/17,�88b/16�

i.-ince�(idince)�84b/14�

i.-ince(idince)(mülā‘ane�it-)�

97a/13�

i.-ince(idince)(redd�it-)�80a/01�

i.-ince(idince)(șar��it-)�89b/01,�

89b/14�

i.-ince(idince)(tefr �it-)�72b/10�

i.-medi(tefvż�it-)�82a/04�

i.-medin(beyān�it-)�73a/03�

i.-medin(tezevvüc�it-)�88b/04�

i.-medin(va�’�it-)�72b/03,�72b/05�

i.-medin(Oikr�it-)�73a/03�

i.-medince(Oikr�it-)�73a/09�

i.-medügi(va�’�it-)�72b/11,�

73a/02,�73a/11,�73b/01�

i.-medügine(niyyet�it-)�72a/12�

i.-mege(mürāca‘at�it-)�69a/14,�

� 69b/05,�70a/16,�78b/11,�79a/02�

i.-mege(redd�it-)�75b/07�

i.-mege(tefsr�it-)�77a/05�

i.-megile(āzād�it-)�69a/07�

i.-megile(delālet�it-)�74b/06�

i.-megile(i%tiyār�it-)�77b/17,�

78a/04,�78a/10,�79a/14,�79a/15�

i.-megile( aOf�it-)�97a/11�
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i.-megile(mülā‘ane�it-)�97a/14�

i.-megile(niyyet�it-)�74b/06�

i.-megile(va�’�it-)�94b/14�

i.-megiñ(teslm�it-)�76b/13�

i.-mek(iPā�a�it-)�69a/04�

i.-mek(i‘tibār�it-)�87a/10,�

93a/03�

i.-mek(murād�it-)�82b/14�

i.-mek(niyyet�it-)�72a/16�

i.-meksizin(emr�it-)�98a/03�

i.-meksizin(niyyet�it-)�72a/08,�

78a/13�

i.-meksizin(Oikr�it-)�78a/05�

i.-memiș(niyyet�it-)�86b/11�

i.-mesi(azad�it-)�69a/17�

i.-mesi(niyyet�it-)�77b/10,�

80a/10�

i.-mesi(ta‘l �it-)�83a/17�

i.-mesi(tencz�it-)�94a/09�

i.-mesile(āzād�it-)�69a/12�

i.-mesinden(beyān�it-)�91a/16�

i.-mesine(murād�it-)�75b/01,�

81b/08�

i.-mesine(�aleb�it-)�97a/12�

i.-mesine(ta‘l �it-)�97a/10�

i.-meye(telaffu:�it-)�83b/10�

i.-meyince(niyyet�it-)�87b/09�

i.-meyüp( abūl�it-)�79b/12,�

97a/06�

i.-meyüp( a�‘�it-)�77b/04�

i.-meyüp( avl�it-)�87b/13�

i.-meyüp(niyyet�it-)�80a/04�

i.-meyüp(red�ve�ib�āl�it-)�

85b/02�

i.-meyüp(Oikr�it-)�78a/04�

i.-mez(‘amel�ve�te’r�it-)�

83b/11�

i.-mezse( a&d�it-)�76b/01�

i.-mezse(niyyet�it-)�75a/10,�

76b/04,�76b/11,�78a/14�

i.-mezse(Oikr�it-)�78a/06�

i.-miș(mürāca’at�itmiș�ol-)�

94b/16�

i.-miș(niyyet�it-)�80a/08�

i.-miș(rücū‘�itmiș�ol-)�95a/02,�

95a/04�

i.-mișdir(ta‘allu �it-)�74a/11�

i.-mișdir(ta‘l �it-)�97a/12��

i.-üp(idüp)(ceng�it-)�95b/15�

i.-üp(idüp)(%u&ūmet�it-)�97a/14�

i.-üp(idüp)(id%āl�it-)�94b/04�

i.-üp(idüp)(i%tiyār�it-)�78b/10�

i.-üp(idüp)(iPtiyā��it)�93a/02�

i.-üp(idüp)(ișāret�it-)�71a/11,�

71b/11�

i.-üp(idüp)(mülā‘ane�it-)�

97a/06�

i.-üp(idüp)(niyyet�it-)�75a/04,�

75a/09,�80a/04,�86b/07�

i.-üp(idüp)(redd�it-)�85b/01�

i.-üp(idüp)(șürū‘�it)�77a/05,�

92b/05�

i.-üp(idüp)(�aleb�it-)�96b/09�

i.-üp(idüp)(ta‘l �it-)�92b/11,�

93b/16,�94b/12,�94b/17�

i.-üp(idüp)(ta�l �it-)�85b/15�

i.-üp(idüp)(tefvż�it-)�66b/03,�

85a/17�
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i.-üp(idüp)(tenezzüh� ve� iPtiyā��

it-)�92b/16�

i.-üp(idüp)(teva  uf�it-)�

76a/06,�76a/17�

i.-üp(idüp)(tezevvüc�it-)�

89b/12,�91a/04�

i.-üp(idüp)(zebūn�it-)�95b/13�

����

i‘tedi‘tedi‘tedi‘ted�Bkz.�Arapça�dizin.��

i. 75a/03,�75a/04,�75a/04,��

75a/04,�75a/06,�75a/09�

�

iiii‘‘‘‘tibār�tibār�tibār�tibār�Ar.�Tahmin,�takdir.����

i.�72b/17,�87a/12,�94a/06�

i.+eyle-�87a/13�

i.+it-�87a/10,�93a/03�

i.+ol�87b/04�

i.+olun-�70a/12,�71a/07,�71a/16,�

71a/17,� 71b/08,� 71b/13,� 87a/15,�

91b/01�

i.-ı�āniye�ol-�93b/11�

�

iiii‘‘‘‘tibārtibārtibārtibār� Ar.� Gerçekte� öyle� olmadığı�

halde�öyle�sayılan,�farazî.�

i.+(vāPid-i� i‘tibār)� 80a/14,�

80a/15�

i.+dir(vāPid-i�i‘tibār)�75a/02�

� ����

ittifāittifāittifāittifā    ���� Ar.� Fikir� birliğine� varma,�

uyușma,�anlașmaya�varma.�

i.+it-�87a/05�

�

���� iiiiOOOOāāāā����Bkz.�Arapça�dizin.�

i.89a/07�

�

iiiiOOOOāāāā����mmmmāāāā����Bkz.�Arapça�dizin.�

i.89a/07�

�

�

K�

�

    ababababl�l�l�l�Ar.�Bu� türlü,� bu� çeșit,� bu� cins,�

bunun�gibi.����

 .+dendir�67a/17�

�  .+i(1)nden�69a/02�

 .+i(1)ndendir�67b/01�

����

    abūl�abūl�abūl�abūl� Ar.� Bir� șeye� isteyerek� veya�

istemeyerek�peki�deme.����

 .+eyle-�81a/11�

 .+it-�79b/12,�97a/06�

�

    aç�aç�aç�aç� Herhangi� bir� șeyin� niceliğini�

sormak�için�kullanılan�soru�sıfatı.����

 .�71b/08,�71b/13�

�

����     adar�adar�adar�adar�Ar.�Ölçüde,�derecede.����

 .� 68b/15,� 71a/11,� 71b/10,�

72a/03,�87b/11,�87b/17�

����

    āāāāTTTT� Ar.� İslam� hukuku� ile� yönetilen�

devletlerde� halk� arasında� çıkan�

anlașmazlıkları,�her�türlü�� davayı�

halletmek� üzere� devlet� tarafından�

tayin�edilen�memur.�

 .�92b/16�
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    ādir�ādir�ādir�ādir� Ar.� Kudret� ve� kuvvet� sahibi,�

yapabilme� gücüne� malik� olan�

(kimse).�

 .+olın-�78b/11��

�

    alalalal----����Varlığını�korumak,�sürdürmek.�

 .-dı�96b/05�

 .-madı�71a/10�

 .-madı(maPal�kal-)�73a/16�

 .-maġıla�71a/09�

 .-maġın(maPal�kal/)�74a/14�

 .-maz�79b/13,�80b/15�

 .-maz(maPal�kal-)�73a/17�

 .-mıșdır�80b/06�

 .-up�87b/01�

 .-ur�79b/09,�80a/02�

� �

    alalalal    ----���� Oturma� durumundan� dik�

duruma�gelmek,�doğrulmak.����

 .�75a/13�

 .-maya�77a/08�

 .-up�77a/13�

����

    an�an�an�an�Atardamar�ve�toplardamarların�

içinde�dolașarak�hücrelerde�

özümleme,�yadımlama�görevlerini�

sağlayan�plazma�ve�yuvarlardan�

olușmuș�kırmızı�renkli�sıvı.����

 .�92a/05�

 .+ı(1)dır�92a/06�

 .+ı(1)nı�91b/13�

 .+ı(1)nıñ�92a/04�

 .+ın�92a/03�

    andaandaandaanda�Nerede,�nereye.�

 .�86a/14�

����

����     anananan    ıııı�Hangi.����

 .�86a/13,�89a/12�

 .+sı�92b/14,�98b/13,�99a/10�

 .+sı(her� an ı)�89a/11�

����

    aplaaplaaplaapla----����Çepeçevre�sarmak,�kușatmak.����

 .-ya�68b/16�

�

    aaaa&&&&d�d�d�d�Ar.����Niyet,�istek,�amaç,�gaye.�

 .� 75b/17,� 82a/03,� 82b/13,�

82b/13�

 .+it-�76a/07,�76b/01,�76b/01�

�

    at�at�at�at�Huzur,�yan,�ön.����Krș.�    ıııı��������

 .+ı(1)nda�88a/06�

�

    aaaa����‘‘‘‘����Ar.�Durduran,�kesen,�son�veren.�

 .+it-�77a/09,�77b/04�

�

    atı�atı�atı�atı�Çok,�pek,�pek�çok.�

 .�71b/16�

�

kātib�kātib�kātib�kātib�Ar.�Yazan,�yazıcı.����

k.+den�79a/01�

�

    atlanatlanatlanatlan----����Hoș�olmayan�bir�duruma,�güç�

șartlara�dayanmak,�tahammül�etmek.����

 .-ma lı �70b/04�

�

����     avl�avl�avl�avl�Ar.�Söz,�kelam.�����

 .�79a/08�
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 .+de�78b/10�

 .+e�78b/11�

 .+i(1)� 72a/12,� 77a/03,� 77a/03,�

77a/05,� 81a/12,� 83a/11,� 86a/06,�

93b/01,�93b/12�

 .+i(1)dir�86b/12�

 .+i(1)nde�67b/06,�99a/02�

 .+i(1)ndeki� 68a/03,� 83b/14,�

88a/03,�98b/06�

 .+i(1)ne� 84a/16,� 84b/02,�

88a/07�

 .+i(1)niñ� 84a/17,� 86b/14,�

90a/13�

 .+i(1)nüñ�83b/15�

 .+imiz�66b/16,�66b/17�

 .+imiziñ�67a/01�

 .+it-�87b/13�

 .-i�șerf�69b/09�

�

    avm�avm�avm�avm�Ar.�Aynı�soydan�gelen,�dil,�töre�

ve�kültürleri�ortak�insan�topluluğu.�

 .+i(1)�76a/06�

����

    avușavușavușavuș----���� İki� șeyin� bir� araya� gelmesi,�

birleșmesi,�üst�üste�gelmesi.�

 .-up�94b/05�

�

    ażāenażāenażāenażāen�Ar.�Kaza�ile,�istemeden.�

 .�92b/15�

����

    aaaaOOOOffff�Ar.�Bir�kadını�zina�ile�suçlama.�

 .�97a/09�

 .+it-�97a/11�

�

kelām�kelām�kelām�kelām� Ar.� Tek� kelime� veya�

kelimelerden� meydana� gelmiș� söz,�

ifade.��

k.�67b/12,�81b/09,�88a/11�

k.+a�83b/13�

k.+ı�81a/15�

k.+ı(1)�81a/10,�81b/04,�87b/14�

k.+ı(1)na�75a/07,�91b/01�

k.+ı(1)nda�83b/07,�84b/01�

k.+ı(1)ndaki�67b/09�

k.+ı(1)ndan�94a/01�

k.+ı(1)nı�80b/02,�85b/01�

k.+ı(2)�85b/02�

k.+ıla�82b/07,�82b/12�

k.+uñ� 81b/07,� 81b/10,� 81b/16,�

82a/16�

�

���� kelimāt�kelimāt�kelimāt�kelimāt�Ar.�Kelimeler,�sözler.����

k.+dan�74b/13�

k.+ı�75b/09� �

k.+ıñ�75b/12�

�

kelime�kelime�kelime�kelime� Ar.� Bir� veya� birkaç� heceden�

meydana�gelen�anlamlı�söz,�sözcük.�

k.�74b/08,�89a/15�

k.+den�74b/09�

k.+ler�89a/07,�89a/08�

k.+leri�74b/07�

k.+leridir�89a/14�

k.+si�69b/06,�69b/07,�89b/10�

k.+sile�72b/16,�78a/13,�89b/01�

k.+sinde�89b/01,�89b/06�

k.+sine�69b/15�
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k.+sini�78a/09,�95a/12�

k.+siniñ�73a/06,�98b/06,�99a/06�

�

kendi�kendi�kendi�kendi�İyelik�ekleri�alarak�kișilerin�öz�

varlığını� anlatmaya� yarayan�

dönüșlülük�zamiri.����Krș.�kendükendükendükendü����

k.� 76b/14,� 76b/16,� 76b/16,�

76b/17�

k.+sine�95b/15�

�

kendü�kendü�kendü�kendü�Krș.�kendikendikendikendi����

k.� 80a/03,� 80a/07,� 80b/02,�

80b/13,� 81a/10,� 81a/13,� 83a/06,�

84b/07,� 88a/06,� 91a/16,� 91b/10,�

93b/03,�93b/06,�97a/14,�98a/03,�99a/15�

� k.+mi�85b/17�

k.+nüñ�71b/06,�71b/12�

k.+ñi�66b/06,�82a/09�

k.+si�68b/03,�68b/06,�91b/09�

k.+siçün�85b/04,�85b/09�

k.+sin� 77a/07,� 77a/09,� 77a/11,�

86a/04�

k.+sinden�73b/11,�89b/08�

k.+sine�85a/17,�85b/12,�86b/15�

k.+sini� 77a/06,� 80b/05,� 85b/03,�

85b/11,� 85b/14,� 86a/01,� 86a/12,�

88a/01,�88a/02�

k.+siniñ� 77b/06,� 85b/02,�

91b/02,�97b/17�

�

kerre�kerre�kerre�kerre�Ar.�Defa,�kez,�sefer.����

� k.� 72b/08,� 75a/03,� 75a/09,�

78a/04,� 78a/09,� 78a/10,� 78a/14,�

78b/08,� 78b/13,� 79a/15,� 79b/01,�

89a/17,�89b/02�

�

keyfiyyet�keyfiyyet�keyfiyyet�keyfiyyet�Ar.�Durum,�vasıf,�nitelik.����

k.+i(1)�86b/15,�87b/07�

k.+i(1)nde�87b/04�

k.+i(1)ni�87a/11�

�

kekekekeOOOOālik�ālik�ālik�ālik� Ar.� Bu� da� öyle,� yine� öyle,�

keza.�

k.�71a/02,�96b/08��

�

    ılılılıl----����Etmek,�yapmak.����

 .-dılar�69a/02�

 .-dım(bāyin�  ıl-)� 80a/16,�

80b/05�

 .-duġı(nikāP�kıl-)�88b/16�

 .-duġıdır(vā i‘�kıl-)�73b/10�

 .-ma (bāyin�kıl-)�80b/05�

 .-ma (vā i‘�kıl-)�80b/04�

 .-ma (vekl�kıl-)�81a/09�

 .-ma � ol-(milk�  ılma � ol-)�

81b/09�

 .-ma � ol-(vekl�  ılma � ol-)�

81b/10�

 .-ma dır(milk�kıl-)�81a/12�

 .-ma dır(vā i‘� ıl/)�83a/13�

 .-ma dır(vekl�kıl-)�81a/16�

 .-ması(āzād� ıl/)�69b/01�

 .-up(i%tiyār�kıl-)�78b/05�

�

    ılınılınılınılın----����Kılma�iși�yapılmak.����

 .-an(cezā�kılın-)�84b/03�
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 .-an(mef‘ūl�kılın-)�84b/02�

 .-dı(șar��kılın-)�77b/14�

 .-mıșdır(șar��kıl-)�90a/04�

 .-ur(müOekker� ve� mü’enne�

kılın-)�71a/14�

�

    ıııı&&&&āāāā&&&&�Ar.�Eski�hukukta�öldürme�veya�

yaralama�suçlarını�ișleyen�bir�kimseyi�

bu�fiilleri�aynen�kendisine�uygulamak�

suretiyle� cezalandırma,� misilleme�

yapma.�

 .�95b/15,�97b/08�

�

    ısm�ısm�ısm�ısm�Ar.����Bir�bütünün�bir�bölümü.����

 .�76b/07�

 .+ı(1)�76b/03�

 .+lardır�76b/10�

�

����     ıt�ıt�ıt�ıt�Krș.�    atatatat����

 .+ı� (1)nda� 70a/15,� 73a/08,�

74a/16,� 82a/03,� 82b/12,� 82b/15,�

86a/02,� 86a/03,� 87b/07,� 89a/01,�

90a/10,� 90b/15,� 96a/14,� 96a/15,�

96a/15,�96b/07�

 .+ı�(1)nda�69b/16�

 .+ı� (1)ndadır� 74a/15,� 78b/02,�

88a/03�

 .+ımızda� 96a/13,� 96b/06,�

96b/12�

 .+ında�82a/05�

�

    ıyıyıyıyāmāmāmām� � Ar.� Ayağa� kalkma,� ayakta�

durma.��

 .71a/08�

�

    ıyıyıyıyāāāā&&&&����Ar.�Bir�șeyi�diğer�bir�șeye�göre�

değerlendirme,�karșılaștırma.�

 .+olun-�82a/12�

�

����     ız�ız�ız�ız�Diși�çocuk.����

 .�92b/11,�92b/13,�92b/14�

�

�

kikikiki����

� k.� 66b/04,� 66b/10,� 66b/13,�

66b/16,� 66b/17,� 67a/01,� 67a/11,�

67a/15,� 67b/07,� 68a/01,� 68a/02,�

68a/06,� 68a/07,� 68a/10,� 68a/13,�

68a/15,� 68b/06,� 68b/15,� 68b/15,�

69a/03,� 69a/10,� 69a/11,� 69b/07,�

69b/08,� 70a/03,� 70a/09,� 70a/16,�

70a/17,� 70b/02,� 70b/06,� 71b/03,�

72b/14,� 73a/11,� 73a/12,� 73b/02,�

73b/03,� 73b/04,� 73b/05,� 73b/10,�

74b/03,� 74b/10,� 75a/01,� 75b/15,�

75b/15,� 76a/05,� 76b/03,� 76b/09,�

76b/14,� 76b/17,� 78b/02,� 78b/16,�

79a/01,� 79a/04,� 79a/04,� 79a/07,�

79a/07,� 79a/09,� 79a/13,� 79b/15,�

79b/17,� 80a/14,� 80b/06,� 83a/13,�

83b/06,� 83b/16,� 84a/03,� 84a/16,�

84a/17,� 84b/01,� 84b/04,� 84b/16,�

85b/07,� 85b/09,� 85b/13,� 86a/07,�

86b/12,� 86b/14,� 88a/02,� 88a/09,�

88b/04,� 88b/13,� 89a/08,� 89b/11,�

89b/11,� 89b/12,� 90a/15,� 91a/01,�
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91a/10,� 91a/10,� 91a/15,� 91a/17,�

92a/02,� 92a/05,� 92a/05,� 92b/12,�

93a/08,� 93b/04,� 93b/09,� 94a/06,�

94a/07,� 94b/03,� 94b/08,� 95b/03,�

95b/06,� 95b/08,� 95b/12,� 96a/06,�

96a/08,� 96a/09,� 96b/01,� 96b/05,�

96b/06,� 96b/10,� 96b/14,� 96b/17,�

97a/03,� 97a/05,� 97a/11,� 97a/13,�

97a/15,� 97b/05,� 98b/05,� 98b/09,�

99a/03,�99a/07,�99a/08,�99a/16�

����

kim�kim�kim�kim�Far.�Ne�vakit�ki,�-diği�zaman.����

k.� 77b/16,� 83b/08,� 84a/07,�

85a/02,�89b/10,�91a/03,�91a/11,�93a/12�

�

kimse�kimse�kimse�kimse�Herhangi�bir�kiși.����

k.�91b/01�

�

kimsenkimsenkimsenkimsene�e�e�e�Kimse.����

k.� 66b/05,� 88b/08,� 94b/06,�

95b/15,� 95b/16,� 97b/06,� 97b/07,�

97b/08�

k.+ler�95b/17,�97b/09�

k.+leri�77b/02�

k.+nüñ�69a/10,�71a/02,�80b/17�

k.+ye� 67b/09,� 81a/06,� 81a/14,�

81b/03,�81b/07�

�

kināyāt�kināyāt�kināyāt�kināyāt�Ar.����Kinayeler.�

k.�96a/16�

�

kināye�kināye�kināye�kināye� Ar.� Söylenmek� isteneni�

doğrudan� doğruya� değil� dolaylı�

olarak�anlatan�söz.�Krș.�kināyetkināyetkināyetkināyet����

k.�74b/10,�96b/04�

k.+(elfā:-ı� kināye)� 74b/17,�

96a/15�

k.+nüñ(elfā:-ı�kināye)�74b/09�

�

���� kināyet�kināyet�kināyet�kināyet�Krș.�kināyetkināyetkināyetkināyet����

k.�74b/05,�96a/13�

k.+den(elfāz-ı�kināyet)�74b/17�

k.+dendir(elfā:-ı�kināyet)�

74b/07�

k.+i(elfā:-ı�kināyet)�74b/03�

�

kirā�kirā�kirā�kirā�Ar.�Bir�konutun,�bir�mülkün�

veya�tașıt�gibi�herhangi�bir�șeyin�belli�

bir�bedel�karșılığında,�bir�süre�için�

sahibi�tarafından�bașkasına�

verilmesi,�icar.����

k.+sı�94b/08�

�

���� kiși�kiși�kiși�kiși�İnsan,�adam,�kimse.����

k.� 66b/04,� 66b/07,� 66b/08,�

67b/08,� 69a/10,� 69b/17,� 71a/01,�

72a/17,� 72b/05,� 72b/11,� 72b/15,�

73a/03,� 73a/03,� 73a/10,� 73b/01,�

74b/13,� 75b/08,� 76b/12,� 79a/01,�

80b/13,� 80b/16,� 81b/07,� 81b/12,�

81b/17,� 82a/03,� 82a/17,� 83b/11,�

85a/05,� 85a/11,� 85a/16,� 85b/07,�

86a/13,� 86b/10,� 87b/16,� 88a/15,�

88b/02,� 88b/04,� 88b/07,� 88b/12,�
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89a/01,� 89b/07,� 89b/17,� 90b/16,�

91a/05,� 91a/17,� 91b/03,� 91b/05,�

91b/12,� 92a/01,� 92a/08,� 92a/15,�

92b/10,� 93a/02,� 93a/15,� 93b/05,�

93b/16,� 94a/10,� 94a/15,� 94b/03,�

94b/11,� 94b/12,� 94b/13,� 94b/16,�

94b/17,� 95a/02,� 95a/06,� 95a/11,�

95a/14,� 96a/16,� 96b/14,� 97a/03,�

97a/10,�97a/15,�97b/01,�98a/04�

k.+le�95b/14�

k.+niñ�73b/12,�89a/09�

�

kitāb�kitāb�kitāb�kitāb� Ar.� Bir� araya� getirilmiș� yazılı�

veya� basılı� yapraklardan� meydana�

gelen�bütün.�

k.+ı�(1)nda�78b/12����

k.-ı�eymān�67b/07�

� �

    oooo----����Bırakmak.�

 .-ma dır(asa�ko)�89a/05�

 .-ması(alı�ko-)�77b/03�

����

����     oșoșoșoș----����Yüklemek,�isnat�etmek.����

����  .-duġıçun�88b/15�

 .-maġıla�89a/04�

 .-ma dır�88a/17�

�

köle�köle�köle�köle�Birinin�emri�altında�

bulunmayan,�özgür�olmayan�kimse.����

k.�71a/04�

k.+m�91b/06�

k.+si�91b/10�

k.+sine�71a/03�

k.+ye�71a/03�

����

    udret�udret�udret�udret�Ar.�Kuvvet,�güç,�iktidar.�

 .+i(1)�73b/12�

�

    uma�uma�uma�uma� Aynı� erkekle� evli� kadınların�

birbirine�göre�ismi,�ortak.����

 .+ñı�80b/16,�81a/05,�81a/14�

 .+sı�91b/09�

����

    urtulurtulurtulurtul----���� Tehlikeli� veya� kötü� bir�

durumu�atlatmak.����

k.-a�95b/10�

�

���� kkkküllllllllü Bkz. Arapça dizin. 

k.89a/08, 89a/09 

�

���� kkkküllemllemllemllemāāāā����Bkz.�Arapça�dizin.�����

k.�89a/14,�89a/17,�89b/01,�

89b/06,�89b/10 
�

LLLL����

�

lāblāblāblābüd�d�d�d�Ar.�Lazım,�gerekli,�gerek.����

l.�69b/11�

�

laflaflaflaf::::���� Ar.� Gerek� anlamlı�

olsun(kelime),� gerek� anlamı� bașka�

kelimelerle� ortaya� çıksın(edat)�

ağızdan�çıkan�veya�yazılan�söz.����

l.�88a/04�

l.+dır�74b/03�

l.+ı�98b/07�
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l.+ı(1)� 66b/10,� 67b/10,� 67b/11,�

68a/15,� 68b/12,� 74b/05,� 80a/04,�

88a/07�

l.+ı(1)dır� 66b/13,� 84a/17,�

84b/01�

l.+ı(1)la�67a/08�

l.+ı(1)na�86a/07�

� l.+ı(1)nı�77b/13,�77b/15,�78a/04�

l.+ı(1)nıñ� 67a/12,� 68a/12,�

89a/09,�99a/14�

l.+lar�75b/06�

l.+ları�73b/15,�74b/10�

l.+larıdır�89a/08�

l.-+ı�ferd�ol-�80a/14�

l.-+ı�ı&bı‘�71a/14�

l.-+ı�ma&dar�80a/13�

l.-+ı�min�88a/03�

l.-+ı�nefs�78a/06�

l.-ı�&arh�79a/06�

l.-ı�elāe�86a/07�

l.-ı�yevm�67a/05,�67a/16,�67b/02,�

68a/04,�68a/09,�68b/10�

� �

laflaflaflaf::::a�a�a�a�Ar.�Bir�tek�söz�veya�kelime.�

l.-i�f�66b/14�

�

lalalalaġvġvġvġv����Ar.�Ortadan�kaldırma,�

hükümsüz�bırakma.�

l.�73a/02����

����

lākin�lākin�lākin�lākin�Ar.�Ama.����

� l.�74a/13�

�

lāmlāmlāmlām����Ar.�Arap�alfabesine�ait�bir�harf.����

l.�98b/16�

�

lāylāylāylāyıııı    ����Ar.�Uygun,�yarașır,�münasip.�

l.+ol-�68a/15�

�

lāzlāzlāzlāzım�ım�ım�ım�Ar.�Gerekli,�lüzumlu����

l.�81a/11,�84a/10�

l.+dır� 83a/15,� 83a/17,� 85a/02,�

87a/10,�87a/13,�97a/13�

l.+ol-�87a/12,�97a/10�

����

lebleblebleb�Ar.�İki�șeyi�birbirinden�

ayıramama,�vuzuhsuzluk.�

l.�94b/16�

�

leylleylleylleyl�Ar.�Gece.�

l.�67b/02�

�

lililili‘‘‘‘ān� �ān� �ān� �ān� �Ar.�Karısına� delilsiz� zina� isnat�

eden�kocanın�bu�iddiası�üzerine�kadı�

önünde� karısı� ile� karșılıklı� olarak�

dört� defa� yeminleșmeleri,�

beșincisinde� ise� yalan� șahitlikleri�

halinde� Allah’ın� gazabını� dilemeleri�

șeklindeki� uygulama[bunun�

sonucunda� kadın� cezadan� kurtulur�

ve�boșanma�gerçekleșir]����

l.�97a/06�

l.+ı(2)�97a/12�

�

����

����
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MMMM����

�

���� mamamama‘‘‘‘a�a�a�a�Ar.�Beraber,�ile�birlikte.�

m.� 69b/06,� 69b/07,� 69b/09,�

73b/15�

�

māmāmāmā‘‘‘‘adā�adā�adā�adā�Ar.�–den�bașka,�-den�gayri.�

m.�74b/09�

m.+sıla�75a/09�

�

mamamama‘‘‘‘ahā�ahā�ahā�ahā�Ar.�Onunla�birlikte.�

m.�73b/15�

�

mamamama‘‘‘‘anananan�Ar.�Birlikte,�beraber.�

m.�69a/12,�70b/14,�70b/15�

�

mādāmki�mādāmki�mādāmki�mādāmki� Çünkü,� değil� mi� ki,� -diği�

için,�madem.����

m.�77a/08,�83b/09,�84b/09�

�

mamamama‘‘‘‘dūmdūmdūmdūm� Ar.� Var� olmayan,� mevcut�

olmayan,�yok�durumda�olan.�

m.+ol/�85a/04�

�

mamamamaPPPPal�al�al�al� Ar.� maPall� � Yer,� mekân,�

mevki,�cay.��

m.+de�83a/13�

m.+deki�67b/17��

m.+i(1)�96b/06�

m.+i(1)nde�74b/02�

m.+kal-�73a/15,�73a/17,�74a/14

� �

�

mamamamaPPPPalliyet�alliyet�alliyet�alliyet�Ar.�Yer.����

m.+i(1)�90b/09�

�

mamamama%&%&%&%&ūūūū&&&&����Ar.�Yalnız�bir�kimse,�bir�

nesne�veya�bir�yere�ait�olan,�

bașkasında�bulunmayan,�

hususileșmiș,�has,�özgü.�

m.+ol-�81b/02�

����

mamamamaPOPOPOPOūf�ūf�ūf�ūf� Ar.� Silinmiș,� bulunduğu�

yerden�kaldırılmıș,�hazfedilmiș.����

m.+dur�99a/07�

�

mamamama    ām�ām�ām�ām� Ar.� Durulacak� yer,� durak,�

mekan,�mahal.����

m.+da�66b/13,�68a/17,�98b/16�

m.+daki�67b/14�

�

mamamama    būl�būl�būl�būl�Ar.�Kabul�edilen,�

reddedilmeyen.����

m.+ol-�91a/13�

�

mamamama    rūn�rūn�rūn�rūn�Ar.�Ulașmıș,�kavușmuș,�

erișmiș.�

m.+ol-�66b/11,�66b/12,�67b/12�

�

māl�māl�māl�māl� Ar.� Bir� kimsenin,� bir� tüzel�

kișinin� mülkiyeti� altında� bulunan,�

tașınır� veya� tașınmaz� varlıkların�

bütünü.�

m.�97b/16�

m.+dır�94b/09�

m.+ı�(1)ndan�95b/05,�96a/01�
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m.+ı�(1)nıñ�95b/06�

�

mālikmālikmālikmālik�Ar.�Bir�șeye�sahip�olan(kimse),�

sahip.�

m.+ol-� 69a/14,� 69b/05,� 69b/14,�

70a/16,� 70b/17,� 71a/01,� 71a/04,�

71a/07,� 78b/15,� 78b/17,� 79a/02,�

85b/05,� 88a/16,� 88a/16,� 88b/02,�

88b/15,�89a/05,�89a/06,�90a/10�

m.+olın/�70a/06�

�

mamamama‘‘‘‘lūm�lūm�lūm�lūm� Ar.� Herkes� tarafından�

bilinen,�öğrenilmiș�olan�șey.�

m.�84b/08�

m.+dur�88a/11�

m.+ı(1)�85a/07�

m.+ol-(ma‘lūmun� ol-)� 66b/10,�

67a/11,�96a/08,�98b/05�

m.+ol-(ma‘lūmuñ�ol-)�68b/15�

�

���� mamamama‘‘‘‘nā�nā�nā�nā�Ar.�Anlam.�

m.�83a/17�

m.-+yı�Pa  at�68a/15�

m.-+yı�mecāz�68a/16,�68a/17�

m.+dır�70b/02�

m.+ları�85a/14�

m.+sı� 66b/17,� 67a/01,� 68a/04,�

80a/11,� 83a/12,� 83b/15,� 84a/04,�

84a/06,�84a/07,�89b/11,�99a/15�

m.+sı(Pa&ıl-ı�ma‘nā)�83b/16�

m.+sı(Pā&ıl-ı�ma‘nā)�89a/11�

m.+sına�67a/16,�99a/14�

m.+sınadır�66b/01�

m.+sından�83b/14�

m.+ya�74b/04�

m.+yı�91a/17�

����

marażmarażmarażmaraż�Ar.�Hastalık,�illet.�

m.�95b/07�

m.-ı�mevtinde�iken�97a/03�

�

marmarmarmarż�ż�ż�ż�Ar.�Hasta,�hastalıklı,�marazlı.����

� m.�96a/01,�96a/08,�97b/05�

m.+dir�95b/17�

m.+e�96a/02�

�

mamamama&&&&āliāliāliāliPPPP����Ar.�İșler����

m.+in�97b/05�

����

mamamama&&&&dar�dar�dar�dar� Ar.� Bir� șeyin� çıktığı,� sudur�

ettiği�yer,�kaynak,�memba.�

m.�80a/13�

m.+dır(laf:-ı�ma&dar)�80a/13�

�

mamamama&&&&lalalalaPPPPat�at�at�at�Ar.�İș,�husus,�mesele.����

m.+ların�95b/13�

�

mamamama‘‘‘‘����ūf�ūf�ūf�ūf� Ar.� Yöneltilen,� yüklenen,�

isnat�edilen,�birine�ait�olan.�

m.+dur�86a/07�

m.+un-�‘aleyh�99a/15�

����

���� mamamama::::inna�inna�inna�inna�Ar.�Șüphe,�kușku.�����

m.+sında�95b/09�

�
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mażmūmmażmūmmażmūmmażmūm�Ar.�İlave�edilmiș,�eklenmiș,�

zammedilmiș.�

m.+ol-�86a/06�

�

memememe‘‘‘‘ānānānān�Ar.�Manalar,�anlamlar.�

m.�74b/02�

�

mecāz�mecāz�mecāz�mecāz�Ar.����İfadeye�kuvvet�ve�güzellik�

vermek� için� benzerlik� veya� daha�

değișik�bir�ilgiye�dayalı�olarak�gerçek�

anlamı�dıșında�kullanılan�söz.��

m.�68a/17�

m.+(ma‘nā-yı� mecāz)� 68a/16,�

68a/17�

�

meclis�meclis�meclis�meclis� Ar.� Bir� konuyu� konușmak�

veya�görüșmek�için�yapılan�toplantı.����

���� m.� 77a/01,� 77a/04,� 77a/10,�

77a/12,� 77b/07,� 77b/09,� 80b/14,�

81a/13,� 81b/04,� 81b/08,� 81b/10,�

86a/15�

m.+de�77a/01,�85b/01�

m.+e�81a/16,�81b/02�

m.+i(1)�81a/07�

m.+i(1)ni�80b/15,�86a/15�

m.+i(2)�77b/04�

m.+in�77a/09�

m.+de�iken�77a/08�

m.+i(1)nde� iken� 77a/07,�

87b/12�

����

mecmūmecmūmecmūmecmū‘‘‘‘Ar.�Bütün,�hep,�cümle.�

m.+ı(1)�99a/16�

Mecūs�Mecūs�Mecūs�Mecūs� Ar.� Eski� İran’da� Zerdüșt�

dinine�inananlar,�ateșe�tapanlar.�

m.+ol-�97b/06�

�

mefmefmefmef‘‘‘‘ūl�ūl�ūl�ūl�Ar.�Yapılmıș,�ișlenmiș.�

m.�84b/01,�84b/01�

m.+i�84b/16,�84b/17�

m.+i�(1)�84b/03�

m.i�(1)dir�84b/01�

m.+kılın-�84b/02�

�

meger�meger�meger�meger�Far.�Ancak,�yalnız,�fakat.����

���� m.�91a/11����

�

mehr�mehr�mehr�mehr� Ar.� Dini� nikâh� esnasında�

belirlenen� ve� erkek� tarafından�

kadına� verilmesi� gereken� mal� yahut�

para,�nikah�bedeli.�

m.-+i�mil�94b/08�

�

���� mekān�mekān�mekān�mekān�Ar.����Yer,�mahal.�

m.+da�78b/03,�86a/13�

�

memlūk�memlūk�memlūk�memlūk�Ar.�Kul,�köle,�bende.�

m.+uñ�70a/17�

�

mertebemertebemertebemertebe� Ar.� Kademe,� derece,�

basamak,�sıra.��

m.+sindedir�72a/16�

�
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mesmesmesmes’’’’ele�ele�ele�ele�����Ar.�Bir�çözüme�bağlanması,�

çözüme�kavușturulması�gereken�

durum,�sorun.�

m.�92b/01�

m.+de� 73a/07,� 79a/04,� 81a/01,�

82b/10�

m.+deki�68b/05,�96a/08�

m.+nüñ�69a/10,�70a/10�

m.+sinde�78b/17�

�

memememeelen�elen�elen�elen�Ar.�Misal� olarak,� söz� geliși,�

șunun�gibi.�

m.� 71a/01,� 71a/03,� 72b/15,�

73a/03� 85a/05,� 85a/09,� 88a/17,�

94a/13�

� �

meșmeșmeșmeșġġġġūl� Ar.�ūl� Ar.�ūl� Ar.�ūl� Ar.� Bir� ișle� uğrașan,� iș�

görmekte�olan.����

m.+ol-�77a/14�

�

meșiyyet�meșiyyet�meșiyyet�meșiyyet� Ar.� Dileme,� isteme,� istek,�

arzu,�irade.����

m.�83a/10,�83b/06,�84b/08�

m.+e�83b/14�

m.+i� (1)� 83a/04,� 83b/01,�

84b/05,�87a/16,�87a/16�

m.+i�(1)ne�84b/03,�87a/15�

m.+i�(1)ne�83a/04�

m.+i�(1)ni�84b/06�

m.+i� (1)niñ� 83a/06,� 83a/06,�

83a/07,�84b/07,�84b/07,�84b/16�

m.+iñ�84b/03,�84b/17�

m.+leri�87b/01�

meșrmeșrmeșrmeșrūūūū��������Ar.�Șarta�bağlı.����

m.+dir�93a/12�

����

metmetmetmetāāāā����Bkz.�Arapça�dizin.�

m.�89a/14�

�

metmetmetmetāāāāmmmmāāāā����Bkz.�Arapça�dizin.�

m.�89a/14�

�

mevcūdmevcūdmevcūdmevcūd����Ar.����Var�olan,�bulunan,�olan.����

m.+ol-� 83a/03,� 84b/05,� 84b/06,�

85a/08�

����

mevmevmevmev    ūf�ūf�ūf�ūf� Ar.� Tutuklu,� tutuklanmıș,�

tevkif�edilmiș�kimse.�

m.+ol-� 75b/11,� 75b/16,� 76a/16,�

76b/07�

�

mevt�mevt�mevt�mevt�Ar.�Ölüm.�

���� m.+i�(1)�73a/08�

m.+i�(1)�73a/05�

m.+i�(1)nden�96b/02�

m.+inde(maraż-ı�mevtinde�

iken)�97a/03�

�

mevmevmevmev����ūūūū’’’’aaaa� Ar.� Cimağ(cinsel� ilișki)�

edilmiș�kadın.�

m.+ol-�72b/09,�73a/16,�73b/16�

�

memememeOOOOkūrkūrkūrkūr�Ar.�Az�önce�adı�geçen,� sözü�

edilen,� yukarıda� anılan,� zikrolunan.

� �
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m.+ol-�83b/10�

����

memememeOOOOkūrāt�kūrāt�kūrāt�kūrāt� Ar.� Sözü� edilenler,�

anılanlar,�zikrolunanlar.����

m.+dan�72a/09,�72a/17�

m.+ı(2)�72a/07�

�

mimimimi‘‘‘‘yār�yār�yār�yār� Ar.� Bir� kimseyi� veya� bir�

kavramı� değerlendirebilmek� yahut�

hakkında� doğru� hükme� varabilmek�

içün� bașvurulan� herkes� tarafından�

kabul� edilmiș,� yerleșmiș� prensip,�

prensip,�ölçü,��kıstas,�kriter.��

m.+ı�67a/04�

m.+ı(1)�67a/07�

m.+ıñ�67a/04�

m.+ve�mi dār�ol-�66b/15�

�

mimimimi    dār�dār�dār�dār� Ar.� Bir� șeyin� ölçülebilen,�

sayılabilen� veya� azalıp� çoğalabilen�

durumu.����

m.� 98b/02,� 98b/02,� 98b/03,�

98b/12,�98b/13,�99a/16�

m.+dır�99a/17�

m.+ı(1)na�94b/10�

m.+ı(1)nca�87b/13�

m.+ı(1)nca�ol-�94b/09�

m.+ol-�77a/04�

m.+(mi’yār� ve� mi dār� ol-)�

66b/15�

�

milk�milk�milk�milk�Ar.�Mülk.����

m.�90a/03�

m.-i� nikāP� 71a/09,� 88b/11,�

89b/16,� 90a/07,� 90a/10,� 90a/11,�

90a/16�

� m.-i�nikāPında�iken�90a/16�

� � m.-i�nikāPında�ol-�90b/15�

� � m.-i�nikāPında+ol-�90b/15�

� � m.-i�ni āP�iken�93b/08�

� � m.+e�89a/04,�89a/04�

� m.+i(1)nde� 90b/07,� 93b/07,�

93b/15,�94a/02,�94a/05�

� � m.+i(1)nde�78b/02�

m.+i(1)nde� iken� 90a/04,�

90b/02�

m.+i(1)nde� iken� 90a/07,�

93a/17,�93a/17,�93b/03,�94a/06�

� m.+i(1)nden�90a/05�

� m.+inde�idi�93b/11�

� m.+inde�iken�93b/14�

� m.+kıl-�81a/12�

� m.+ ılma �ol-�81b/09�

�

minminminmin����Ar.����-dan,�-den�eki.�

m.� 88a/07,� 88a/07,� 98b/06,�

98b/07,� 98b/14,� 98b/17,� 99a/01,�

99a/07�

m.+(Parf-i�min)�98b/09�

m.+(laf:-ı�min)�88a/03�

����

minemineminemine’’’’llll----āāāā%%%%arararar����Ar.�Diğerinden.����

� m.+idir�99a/07�

�

minemineminemine’’’’llll----����iriririr����Ar.�Mirastan.����

m.+i(1)deki�99a/13�

�
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min�min�min�min�elelelelāāāāin�in�in�in�Bkz.�Arapça�dizin. 
m.�88a/03,�88a/09�

����

minvālminvālminvālminvāl�Ar.�Biçim,�tarz,�yol,�suret.�

m.�86b/04�

�

mmmmrārārārā����Ar.����Birine,�ölen�bir�yakınından�

kalan�mal,�mülk.����

m.+ından�98a/16�

�

mimimimiāl�āl�āl�āl�Ar.�Örnek,�numune.�

m.�89a/05�

m.+i(1)�66b/16,�68a/02,�68a/07,�

68a/11,� 68a/13,� 74b/10,� 89a/09,�

89b/11,�93b/04��

m.+imize�94b/01�

�

mimimimil�l�l�l�Ar.�Eș,�benzer.�

m.+idir(mehr-i�mil)�94b/08�

�

mumumumu’’’’aaaa%%%%%%%%arararar����Ar.����Tehir�edilmiș,� sonraya�

bırakılmıș,� sonra� olan,� sonraki,�

sonra.����

m.-ı�Oikr�olun-�74a/17�

�

mubāmubāmubāmubāPPPP� Ar.� Dinin� emri� ve� yasağı�

altında�bulunmayan,�dine�göre�helâl,�

haram� veya� mekruh� sayılmayan,�

ișlenmesinde� sevap� ve� günah�

olmayan�șey.�

m.+ol-�70b/03�

����

mumumumuPPPPtāc�tāc�tāc�tāc� Ar.���� İhtiyacı� olan,� kendisine�

bir� șey� lâzım� olan,� ihtiyaç� içinde�

bulunan,� bir� eksiği� olup� onu�

tamamlamak�isteyen.����

m.+ol-�84b/15�

�

mumumumuPPPPtemeltemeltemeltemel�Ar.�Mümkün�olan,�ihtimal�

dahilinde.��

m.+ol-�75a/14�

m.+ol-� 75b/07,� 75b/07,� 75b/15,�

75b/15,� 76a/05,� 76b/10,� 80a/14,�

88a/11�

�

mumumumu%%%%ālefetālefetālefetālefet���� Ar.���� Uygun� olmama,�

aykırılık,�zıtlık,�ayrılık,�muhaliflik.�

m.+it-�87a/07,�87a/16� � �

�

mumumumu%%%%āāāā����ab�ab�ab�ab�Ar.����Kendisine�söz�

söylenilen,�konușulan�kimse.����

m.+ıñ�71b/03,�71b/05�

�

mumumumu%%%%ayyer�ayyer�ayyer�ayyer� Ar.� İstediğini� seçmekte,�

dilediği� gibi� davranmakta,� herhangi�

bir� șeyi� kabul� edip� etmemekte�

serbest�olan�kimse.�

m.+ol-� 77a/06,� 80b/14,� 81a/13,�

81b/02,�86a/15�

�

mumumumu%%%%ayyerlik�ayyerlik�ayyerlik�ayyerlik�Seçme�hakkı.����

m.�87b/14�

m.+i(1)�(mu%ayyerligi)�80b/15�

m.+i�(mu%ayyerligi)�77b/08�

m.+in�(mu%ayyerligin)�85b/02�
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mumumumu%%%%tatatata&&&&arararar����Ar.�Ayrıntılı�olmayan,�derli�

toplu,�kısa,�öz,�mücmel.�

m.-ı�Vi āye�75a/10�

�

mumumumu    addemaddemaddemaddem���� Ar.���� Önde� olan,� önden�

giden,�zaman�bakımından�önde�olan,�

önceki.����

m.� 73b/02,� 91a/07,� 92b/03,�

92b/15,�94a/11�

m.+dir�73a/11�

m.+ol-� 69b/03,� 69b/11,� 73a/14,�

73b/11�

m.+�(șar�-ı�mu addem)�74a/07�

m.+(șar�-ı� mu addem� olun-)�

74a/17�

�

mumumumu    adderadderadderadder���� Ar.� Zaman� bakımından�

daha�eski�olan,�önce,�evvel,�evvelki.�

m.+ol-�84a/08,�86a/15�

�

mumumumu    ārenetārenetārenetārenet���� Ar.���� Yaklașma,� kavușma,�

bitișme.�

m.�69b/06,�69b/09�

�

mumumumu    ārin�ārin�ārin�ārin� Ar.� Bir� yerde,� bir� arada�

bulunan,�birlikte�olan,�bitișik,�yakın.�

m.+dir�70a/08,�72b/14�

m.+ol-� 67a/05,� 67a/17,� 72b/17,�

73a/07,�73b/14�

����

mumumumu    arrerarrerarrerarrer�Ar.�Kararlaștırılmıș,�kararı�

verilmiș.�

� m.+ol-�69b/12�

mumumumu    ayyedayyedayyedayyed�Ar.�Bağlanmıș,�bağlı.�

m.+ol-� 80b/14,� 81a/07,� 81b/02,�

81b/04,�81b/10�

�

murād�murād�murād�murād�Ar.�Erișilmek�istenen,�olması,�

gerçekleșmesi� arzu� edilen� șey,� istek,�

dilek,�amaç.����

m.� 68b/15,� 76a/09,� 82b/07,�

82b/12,�89a/04,�89b/03� � �

m.+dır�69b/12,�83a/13,�88a/04�

m.+it-� 75a/07,� 75b/01,� 75b/12,�

81b/08,�82b/14,�87b/05,�91a/01�

m.+ol-�68b/03,�68b/06�

m.+olun-� 66b/12,� 67a/05,�

67a/09,� 67b/12,� 68a/04,� 68a/08,�

68a/15,� 68a/17,� 83a/13,� 84b/17,�

88a/10,�88a/10,�99a/16,�99a/16�

m.+( ā‘-i�murād�ol-)�68b/06�

�

mumumumu&&&&annifannifannifannif���� Ar.� Bölüm� bölüm� ayıran,�

sınıflandıran,�tasnif�eden.�

m.� 72a/11,� 77a/02,� 77a/04,�

86a/05,�93b/12,�99a/03�

m.+i(1)�83b/06�

m.+iñ� 90a/13,� 93b/01,� 98b/05,�

99a/02�

�

mutamutamutamuta&&&&&&&&ılılılıl����Ar.����Ulașan,�kavușan,�bitișen.����

m.+ol-�90b/07�

�

mumumumu‘‘‘‘teberteberteberteber���� Ar.� İtibâr� gören,� itibarlı,�

değeri,� kıymeti� bulunan;� kıymetli,�

değerli.�
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m.+ol-�67a/12,�67b/03,�78b/04�

�

muttamuttamuttamutta&&&&ıfıfıfıf����Ar.����Vasıflandırılan,�

sıfatlanan,�kendisinde�bir�hal,�bir�

sıfat�bulunan;�vasıflı.����

� m.+ol-�73a/15,�95b/08�

�

mumumumu����lalalala    ���� Ar.� Herhangi� bir� șart� ve�

kayıtla� sınırlı� olmayan,� kayıtsız,�

șartsız.�

m.� 66b/01,� 66b/12,� 67a/09,�

67a/16,� 67b/12,� 68a/04,� 68b/17,�

78b/05,�80b/04,�80b/06,�90a/02�

m.+(�alā -ı�mu�la )�80b/06�

�

muvāfmuvāfmuvāfmuvāfıııı    ����Ar.�Uygun,�münasip.�

m.+ol-�87a/04�

�

muyamuyamuyamuya        enenenen���� Ar.� Kendisinden� șüphe�

olmayan�ilim,�gerçek�bilgi.�

m.+ol-�88a/11�

�

mużāf�mużāf�mużāf�mużāf�Ar.� İzafe� edilen,� bir� șeye,� bir�

kimseye�bağlanan,�katılan,�eklenen.�

m.+ol-� 67a/12,� 67b/15,� 68a/10,�

68a/13,�86a/07�

m.+(müte‘alli � ve� mużāf� ol-)�

68a/01�

�

mmmmübtedā�btedā�btedā�btedā�Ar.�Bașlangıç,�baș�taraf.����

� m.+dır�77a/03�

mmmmücerredcerredcerredcerred���� Ar.���� Cisim� halinde�

bulunmayan,� gözle� görülmeyen,� elle�

tutulmayan,�soyut.����

m.�83b/03,�84b/09�

�

���� mmmmüddet�ddet�ddet�ddet�Ar.�Süre.����

m.+i�97b/02�

�

mmmmü’’’’enneenneenneenne����Ar.�Diși.�

m.�71a/14�

m.+(müOekker�ve�mü’enne�

kılın-)�71a/14�

�

mmmmülālālālā‘‘‘‘ane�ane�ane�ane� Ar.���� Lanet� edișme,�

lanetleșme,� birbirine� beddua� etme,�

ilenme.�

m.�97a/09�

m.+eyle-�97a/03�

m.+it-�97a/06,�97a/13,�97a/14�

�

mmmmümkin�mkin�mkin�mkin� Ar.� Mümkün� kelimesinin�

eski�metinlerde�geçen�asıl�șekli.�

m.+ol-�84a/16,�84b/16�

�

mmmmümted�mted�mted�mted�Ar.�mümtedd� �Uzun� süren,�

uzun�süreli,�devamlı.�

m.�68b/01�

m.+de(fi’l-i�mümted)�67a/05�

m.+de(fi’l-i�mümtedd)�66b/11�

m.+dir�68b/07�

m.+ol-� 66b/01,� 66b/11,� 67a/03,�

67a/04,� 67a/16,� 67b/01,� 67b/11,�

67b/12,� 68a/02,� 68a/06,� 68a/10,�
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68a/10,� 68a/13,� 68a/13,� 68b/02,�

69a/02�

m.+(ġayr-ı� mümtedd� ol-)�

67a/07,�67a/08�

�

mmmmünnnn    aaaa����ıııı‘‘‘‘���� Ar.���� Kesintiye� uğrayan,�

kesilen,�kesilmiș,�kesik.����

m.+ol-�75a/15�

�

mmmmürācarācarācarāca‘‘‘‘atatatat���� Ar.� Bașvurma,� danıșma;�

bașvuru.����

m.+it-� 69a/14,� 69b/05,� 69b/17,�

70a/16,�78b/11,�79a/02�

m.+itmiș�ol-�94b/16�

�

mmmmüstemir�stemir�stemir�stemir� Ar.� müstemirr� Aralıksız,�

sürekli,�kesintisiz,�devamlı,�biteviye.�

m.+ol-�68b/09�

m.+(emr-i� müstemirr� ol-)�

68b/10�

�

mmmmüșșșșāvereāvereāvereāvere� Ar.� İstișare� etme,� bir�

konuda�bilen�ve�güvenilen�kimselerin�

görüșünü�alma.�

m.77b/01�

�

mmmmütetetete‘‘‘‘allialliallialli    ����Ar.�Ait,�dair,�ilgili�alakalı.�

m.+ol-� 66b/14,� 67a/12,� 67b/04,�

67b/05,� 68a/09,� 68a/12,� 68b/11,�

68b/12,�68b/13,�98b/07,�99a/06�

m.+ve�mużāf�ol-�68a/01�

�

mmmmütebeddiltebeddiltebeddiltebeddil���� Ar.�Değișen,� bașka� hale�

giren.�

m.+ol-� 77a/10,� 77a/14,� 77a/15,�

77b/07,�77b/09�

�

mmmmüteteteteġayyirġayyirġayyirġayyir���� Ar.� Tagayyür� eden,�

değișen,� bașkalașan,� bir� halden� bir�

hâle�geçen.����

m.+ol-�77a/13�

�

mmmmüterebbidterebbidterebbidterebbid����Ar.�Terebbüd�eden.�

m.�70a/12�

�

mmmmüterettibterettibterettibterettib���� Ar.���� Terettüb� eden,�

sıralanmıș,�sıralanan,�sıraya�giren. ����

m.+ol-�83b/13,�90b/08�

�

mmmmütevatevatevateva        ıfıfıfıf���� Ar.���� Bir� șeye� bağlı� olan,�

ancak�onunla�olabilen.����

m.�70a/12�

�

mmmmüOOOOākereākereākereākere���� Ar.� Bir� iș� hakkında�

konușma,� karșılıklı� fikir� söyleme,�

danıșma,�görüșme.�

m.+si�75b/10,�76a/11,�76b/06�

m.+sinde�76a/01,�76/10�

�

mmmmüOOOOekkerekkerekkerekker����Ar.�Erkek.����

m.�71a/14�

m.+ve�mü’enne�kılın-�71a/14�

�

����

����
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NNNN����

�

nānānānā----mamamama    būl�būl�būl�būl� Ar.� Kabul� edilmeyen,�

reddedilen.����

n.+ıdır�70b/03�

�

nāfināfināfināfiOOOO�Ar.�Etkili,�sözü�geçen.�

n.+ol-�96a/01�

�

���� ne�ne�ne�ne�Hangi.����

n.� 75b/06,� 75b/07,� 76b/03,�

77a/04,� 82a/02,� 82a/02,� 82a/02,�

82b/02,� 82b/02,� 85b/02,� 87b/11,�

87b/11,�91b/09,�91b/10�

n.+ol-�98b/07,�99a/04�

����

neden�neden�neden�neden� Bir� olayı� ve� durumu�

gerektiren,� doğuran� bașka� olay� veya�

durum,�sebep.����

n.+ol-�98b/15�

�

nefs�nefs�nefs�nefs� Ar.� Bir� kimsenin� öz� varlığı,� öz�

benliği,�kișiliği.�

n.�77b/13,�77b/15,�78a/04�

n.+i(1)ni�81a/10�

n.+i(laf:-ı�nefs)�78a/06�

n.+i�(1)�81a/13,�91b/11�

n.+i�(1)mi�77b/12,�79a/14�

n.+i�(1)nden�97a/14�

n.+i(1)ni� 76b/17,� 76b/17,�

78b/10,� 79a/11,� 80a/05,� 80a/07,�

80a/08,� 82a/08,� 82a/14,� 82b/01,�

82b/09,�87b/13,�88a/06,�97b/17�

n.+i� (1)ñi� 76b/14,� 76b/16,�

78b/13,�80a/03,�80b/03,�87b/17�

n.+i(2)�78a/05�

n.+imi� 77b/15,� 78b/08,� 78b/09,�

78b/14,� 78b/14,� 79b/01,� 79b/02,�

80a/16,� 80b/05,� 80b/08,� 80b/10,�

80b/10,�80b/11,�82a/05�

n.+iñi� 77b/14,� 80b/13,� 81a/08,�

81b/01,� 81b/12,� 81b/17,� 82a/13,�

82a/17,�82b/06,�82b/10,�82b/13�

n.+iñi�(2)�80a/06,�80b/09� �

�

���� nefsnefsnefsnefs�Ar.�Nefisle�ilgili�olan.�

n.�72b/14�

����

nehār�nehār�nehār�nehār�Ar.�Gündüz.����

n.+a�67b/02�

����

nesne�nesne�nesne�nesne� Belli� bir� ağırlığı,� maddesi� ve�

hacmi� olan� her� türlü� cansız� varlık,�

șey.����

n.� 77a/09,� 78b/03,� 80b/09,�

81b/16,� 82a/01,� 82a/16,� 82b/01,�

82b/06,�93a/16,�93b/14,�98a/15�

n.+de�83b/10�

n.+dir�68b/09�

n.+nüñ�77a/13,�81a/01,�93a/15,�

93b/02�

n.+ye� 83a/16,� 85a/04,� 85a/08,�

91a/17,�94a/10�

n.+yi�75a/10,�83a/13�

�

�
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netnetnetnetce�ce�ce�ce�Ar.�Sonuç.����

n.+si�86b/14�

�

nevnevnevnev‘‘‘‘����Ar.�Tür,�cins.�

n.�75b/15,�75b/15,�95b/17�

n.+den�76a/04�

n.+iñ�96a/02�

�

���� nice�nice�nice�nice�Kaç,�ne�kadar.����

n.�86b/02,�86b/10�

�

nicelik�nicelik�nicelik�nicelik� Bir� șeyin� sayılabilen,�

ölçülebilen� veya� azalıp� çoğalabilen�

durumu,�miktar,����

n.+i(1)(niceligi)�86b/15�

�

���� nihāyetnihāyetnihāyetnihāyet�Ar.�Son.�

n.+bul-�89b/05,�90a/15,�90b/08�

����

nikānikānikānikāPPPP����Ar.�Evlenme�muamelesi,�nikah�

kıyma.�

n.�71a/03,�71a/10,�91a/04,�

91a/05,�93b/07,�94a/05�

n.+(milk-i�nikāP)�71a/09�

n.+ı(1)nda(milk-i�nikāP)�

88b/11,�90a/11�

n.+ı(1)nda(milk-i�nikāP�ol-)�

90b/16�

n.+ı(1)nda(milk-i�

nikāPında+ol-)�90b/15�

n.+ı(1)nda(milk-i�ni āPında�

iken)�93b/08�

n.+ı(1)ndan(milk-i�nikāP)�

90a/08�

n.+ı(1)nıñ(milk-i�nikāP)�

89b/16�

n.+ıla�88b/05,�88b/13,�88b/14,�

89a/01,�89b/09,�89b/12,�94a/03,�

94a/17�

n.+ıla(milk-i�nikāP)�90a/10�

n.+ında(milk-i�nikāPında�iken)�

90a/16�

n.+ında(taPt-ı�nikāP)�90b/10�

n.+ında(taPt-ı�nikāPında�iken)�

91a/05�

n.+ından(milk-i�nikāP)�90a/16�

n.+ıñ�71a/08�

n.+kıl-�88b/16�

�

nikānikānikānikāPPPPlu�lu�lu�lu� Kanuni� olarak� nikâh� ișlemi�

yapılmıș� olan,� birinin� nikâhı� altında�

bulunan�(kadın�veya�erkek).����

n.+sına�72a/17�

�

nite�ki�nite�ki�nite�ki�nite�ki�Nasıl�ki.�

n.�71b/14,�72b/02�

�

���� nite�kim�nite�kim�nite�kim�nite�kim�Nasıl�ki.����

n.�81b/11,�87b/07,�88b/09�

�

niyyet�niyyet�niyyet�niyyet�Ar.�Bir� șeyi� yapmayı� önceden�

kurma,� zihinde� tasarlama,� yapmayı�

aklına�koyma,�yapmaya�karar�verme.��
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n.� 70b/12,� 76b/15,� 83b/17,�

84a/09,� 84b/10,� 84b/13,� 85a/02,�

86b/06,�92b/04,�92b/06�

n.+e�76a/03,�76a/06,�76b/06�

n.+eyle-�72a/16,�74b/16,�84b/15�

n.+i(1)�72a/09,�76b/07,�83b/10�

n.+i� (1)ne� 72a/10,� 75b/09,�

75b/14,� 75b/11,� 75b/16,� 76a/12,�

76a/16,�76a/17�

n.+it-� 72a/08,� 72a/12,� 72a/13,�

72a/16,� 72b/01,� 72b/02,� 74b/05,�

74b/14,� 75a/01,� 75a/04,� 75a/05,�

75a/09,� 75a/10,� 76a/13,� 76b/04,�

76b/08,� 76b/11,� 77b/10,� 78a/13,�

78a/14,� 79a/13,� 80a/04,� 80a/04,�

80a/07,� 80a/10,� 83b/02,� 83b/03,�

83b/09,� 83b/12,� 84a/09,� 84b/17,�

85a/01,� 86b/06,� 86b/07,� 86b/08,�

86b/11,�87b/09�

�

nizānizānizānizā‘‘‘‘�Ar.�Çekișme,�kavga,�

anlașmazlık.�

n.�96b/06�

�

�

OOOO����

�

ooooġul�ġul�ġul�ġul�Erkek�çocuk,�yavru.����

o.+ı(oġlı)�97a/02�

o.+ın(oġlın)�96b/16�

o.+ın(oġlın)�97a/02�

�

ol�ol�ol�ol�Üçüncü�tekil�șahıs�zamiri�ve�ișaret�

sıfatı,�‘o’�nun�eski�șekli.�

o.� 66b/05,� 66b/06,� 66b/08,�

66b/15,� 66b/15,� 67a/03,� 67b/08,�

68a/03,� 68a/06,� 68a/08,� 68b/03,�

69a/07,� 69a/10,� 69a/11,� 69a/13,�

69b/11,� 69b/14,� 69b/16,� 69b/17,�

70a/08,� 70a/15,� 70b/01,� 70b/05,�

70b/09,� 70b/17,� 71a/01,� 71a/03,�

71a/04,� 71a/06,� 71a/07,� 71a/15,�

71b/08,� 71b/10,� 71b/14,� 72a/09,�

72a/12,� 72a/17,� 72b/05,� 72b/07,�

73a/15,� 73b/11,� 73b/17,� 74a/03,�

74a/03,� 74b/07,� 74b/08,� 74b/09,�

74b/09,� 74b/17,� 75a/05,� 75b/08,�

75b/12,� 76a/04,� 76a/11,� 76b/17,�

77a/01,� 77a/04,� 77a/06,� 77a/08,�

77a/08,� 77a/10,� 77b/04,� 77b/04,�

77b/07,� 77b/11,� 78a/13,� 78b/02,�

79a/01,� 79a/01,� 79a/04,� 79a/06,�

79a/07,� 79a/07,� 79a/16,� 79a/17,�

79b/03,� 79b/07,� 79b/08,� 79b/08,�

79b/11,� 79b/12,� 79b/12,� 80a/02,�

80a/06,� 80a/14,� 80b/02,� 80b/02,�

80b/03,� 80b/06,� 80b/14,� 80b/14,�

80b/14,� 81a/07,� 81a/09,� 81a/11,�

81a/16,� 81a/17,� 81b/02,� 81b/02,�

81b/04,� 81b/08,� 81b/08,� 81b/09,�

81b/16,� 82a/03,� 82a/16,� 82b/07,�

82b/14,� 83a/03,� 83a/04,� 83a/06,�

83a/11,� 83a/14,� 83a/15,� 83a/15,�

83a/15,� 83b/01,� 83b/11,� 84a/08,�

84a/09,� 84a/15,� 84b/01,� 84b/03,�
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84b/06,� 84b/08,� 85a/04,� 85a/07,�

85a/09,� 85a/16,� 85a/16,� 85b/01,�

85b/04,� 85b/08,� 85b/12,� 85b/12,�

85b/17,� 86a/04,� 86a/09,� 86a/10,�

86a/10,� 86a/14,� 86a/15,� 86b/02,�

86b/03,� 86b/04,� 86b/09,� 86b/15,�

87a/02,� 87a/10,� 87b/02,� 87b/07,�

87b/12,� 87b/13,� 87b/14,� 87b/17,�

88a/04,� 88a/06,� 88a/11,� 88a/15,�

88b/02,� 88b/07,� 88b/10,� 88b/14,�

88b/14,� 89a/04,� 89a/10,� 89a/12,�

89a/12,� 89a/12,� 89a/16,� 89b/01,�

89b/07,� 89b/09,� 89b/17,� 90a/01,�

90a/04,� 90a/04,� 90a/06,� 90a/06,�

90a/10,� 90a/10,� 90a/11,� 90a/15,�

90a/15,� 90b/02,� 90b/06,� 90b/10,�

90b/15,� 90b/17,� 91a/01,� 91a/02,�

91a/03,� 91a/05,� 91a/05,� 91a/06,�

91a/06,� 91a/07,� 91a/15,� 91a/17,�

92a/03,� 92a/05,� 92a/06,� 92a/09,�

92a/10,� 92a/16,� 92b/01,� 92b/01,�

92b/04,� 92b/07,� 92b/15,� 93a/01,�

93a/04,� 93a/04,� 93a/16,� 93b/02,�

93b/05,� 93b/06,� 93b/07,� 93b/07,�

93b/08,� 93b/10,� 93b/10,� 94a/01,�

94a/03,� 94a/05,� 94a/11,� 94a/12,�

94a/16,� 94a/17,� 94b/05,� 94b/08,�

94b/12,� 94b/14,� 94b/15,� 94b/16,�

95a/01,� 95a/01,� 95a/01,� 95a/02,�

95a/13,� 95b/07,� 95b/09,� 95b/10,�

95b/17,� 96a/03,� 96a/04,� 96a/05,�

96a/05,� 96a/08,� 96a/09,� 96b/01,�

96b/02,� 96b/14,� 96b/14,� 96b/15,�

96b/15,� 96b/16,� 96b/17,� 97a/02,�

97a/05,� 97a/08,� 97a/09,� 97a/11,�

97b/01,� 97b/02,� 97b/03,� 97b/04,�

97b/09,� 97b/11,� 97b/11,� 97b/12,�

97b/12,� 97b/15,� 98a/01,� 98a/03,�

98a/05,� 98a/06,� 98a/06,� 98a/14,�

98a/14,� 98a/16,� 98b/02,� 98b/03,�

98b/13,� 98b/14,� 98b/15,� 99a/07,�

99a/08,�99a/08,�99a/09,�99a/10,�99a/17�

� �

olololol----��������Herhangi�bir�durumda�

bulunmak.����

o.-(āzād�ol-)�70a/03�

o.-(boș�ol-)�69a/12,�70a/05,�

72b/06,�74a/06,�85b/07,�85b/08,�

85b/14,�86a/13,�86b/10,�87b/11,�

88b/05,�88b/09,�88b/16,�89a/02,�

89b/12,�90b/17,�91b/04,�92b/04,�

92b/13,�92b/13,�93b/05,�93b/09,�

93b/17,�94a/14�

o.-a�91a/12�

o.-a(dā%il�ol-)�89b/11,�91a/03�

o.-a(dilemiș�ol-)�83b/09�

o.-a(ma‘lūmun�ol-)�66b/10,�

67a/11,�68b/15,�96a/08,�98b/05�

o.-a(vā i‘�ol-)�77b/16,�85a/02�

o.-a�gelme-�69a/05�

o.-aca (lāzım�ol-)�97a/10�

o.-aca (mevcūd�ol-)�84b/06�

o.-an�67a/07,�76a/04,�82a/04,�

82b/13,�84b/03,�84b/16,�84b/17,�

91b/04,�96b/10,�96b/16,�97a/02,�

97b/07,�99a/14�

o.-an(‘aded�ol-)�80a/15�
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o.-an(‘avratlı�ol-)�80b/16�

o.-an(a&l�ol-)�87b/01�

o.-an(āzād�ve��āli �ol-)�70b/05�

o.-an(betden�ol-)�92a/11�

o.-an(birisinden�ol-)�96a/02�

o.-an(boș�ol-)�96b/14�

o.-an(cāriye�ol-)�69a/11,�72a/17�

o.-an(cāriyesi�ol-)�71a/01�

o.-an(ef‘al-i�tafTl�ol-)�98b/06�

o.-an(e all�ol-)�99a/16�

o.-an(e&aPP�ol-)�78b/10,�78b/11,�

79a/08�

o.-an(%aste�ol-)�97a/11�

o.-an(ikinci�ol-)�73b/13,�93b/10�

o.-an(ma‘dūm�ol-)�85a/04�

o.-an(mecūs�ol-)�97b/06�

o.-an(mevcūd�ol-)�83a/04,�

84b/05,�85a/08�

o.-an(mev�ū’a�ol-)�72b/09,�

73a/16,�73b/16�

o.-an(mezkūr�ol-)�67a/15�

o.-an(mi dārınca�ol-)�94b/09�

o.-an(mu’teber�ol-)�67a/12,�

67b/03�

o.-an(muPtemel�ol-)�88a/12�

o.-an(muPtemil�ol-)�76a/05�

o.-an(mu%ayyer�ol-)�77a/06�

o.-an(mu addem�ol-)�73b/11�

o.-an(murād�ol-)�68b/03�

o.-an(mutta&ıf�ol-)�73a/15,�

95b/08�

o.-an(muya  en�ol-)�88a/11�

o.-an(mużāf�ol-)�86a/07�

o.-an(müte‘alli �ol-)�99a/07�

o.-an(nāfiO�ol-)�96a/01�

o.-an(&adedinde�ol-)�95b/15�

o.-an(&āliP�ol-)�76a/16,�76a/17,�

76b/07,�76b/10�

o.-an(ābit�ol-)�98b/10,�99a/09�

o.-an(șar��ol-)�93a/12�

o.-an(vācib�ol-)�98b/12�

o.-an(vā i‘�ol-)�87b/04�

o.-an(yumu �ol-)�71b/08�

o.-an(zevci�ol-)�71a/03�

o.-an(:arf-ı�zamān�ol-)�66b/13�

o.-anadır(vā i‘�ol-)�94a/07�

o.-andır(iPtimāli�ol-)�74b/04�

o.-andır(muPtemil�ol-)�75b/15,�

75b/15�

o.-anlarıñ(mubāP�ol-)�70b/03�

o.-aydı�98b/10�

o.-dı�78b/06,�99a/01�

o.-dı(āșikār�ol-)�92a/05�

o.-dı(bā�ıl�ol-)�78b/04�

o.-dı(beyān�ol-)�99a/05�

o.-dı(cem’�ol-)�78b/03�

o.-dı(emr-i�müstemirr�ol-)�

68b/10�

o.-dı( ā‘-i�murād�ol-)�68b/06�

o.-dı(muPtāc�ol-)�84b/15�

o.-dı(mu adder�ol-)�84a/08�

o.-dı(șar�ı�ol-)�88b/03�

o.-dı(vāri�ol-)�96b/05�

o.-duġı�86a/14�

o.-duġı(āzād�ol-)�69b/03�

o.-duġı(cem‘�ol-)�68a/17�

o.-duġı(Palāl�ol-)�94b/09�

o.-duġı(lāzım�ol-)�87a/12�
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� o.-duġı(mālik�ol-)�89a/06�

o.-duġı(mużāf�ol-)�67a/13,�

67b/15,�68a/10,�68a/13�

� � o.-duġı(mümtedd�ol-)�68a/10�

o.-duġı(müte‘alli �ol-)�67a/12,�

67b/04,�67b/05,�68a/12�

� o.-duġı(müte‘alli �ve�mużāf��

� ol-)��68a/02�

o.-duġı(pāk�ol-)�92a/14�

o.-duġı(ulașı �ol-)�95a/07�

o.-duġı(vā i‘�ol-)�73b/16,�

85a/11�

o.-duġı(vāri�ol-)�96a/12,�

96a/14,�96a/15�

o.-duġıçun(bā�ıl�ol-)�91a/08�

o.-duġıçundur(revāci‘�ol-)�

96a/15�

o.-duġıçundur(vāri�ol-)�96a/14�

o.-duġın(mi dār�ol-)�77a/04�

o.-duġın(ne�ol-)�98b/07,�99a/04�

o.-duġın(neden�ol-)�98b/15�

o.-duġuna(fi‘l�ol-)�67b/04�

o.-duġunda(mu ārin�ol-)�

67a/05�

o.-duġundan(mālik�ol-)�71a/04�

o.-duġundan(mālik�ol-)�70b/17,�

71a/01�

o.-duġunı�98a/14�

o.-duġunı(vā i‘�ol-)�93a/03�

o.-du da(șar�-ı�mu addem�ol-)�

74a/08�

o.-du dan(vā i‘�ol-)�74a/14�

o.-du ları(saġ�ol-)�97b/13�

o.-du larında�76b/06�

o.-duñsa(sever�ol-)�91b/06�

o.-ınca(boș�ol-)�86a/17�

o.-ma(vā i‘�ol-)�79a/01�

o.-madı(mu‘teber�ol-)�78b/05�

o.-madın(tamām�ol-)�95a/13�

o.-maduġı(vācib�ol-)�94b/13�

o.-maduġı(vā i�ol-)�85a/04�

� o.-maġa(helāk�ol-)�95b/08�

o.-maġıla�73b/10�

o.-maġıla(i‘tibār-ı�āniye�ol-)�

93b/11�

o.-maġıla(mālik�ol-)�71a/07�

o.-maġıla(meșġūl�ol-)�77a/15�

o.-maġıla(mu ārin�ol-)�66b/02,�

73a/07�

o.-maġın�92b/14�

o.-maġını�79b/07�

o.-maġıñ(&aPP�ol-)�88a/14�

o.-ma �79b/09�

o.-ma (az�ol-)�98b/11�

o.-ma (bā’in�ol-)�97a/01�

o.-ma (fi‘l�ol-)�67b/15�

o.-ma (vā i‘�ol-)�74a/09,�

74a/15,�78b/01,�84a/10,�90a/03�

o.-ma dır(mālik�ol-)�88a/16�

o.-ma lıġıla(mu addem+ol-)�

73a/14�

o.-mamasıdır�76a/10�

o.-ması�77b/05,�77b/05,�79b/08�

o.-ması(āzād�ol-)�69b/02,�

70b/01�

o.-ması(boș�ol-)�68b/07�

o.-ması(mālik�ol-)�88b/03,�

90a/11�
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o.-ması(mu%ayyer�ol-)�80b/14,�

81a/13,�81b/02�

o.-ması(mu arrer�ol-)�69b/12�

o.-ması(�āli �ol-)�68b/07,�

68b/08,�68b/10�

o.-ması(vāri�ol-)�96a/06�

o.-ması(zā’il�ol-)�89b/16�

o.-masıdır(bā�ıl�ol-)�89b/04�

o.-masıla�76a/09�

o.-masıla(bā�ıl�ol-)�89b/04�

o.-masıla(boș�ol-)�92b/16�

o.-masın(boș�ol-)�72b/01,�

74b/14,�74b/15,�74b/16�

o.-masına(boș�ol-)�68b/13�

o.-masına(mālik�ol-)�88a/17,�

88b/15,�89a/05�

o.-masınca�76a/11�

o.-masında(müte‘alli �ol-)�

68b/11�

o.-masından(vāri�ol-)�95b/04�

o.-masını(āzād�ol-)�69b/15�

o.-masını(boș�ol-)�75a/01�

o.-masını(vā i‘�ol-)�94b/03�

o.-masınıñ(boș�ol-)�88a/15�

o.-maya(mālik�ol-)�79a/02�

o.-maya(vā i‘�ol-)�91a/04�

o.-mayan(cinsinden�ol-)�77a/14�

o.-mayan(meOkūr�ol-)�83b/10�

o.-mayan(muPtemil�ol-)�76b/10�

o.-mayan(mümtedd�ol-)�

66b/01,�66b/11,�67a/16,�67b/01,�

67b/11,�68a/02,�68b/02,�69a/02�

o.-mayan(&āliP�ol-)�76b/10�

o.-mayınca(milk-i�nikāPında�

ol-)�90b/16�

o.-mayınca(pāk�ol-)�92a/10�

o.-mayup�75b/11,�76a/10,�

97b/13,�99a/01�

o.-mayup(boș�ol-)�80b/07,�

96a/16�

o.-mayup(cem‘�ol-)�69b/10�

o.-mayup(dürlü�ol-)�87a/07�

o.-mayup(%ilāf�ol-)�96b/04�

o.-mayup(murād�ol-)�68b/06�

o.-mayup(mümtedd�ol-)�68a/10�

o.-mayup(müte‘alli �ol-)�

98b/07�

o.-mayup(mütebeddil�ol-)�

77b/07�

o.-mayup(müterettib�ol-)�

83b/13�

o.-mayup(vā i‘�ol-)�72b/16,�

90a/12�

o.-maz�73a/03�

o.-maz(bitevi�ol-)�92a/12�

o.-maz(boș�ol-)�73a/07,�88b/04,�

90b/16,�92b/03�

o.-maz(dā%il�ol-)�79b/04�

o.-maz(%ıyār�ol-)�66b/06�

o.-maz(ma%&ū&�ol-)�81a/17,�

81b/03�

o.-maz(mālik�ol-)�69b/14�

o.-maz(mu%ayyer�ol-)�66b/03,�

86a/16�

o.-maz(mu ayyed�ol-)�81a/07,�

81b/02�

o.-maz(muta&&ıl�ol-)�90b/07�
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o.-maz(mümtedd�ol-)�67b/13�

o.-maz(mürāca‘at�itmiș�ol-)�

94b/16�

o.-maz(müte‘alli �ol-)�68b/13�

o.-maz(müterettib�ol-)�90b/08�

o.-maz(rücū‘�itmiș�ol-)�95a/02�

o.-maz(&aPP�ol-)�77b/11,�

80a/10,�80b/14,�95b/05�

o.-maz(șāmil�ol-)�79b/05�

o.-maz(�alā -ı�fārr�ol-)�97b/14�

o.-maz(vācib�ol-)�94b/15�

o.-maz(vā i‘�ol-)�70b/10,�

70b/13,�70b/15,�70b/16,�71a/02,�

71a/05,�71a/09,�71a/10,�72b/08,�

72b/11,�72b/13,�73a/08,�73a/09,�

74a/14,�74b/05,�76b/02,�77a/11,�

80b/09,�80b/11,�81b/17,�82a/01,�

82a/13,�82a/16,�82b/02,�82b/06,�

82b/09,�82b/11,�82b/15,�82b/17,�

83a/10,�83b/03,�83b/07,�83b/10,�

84b/09,�85a/01,�85a/06,�86a/02,�

86a/03,�87b/09,�89a/01,�89a/02,�

89b/07,�89b/10,�90a/09,�90b/09,�

90b/11,�91a/06,�92a/09,�92a/11,�

93a/07,�93a/14,�93b/01,�94a/04,�

94a/06,�94b/01,�95a/09�

o.-maz(vāri�ol-)�96b/01,�

96b/07,�97b/11,�97b/13,�97b/14,�

98a/02,�98a/07�

o.-maz(vekl� ılma �ol-)�81b/10�

o.-mazsa(mümtedd�ol-)�68a/13�

o.-mıș(cem’�ol-)�78b/03�

o.-mıș(tefvż�olmıș�ol-)�79b/17�

o.-mıș�idi(rāżı�olmıș�idi)�96b/02�

o.-mıșdır(‘āciz�ol-)�95b/13�

o.-mıșdır(vā i‘�ol-)�67a/13,�

73a/09,�97a/01�

o.-mıșsıñdır(Parām�ol-)�75a/16�

o.-mıșsıñdır(mün a�ı‘�ol-)�

75a/15�

o.-sa�80a/08�

o.-sun�72b/06�

o.-sun(āzād�ol-)�91b/07�

o.-sun(boș�ol-)�72b/07,�88a/17,�

89a/12�

o.-unan(Oikr�ol-)�81a/01�

o.-unca(boș�ol-)�78b/11�

o.-unca(dā%il�ol-)�74a/12�

o.-unca(ișāret�ol-)�71b/03�

o.-unca(ma rūn�ol-)�66b/11,�

66b/12,�67b/12�

o.-unca(milk-i�nikāPında�ol-)�

90b/15�

o.-unca(mu addem�ol-)�69b/11�

o.-unca(mu ārin�ol-)�67a/17,�

72b/17�

o.-unca(mümtedd�ol-)�67a/03�

o.-unca(müte‘alli �ol-)�66b/14�

o.-unca(mütebeddil�ol-)�77a/10�

o.-unca(pāk�ol-)�92a/13�

o.-unca(vā i‘�ol-)�68b/08,�

73a/15,�97a/07�

o.-uncaya(pāk�ol-)�92a/10�

o.-uncaya(tamām�ol-)�85b/16�

o.-up�71b/04,�71b/07,�71b/12,�

73a/05,�84a/06,�97b/10�

o.-up(āzād�ol-)�94b/14�
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o.-up(bā�ıl�ol-)�79b/08,�80b/06,�

90b/04,�90b/08�

o.-up(bāyin�ol-)�72b/08,�73a/16�

o.-up(boș�ol-)�69a/14,�88b/10,�

90b/15,�91b/09,�92b/02�

o.-up(fārr�ol-)�96a/01�

o.-up(Pelāl�ol-)�94b/10�

o.-up(laf:-ı�ferd�ol-)�80a/14�

o.-up(laġv�ol-)�73a/02�

o.-up(ma būl�ol-)�91a/13�

o.-up(mālik�ol-)�85b/05�

o.-up(mażmūm�ol-)�86a/07�

o.-up(mev ūf�ol-)�75b/11,�

75b/16,�76b/07�

o.-up(muPtemil�ol-)�75a/14�

o.-up(mu%ayyer�ol-)�80b/14�

o.-up(mu addem�ol-)�69b/02�

o.-up(mu adder�ol-)�86a/15�

o.-up(mu ayyed�ol-)�81b/04,�

81b/10�

o.-up(mümtedd�ol-)�68a/13�

o.-up(müstemirr�ol-)�68b/09�

o.-up(mütebeddil�ol-)�77b/09�

o.-up(rivāyet�ol-)�79a/04�

o.-up(sā ı��ol-)�87b/01�

o.-up(&aPP�ol-)�80a/09�

o.-up(tamām�ol-)�92a/13,�

94a/01�

o.-up(tābi‘�ol-)�79b/16�

o.-up(tefvż�ol-)�80a/01�

o.-up(vā i‘�ol-)�69b/03,�69b/14,�

71a/07,�72b/10,�72b/12,�73b/13,�

76b/01,�78b/15,�79a/05,�86a/03�

o.-up(vāri�ol-)�96b/07�

o.-up(ya ın�ol-)�95b/09�

o.-ur�71b/03,�71b/05,�77b/04,�

77b/08,�88a/07,�95b/09,�99a/10,�

99a/14,�99a/15�

o.-ur(āzād�ol-)�70a/06,�91b/10�

o.-ur(bā�ıl�ol-)�90a/09,�90a/12�

o.-ur(boș�ol-)�71b/09,�71b/10,�

71b/14,�74a/07,�75a/08,�75b/13,�

75b/17,�76a/07,�76a/13,�

77b/12,78a/02,�78b/10,�80b/07,�

86a/17,�88b/07,�88b/15,�89a/13,�

89a/13,�89b/15,�91b/10,�91b/16,�

92a/17,�92b/06,�92b/15,�92b/17,�

93b/09,�93b/12,�95a/14,�96a/17�

o.-ur(dā%il�ol-)�79b/11�

o.-ur(firār�idici�ol-)�95b/05�

o.-ur(ġayr-ı�mümtedd�ol-)�

67a/08�

o.-ur(lāyı �ol-)�68a/15�

o.-ur(mālik�ol-)�69a/14,�69b/05,�

70a/16,�78b/15,�78b/17�

o.-ur(mev ūf�ol-)�76a/16�

o.-ur(mi’yār�ve�mi dār�ol-)�

66b/15�

o.-ur(milk� ılma �ol-)�81b/09�

o.-ur(mu’a%%ar�ol-)�69b/11�

o.-ur(muPtemil�ol-)�75b/07,�

75b/07,�80a/14�

o.-ur(mu addem�ol-)�69b/03�

o.-ur(mu ārin�ol-)�73b/14�

o.-ur(mümkin�ol-)�84a/16,�

84b/16�

o.-ur(mümtedd�ol-)�67a/04�

o.-ur(müte‘alli �ol-)�68b/13�
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o.-ur(mütebeddil�ol-)�77a/14,�

77a/15�

o.-ur(müteġayyir�ol-)�77a/13�

o.-ur(rücū‘�itmiș�ol-)�95a/04�

o.-ur(&aPP�ol-)�80a/08,�81a/07,�

81a/16,�95b/06�

o.-ur(&āliP�ol-)�75a/17�

o.-ur(ābit�ol-)�81a/11,�98b/03,�

98b/04�

o.-ur(șāmil�ol-)�67b/02,�67b/10,�

68a/05,�72a/13,�79b/05,�93b/04,�

93b/16�

o.-ur(tefvż�olmıș�ol-)�79b/17�

o.-ur(�āli �ol-)�68b/08�

o.-ur(üç�ol-)�69b/04�

o.-ur(vācib�ol-)�95a/04,�98b/13,�

99a/03�

o.-ur(vā i‘�ol-)�70a/05,�70a/09,�

70b/08,�71a/13,�72a/09,�72b/02,�

72b/04,�72b/14,�72b/16,�73a/13,�

73b/05,�73b/06,�73b/17,�74a/17,��

74a/03,�74a/05,�74a/08,�74a/13,�

74b/08,�74b/13,�74b/17,�76b/04,�

76b/08,�76b/11,�78a/05,�78a/07,�

78a/12,�78a/15,�79a/07,�79a/11,�

79a/15,�79b/02,�80a/05,�80a/09,�

80a/17,�81b/14,�82a/02,�82a/06,�

82a/09,�82a/11,�82b/02,�82b/16,�

83b/12,�83b/17,�84b/14,�85a/01,�

85a/08,�86b/05,�86b/08,�86b/12,�

87a/01,�87a/05,�87a/08,�87b/02,�

87b/05,�89a/06,�90a/07,�90b/05,�

92a/14,�93a/01,�93a/16,�95a/10,�

95a/16,�95a/17�

o.-ur(vāri�ol-)�96a/06,�96a/10,�

96a/13,�96b/10,�96b/12,�96b/14,�

96b/17,�97a/07,�97a/09,�97a/13,�

97a/16,�97b/04�

o.-ur(vā&ıl�ol-)�90b/03�

o.-urdı(vācib�ol-)�98b/11�

o.-urdı(vā i‘�ol-)�72b/02�

o.-urlar(vā i‘�ol-)�73b/14�

o.-ursa�68a/12,�71b/07,�71b/12,�

75b/11,�76a/02,�85a/10,�86b/07�

o.-ursa(‘avrat�ol-)�73a/03�

o.-ursa(az�ol-)�98b/02,�98b/03,�

99a/10�

o.-ursa(fi’l�ol-)�68a/02�

o.-ursa(ġayr-ı�mümtedd�ol-)�

67a/07�

o.-ursa(muvāfı �ol-)�87a/04�

o.-ursa(mümtedd�ol-)�68a/06,�

68a/10�

o.-ursa(�alā �ol-)�87a/04,�

87a/08�

o.-ursa(vā i‘�ol-)�73a/06�

� �

olınolınolınolın----����Olma�ișine�konu�olmak.����Krș.�

olunolunolunolun----����

o.-maz( ādir�olın-)�78b/11�

o.-maz(mālik�olın-)�70a/06�

�

���� olunolunolunolun----����Krș����olınolınolınolın----����

o.-a( ıyā&�olun-)�82a/12�

o.-a(murād�olun-)�68a/15,�

84b/17�

o.-an(beyān�olun-)�72a/14�



168 
 

o.-an(Pabs�olun-)�97b/08�

o.-an(i‘tibār�olun-)�67b/14�

o.-an(i rār�olun-)�98b/01,�

99a/17�

o.-an(ișāret�olun-)�71a/15�

o.-an(murād�olun-)�83a/13�

o.-an(taf&l�olun-)�75b/09�

o.-an(ta dr�olun-)�84a/16,�

84b/02�

o.-an(ta�l �olun-)�98a/01�

o.-an(va&f�olun-)�96a/04�

o.-an(va&iyyet�olun-)�98b/02�

o.-an(Oikr�olun-)�67b/07,�

74a/13,�84a/08,�89a/17�

o.-andan(i rār�olun-)�98b/10,�

98b/12,�99a/09�

o.-andan(va&iyyet�olun-)�

98a/16,�98b/11�

o.-anuñ(i rār�olun-)�99a/04�

o.-dı(beyān�olun-)�71b/14�

o.-dı(i‘tibār�olun-)�70a/12�

o.-dı(va&f�olun-)�73a/14,�73b/10�

o.-dıgı(Oikr�olun-)�78b/13�

o.-du dan(ta�l �olun-)�98a/03�

o.-duġunı(tefvż�olun-)�77a/07�

o.-ma (murād�olun-)�88a/10,�

88a/10�

o.-mamıșdır(teslm�olun-)�

86b/16�

o.-mayan(va�’�olun-)�74a/09�

o.-mayup(vaż‘�olun-)�74b/04�

o.-maz(Paml�olun-)�88a/12�

o.-maz(i‘tibār�olun-)�71a/08�

o.-maz(murād�olun-)�68b/01,�

99a/16�

o.-maz(redd�olun-)�85a/16�

o.-mıș(istiPsān�olun-)�70b/02�

o.-mıșdır(ilPā �olun-)�97a/11�

o.-mıșdır(isti‘māl�olun-)�98b/16�

o.-mıșdır(istifāde�olun-)�87a/14�

o.-mıșdır(tefvż�ve�teslm��

olun-)�86b/16,�87b/08�

o.-mıșdır(teslm�olun-)�87b/08�

o.-mıșdır(Oikr�olun-)�74b/02�

o.-mıșlardır(vaz‘�olun-)�89a/08�

o.-sun(mu’a%%ar-ı�Oikr�olun-)�

74a/17�

o.-sun(șar�-ı�mu addem�olun-)�

74a/17�

o.-up(emr�olun-)�82a/08�

o.-up(Paml�olun-)�88a/11�

o.-up(i‘tibār�olun-)�71b/08,�

71b/13,�87b/04,�91b/02�

o.-up(murād�olun-)�68a/04�

o.-up(tercP�olun-)�68a/17�

o.-ur(haml�olun-)�67a/16�

o.-ur(Pükm�olun-)�91b/14,�

92a/04,�92a/07,�93a/02�

o.-ur(i‘tibār�olun-)�71a/16,�

71a/17,�87a/15�

o.-ur(isti‘māl�olun-)�71a/15�

o.-ur(murād�olun-)�66b/11,�

66b/12,�67a/05,�67a/09,�67b/12,�

68a/08,�99a/16�

o.-ur(ta dr�olun-)�84b/01�

o.-ur(ta&d �olun-)�75a/06,�

91a/16�
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o.-ursa(su’āl�olun-)�69b/07�

o.-ursa(ta�l �olun-)�97b/10�

� �

orta�orta�orta�orta�Bir�șeyin�kenarlarından�merkeze�

doğru� yaklașık� olarak� aynı� uzaklıkta�

olan�yer.����

o.+kin(ortadakini)�78a/11�

o.+kini�78b/05�

�

ortaortaortaortaġ�ġ�ġ�ġ� Birlikte� iș� yapan,� ortaklașa�

yararlarla� birbirlerine� bağlı�

kimselerden�her�biri.����

o.+ıñ�91b/04�

�

ortalıortalıortalıortalı    ����Bulunulan�yer,�çevre.����

o.�78b/03,�78b/04�

�

oruç�oruç�oruç�oruç�Far.�İslam�dininin�beș�șartından�

biri� olan,� imsaktan� güneș� batıncaya�

kadar� yeme,� içme� ve� cinsel� ilișkiden�

uzak�durma�șeklindeki�ibadet.�

o.+tut-� 67a/02,� 92a/15,� 92a/16,�

92b/02,�92b/04,�92b/05�

�

oruçlı�oruçlı�oruçlı�oruçlı� Oruç� tutan� (kimse),� niyetli.�

Krș.�oruçluoruçluoruçluoruçlu����

o.�92b/05�

�

oruçlu�oruçlu�oruçlu�oruçlu�Krș.����oruçlıoruçlıoruçlıoruçlı����

o.�92b/06�

�

oturoturoturotur----���� Vücudun� belden� yukarısı� dik�

duracak� biçimde� ağırlığı� kaba� etlere�

vererek�bir�yere�yerleșmek.����

o.-an�77a/16�

o.-ması�77a/16,�77a/17�

�

�

ÖÖÖÖ����

�

���� öbir�öbir�öbir�öbir�Öteki,�diğer.����

ö.�79b/06�

ö.+i(1)ne�99a/02�

�

ölölölöl----���� Hayatı� sona� ermek,� yașamaz�

olmak,�can�vermek.����

ö.-en�98a/01�

ö.-megile�70b/14,�70b/15�

ö.-mek�95b/09�

ö.-ürse� 89b/15,� 95a/09,� 95a/10,�

95a/13,� 96a/05,� 97b/03,� 97b/12,�

98a/06�

�

öldüröldüröldüröldür----���� Bir� canlının� hayatına� son�

vermek.����

ö.-mek�95b/15�

�

öldürülöldürülöldürülöldürül----����Öldürme�ișine�konu�olmak.����

ö.-mege�95b/16�

�

ölüm�ölüm�ölüm�ölüm� Bir� insan,� bir� hayvan� veya�

bitkide� hayatın� tam� ve� kesin� olarak�

sona�ermesi.����

ö.�96b/10,�96b/15,�97b/01�

����

öñdin�öñdin�öñdin�öñdin� Önce,� ilk� önce,� önceden,�

önden,�daha�evvel.�
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ö.�77a/08�

�

öpöpöpöp----���� Sevgi,� saygı,� bağlılık,� teșekkür�

belirtmek� amacıya� dudaklarını� bir�

șeye�veya�birine�değdirmek.����

ö.-di�96b/16� �

ö.-mek�97a/02�

�

öri�öri�öri�öri�Kalkık,�dik.�

ö.+dur-�77a/13�

�

öykeöykeöykeöyke�Öfke,�hiddet,�hıșım.�

ö.+si�75b/13,�76a/09,�76a/11�

�

���� öz�öz�öz�öz�Gerçek,�hakiki,�has.�

ö.�97a/02�

�

�

P�

�

���� pāk�pāk�pāk�pāk�Far.�Temiz.�

p.+ol-� 92a/10,� 92a/10,� 92a/13,�

92a/14�

����

ppppes�es�es�es�Far.�Șu�hâlde,�öyleyse,�imdi.����

p.� 66b/02,� 67a/03,� 67a/04,�

67a/08,� 67a/14,� 67b/03,� 67b/13,�

68b/05,� 68b/10,� 68b/12,� 69b/01,�

69b/03,� 70a/05,� 70a/08,� 70a/12,�

70b/04,� 71a/09,� 71b/05,� 71b/15,�

72b/09,� 73a/01,� 73a/09,� 73a/15,�

73b/11,� 73b/12,� 74a/07,� 74a/12,�

74b/05,� 75b/08,� 76a/10,� 76a/12,�

78b/03,� 79a/14,� 80a/13,� 80a/15,�

80b/03,� 80b/06,� 80b/14,� 81a/11,�

81a/13,� 81a/16,� 81b/09,� 81b/10,�

82b/05,� 82b/14,� 83a/14,� 83b/09,�

83b/16,� 84a/05,� 84a/07,� 84b/08,�

84b/17,� 85a/01,� 86b/02,� 86b/16,�

87a/03,� 87a/15,� 87b/08,� 88a/04,�

88a/06,� 88a/11,� 88b/01,� 88b/14,�

89a/06,� 89a/12,� 89b/06,� 90a/11,�

90b/14,� 91a/10,� 91b/01,� 91b/03,�

92a/03,� 92a/13,� 92b/07,� 92b/13,�

93a/12,� 93a/13,� 93b/11,� 94a/12,�

95b/12,� 96b/03,� 96b/16,� 97a/12,�

97b/09,� 97b/14,� 98a/15,� 99a/01,�

99a/13,�99a/17�

�

�

RRRR����

�

rarararaPPPPimehüimehüimehüimehü’’’’llāhü�llāhü�llāhü�llāhü� Ar.� Allah� ona�

merhamet� eylesin,� Allah� rahmet�

eylesin�manasında�dua.����

� r.+ta‘ālā� 70a/15,� 72a/11,�

77a/03,� 78b/01,� 82a/02,� 82b/12,�

82b/15,� 86a/02,� 86a/05,� 86b/12,�

88a/02,�88b/17,�89a/03,�93b/12,�96a/06�

�

rarararaPPPPimehümāimehümāimehümāimehümā’’’’llāhü�llāhü�llāhü�llāhü�Krș.����

rarararaPPPPimehüimehüimehüimehü’’’’llāhüllāhüllāhüllāhü����

� r.+ta‘ālā��82a/05,�87b/06�

�

rarararaPPPPimehümuimehümuimehümuimehümu’’’’llāhü�llāhü�llāhü�llāhü�Krș.����

rarararaPPPPimehüimehüimehüimehü’’’’llāhüllāhüllāhüllāhü����
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r.+ta‘ālā�69a/02�

�

rararara    abe�abe�abe�abe�Ar.����Köle,�cariye,�esir.�

r+sine�71a/06�

�

rāstrāstrāstrāst�Far.�Rastlama,�tesadüf.�

r.+gel-�87a/17�

�

rāżrāżrāżrāżı�ı�ı�ı� Ar.���� Rıza� gösteren,� kabul� eden,�

boyun�eğen,�muvafakat�eden,�hoșnut�

olan.����

r.+ol-�96b/02�

����

recrecrecrec‘‘‘‘a�a�a�a� Ar.���� Öldükten� sonra� tekrar�

dünyaya�geliș.����

r.+sına�78b/17�

r.+ya�70a/06,�78b/15�

r.+ya�69b/14�

����

recrecrecrec‘‘‘‘����Ar.����Geri�dönmekle�ilgili�olan.�

r.� 80a/05,� 80a/16,� 80b/06,�

80b/07,� 82a/07,� 82a/10,� 86a/17,�

86b/08,� 86b/17,� 87a/08,� 87b/01,�

87b/09,� 94b/16,� 95a/05,� 96a/16,�

96b/09,�96b/10,�96b/11�

r.+(�alā -ı� rec‘)� Geriye�

dönülebilir� boșama.� 74b/08,� 79a/05,�

79a/11�

r.+den(�alā -ı�rec‘)�86b/17�

�

recm�recm�recm�recm� Ar.���� Ergenlik� çağına� ermiș,�

akıllı,�evli�ve�hür�bir�Müslüman�olup�

da� helal� olmayan� cinsel� münasebeti�

(zina)� belli� șartlar� dahilinde�

ișlenmesi� halinde� birine� verilen� șer'i�

ceza.����

r.�95b/16,�97b/08�

�

���� recül�recül�recül�recül�Ar.����Adam.�

r.� 75b/16,� 83b/01,� 83b/02,�

84b/04,�98a/11,�98a/13�

r.+üñ� 72a/12,� 73a/01,� 75a/03,�

84a/16,� 85a/03,� 90a/16,� 90b/02,�

90b/06,� 90b/10,� 90b/15,� 91a/03,�

91b/10,�93a/16,�93b/10�

r.+üñdir�91a/11�

����

red�red�red�red� Ar.���� redd� � Kabul� etmeme,� geri�

çevirme,�geri�döndürme.�

r.+ve�ib�āl�it-�85b/02�

r.�85b/02�

r.+e(redde)� 75b/15,� 76a/05,�

76a/16,�76b/03,�76b/07,�76b/10�

r.+eyle-�85a/15�

r.+it-� 75b/06,� 79b/07,� 79b/12,�

80a/01,�85b/01,�87b/13�

r.+olun-�85a/16�

�

refrefrefref‘‘‘‘����Ar.�Hükümsüz�bırakma.�

r.+ol-�86a/06�

�

revācirevācirevācirevāci‘‘‘‘� Ar.� Kocası� vefat� etmekle�

kocasının� peder-i� hanesine� veya� ehli�

ve�akrabasının�yanına�dönmüș�hatun.�

� r.+ol-�96a/15�

�
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rırırırıżā�żā�żā�żā� Ar.� Hoșnut� ve� memnun� olma�

durumu,�hoșnutluk,�memnunluk.�

r.�76a/09�

�

rivāyet�rivāyet�rivāyet�rivāyet�Ar.�Bir�haberi,�söz�veya�olayı�

nakletme,�anlatma.�

r.�79a/06�

�

���� rücūrücūrücūrücū‘‘‘‘Ar.�Dönme,�geri�dönme.�

r.�81a/16�

r.+ı(1)�81a/07,�81a/11�

r.+it-�81b/05,�81b/10�

r.+itmiș�ol-�95a/01,�95a/04�

�

rütberütberütberütbe�Ar.�Ölçü,�miktar,�derece.�

r.�70a/12�

�

�

SSSS����

����

ābitābitābitābit����Ar.�Kesin�bir�delil�veya�tecrübe�

ile� zan� ve� șüpheden� kurtarılıp�

gerçekliği,�doğruluğu�ortaya�konmuș,�

ispatlanmıș.�

.+ol-� 81a/11,� 98b/03,� 98b/04,�

98b/10,�99a/09�

�

&&&&abāabāabāabāPPPP���� Ar.���� Güneșin� doğduğu� andan�

öğleye�kadar�geçen�zaman.����

&.+dan�69a/04�

�

&&&&aded�aded�aded�aded�Ar.�Üzerinde�konușulan�konu,�

asıl�mevzu.����

&.+i(1)nde�95b/15�

�

&&&&afafafaf����Ar.�&aff� �Aynı�düșünceye�mensup�

kișilerin�olușturduğu�topluluk.�

&.+ı(1)nda(&affında)�97b/07�

�

&&&&aaaaġ�ġ�ġ�ġ�Yașamakta�olan,�hayatta�bulunan�

kimse,�diri,�canlı.�

&.�97b/09�

&.+ol-�97b/13�

�

&&&&aaaaġġġġılılılıl----�İyileșmek.����

&.-sa�98a/03�

&.-up�98a/05�

�

���� &&&&aaaaġġġġıș�ıș�ıș�ıș�Sayma,�sayıș,�ölçü.����

&.+ı(1)nca�71b/09,�71b/14�

&.+ı(1)nca71a/13�

�

&&&&aaaaġlġlġlġlıııı    ����Sıhhat,�esenlik.�

&.+ı�(1)(&aġlıġı)�98a/10�

&.+ı�(1)nda(&aġlıġında)�98a/12�

�

&&&&āāāāPPPPibibibib���� Ar.� Bir� șeyin� mülkiyetini� ve� o�

șeyi� istediği� gibi� kullanabilme�

hakkını�elinde�bulunduran�kimse.�

&.-i�hidāye�67b/14,�67b/17�

�

&&&&aaaaPPPPPPPP���� Ar.� Yalan� veya� hayal� ürünü�

olmayan,�gerçek,�doğru.�
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&.+ol-� 77b/10,� 80a/08,� 80a/09,�

80a/10,� 80b/14,� 81a/07,� 81a/16,�

88a/14,�95b/05,�95b/06�

�

sāsāsāsā’’’’iriririr����Ar. Başka, diğer, öteki, öbür. 

�s+i(1)�74b/09�

�

sāsāsāsā    ıııı�������� Ar.� Hükümsüz,� geçersiz� ve�

önemsiz� duruma� gelen,� değeri� ve�

kıymeti�kalmayan.�

s.+ol-�87b/01�

� �

&&&&aaaa    ınmaınmaınmaınma    ���� Herhangi� bir� korku� veya�

düșünce� ile� bir� șeyi� yapmaktan�uzak�

durmak,����

&.�92b/17�

�

���� sakinliksakinliksakinliksakinlik����Sakin�olma�durumu.�

s.+i(sakinligi)�75b/11�

�

&&&&alalalal----���� Koyvermek,� serbest� bırakmak,�

bırakmak.�

&.-ı+vir-�75b/05�

�

&&&&āliāliāliāliPPPP����Ar.�İyi,�hayırlı.�

&.+ol-� 75a/17,� 76a/16,� 76a/16,�

76b/07,�76b/10,�76b/10�

�

���� alialialialiin�in�in�in�Ar.�Üçüncü.����

.�72a/12�

�

sañasañasañasaña����Sen�zamirinin�yönelme�hâli.����

s.� 70b/09,� 83b/16,� 88b/04,�

88b/08�

�

���� āniyeāniyeāniyeāniye�Ar.�İkinci.�

.+(i‘tibār-ı�āniye�ol-)�93b/11�

�

&&&&ararararPPPP����Ar.����Açık.����

&.�80b/12,�96b/03�

&.+(�alā -ı� &arP)� 96a/10,�

96a/12��

����

satunsatunsatunsatun���� Bir� nesneyi� belirlenen� fiyatını�

ödeyerek�kendine�mal�etmek.����

s.+al-�71a/03�

����

&&&&avābavābavābavāb���� Ar.���� Hayırlı� bir� davranıș�

karșısında� Allah� tarafından�

verileceğine�inanılan�ödül.����

&.+ı�(1)�79a/01�

�

���� &&&&avmavmavmavm�Ar.�Oruç.�

&.�92b/07�

&.+a�92b/07�

�

&&&&ayayayay----���� Bir� șeyin� kaç� tane� olduğunu�

anlamak� için� bunları� birer� birer�

elden�veya�gözden�geçirmek,�sayısını�

bulmak.����

&.�75a/06,�75b/02�

�

elāelāelāelā����Ar.�Üç.�

.+deki�88a/07�

����

elāelāelāelāeeee����Ar.����Üç.�
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.+(laf:-ı�elāe)86a/07�

�

sebsebsebseb����Ar.�sebb�Sövme,�sövüp�sayma.�

s.+e� 76a/16,� 76b/03,� 76b/09,�

76b/10�

s.+e�75b/15�

�

sebebsebebsebebsebeb����Ar.�Bir�șeyin�olmasına�yol�açan�

șey,�durum�yahut�kimse,�neden.��

s.�96a/05,�96a/05�

s.+i(1)�97a/06�

s.+ile�95b/07,�95b/09,�97b/08�

s.+ile�(sebebile)�95b/04�

�

sefersefersefersefer����Ar.�Yolculuk,�seyahat.��

s.+den�gel-�66b/05�

�

���� sensensensen����İkinci�teklik�șahıs�zamiri.�

s.� 67b/09,� 69a/06,� 70a/03,�

70a/04,� 70b/13,� 70b/14,� 70b/15,�

72b/11,� 73a/11,� 73b/01,� 73b/03,�

73b/04,� 74a/02,� 75b/03,� 75b/03,�

80a/11,� 83a/01,� 84a/04,� 84a/04,�

85a/14,� 85b/01,� 85b/07,� 86a/13,�

86a/17,� 87b/11,� 88b/13,� 91b/03,�

91b/06,� 91b/12,� 92a/02,� 92a/08,�

92a/16,� 93b/04,� 93b/09,� 95a/06,�

95a/14,�95a/16�

s.+den�70b/08,�70b/11,�75b/05�

s.+i�(2)�66b/08,�67b/06,�69a/07,�

69a/12,� 75b/05,� 88b/13,� 88b/16,�

89a/01,�89b/12�

�

���� sevsevsevsev----����Sevgi�ve�bağlılık�duymak.����

s.-er�ol-�91b/06�

s.-erem�91b/09�

�

&&&&ıfatıfatıfatıfat���� Ar.� Bir� kimse� veya� șeyin� sahip�

olduğu�nitelik�ona�ait�olan�özellik.�

&.�73a/15,�95b/08�

&.+ı(1)�80b/05�

�

���� &&&&ııııPPPPPPPPatatatat����Ar.����Sağlık,�esenlik.����

&.+i(1)niñ�88b/03�

�

���� &&&&ıla�ıla�ıla�ıla�Ar.�Sıfat-fiil.����

&.�99a/01�

&.+sı�98b/09,�98b/15,�99a/06�

&.+sı�98b/07�

�

sitemsitemsitemsitem����Far.�Bir�kimseye,�yaptığı�bir�

hareketin�veya�söylediği�sözün�

üzüntü,�alınganlık,�kırgınlık�vb.�

duygular�uyandırdığını�

öfkelenmeden�belirtme.�

s.+e�97b/06� �

�

&&&&oñraoñraoñraoñra���� Daha� ileri� bir� zamanda,�

müteakiben.�

&.� 68b/07,� 69a/13,� 69b/12,�

69b/16,� 70b/17,� 71a/01,� 71a/04,�

73a/12,� 73b/10,� 77a/09,� 77a/11,�

80a/06,� 80b/13,� 80b/15,� 85b/09,�

85b/10,� 85b/15,� 86a/04,� 86a/11,�

86a/11,� 86a/15,� 88b/05,� 88b/07,�
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88b/08,� 88b/13,� 89b/02,� 89b/05,�

89b/07,� 89b/09,� 89b/15,� 89b/17,�

90a/03,� 90a/05,� 90a/08,� 90a/14,�

90a/17,� 91a/02,� 91a/05,� 91b/14,�

92a/04,� 92a/07,� 93a/11,� 93a/14,�

94a/01,� 94a/03,� 94a/11,� 94a/13,�

94a/16,� 94a/17,� 95a/03,� 97b/03,�

98a/03,�98a/05,�98a/13�

&.+dır�73b/03,�93a/12�

&.+ki� 74a/14,� 74a/14,� 79b/15,�

93a/13�

&.+kiler�72b/10�

&.+kini�78a/12,�78b/06�

�

&&&&oñralıoñralıoñralıoñralı    ����Son�sıralarda�olma.�

&.�78b/04,�78b/04�

�

sögsögsögsög----���� Küfretmek,� sövmek,� hakaret�

etmek,�lanet�etmek.����

s.-mege75a/17,�75b/07.�

s.-megi�75b/01�

s.-üp�97a/05�

�

söykensöykensöykensöyken----����Dayanmak.����

s.-en�77a/17�

s.-mesi�77a/16�

�

söylesöylesöylesöyle----���� Düșündüğünü� veya� bildiğini�

sözle�anlatmak.����

s.-di�88b/05�

� s.-dügi�73b/13,�93b/10�

s.-düginde�75b/10�

s.-dügüm�67b/09�

s.-dügünden�94a/02�

s.-medin�93b/06�

s.-mege�93b/16,�95a/12�

s.-megi(söz�söyle-)�69a/02�

s.-mek�72a/09�

s.-rken�74b/14,�74b/17,�76b/04�

s.-rse� 75b/08,� 75b/14,� 75b/16,�

76a/05,� 76a/06,� 88b/08,� 88b/09,�

94a/03,�94a/06�

s.-rsem� 88b/04,� 88b/08,� 93b/04,�

93b/09,�93b/17�

s.-se�93b/07,�93b/08�

s.-yüp�94a/05�

����

���� söylsöylsöylsöylenenenen----����Söyleme�iși�yapılmak.����

s.-dügi�81a/10,�83a/12�

�

���� söyleșsöyleșsöyleșsöyleș----����Karșılıklı�konușmak.�

s.-dikleri�76a/02,�76a/04,�76b/11�

s.-mek�69a/03,�69a/05�

�

sözsözsözsöz����Ağızdan�çıkan,�bir�veya�daha�çok�

heceden�meydana�gelen�kelime�veya�

kelime�dizisi.�

s.�70b/09,�80b/10,�91a/11,�

91a/13�

s.+i�81a/07�

s.+i�(1)�81a/09,�86b/10,�88b/07,�

91a/13,�95a/13�

s.+i�(1)ne�91b/02�

s.+i�(1)ni�87b/13�

s.+söyle/�69a/02�

s.+ünden�80b/13�
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s.+üni�79b/12,�97a/06�

�

���� susususu’’’’ālālālāl����Ar.�Sorulan�șey,�soru.�

s.+den�84a/15�

s.+it-�84a/10�

s.+olun-�69b/07�

�

&&&&ūretūretūretūret����Ar.�Tarz,�yol,�șekil.�

s.�79b/17�

s.+de� 69b/16,� 74b/16,� 78a/06,�

78b/01,� 78b/02,� 78b/13,� 79a/05,�

79a/07,� 79a/16,� 79b/01,� 79b/15,�

80a/09,� 80b/07,� 81a/05,� 81a/08,�

81b/02,� 82b/08,� 82b/11,� 82b/14,�

82b/16,� 83b/09,� 84b/15,� 85b/04,�

85b/12,� 86a/01,� 86b/02,� 86b/09,�

86b/15,� 87a/09,� 87b/07,� 88a/01,�

88b/14,� 91a/11,� 91b/01,� 91b/08,�

91b/08,� 92a/13,� 92b/01,� 92b/03,�

92b/07,� 93a/01,� 93b/05,� 94a/04,�

95a/05,�95a/09,�95a/13,�96b/06�

s.+dedir�96a/09�

s.+i(1)�69a/10�

s.+i(1)nde� 83a/10,� 83b/01,�

83b/07,� 84b/08,� 95a/04,� 97a/09,�

98a/15�

s.+iñ�79b/17,�85a/16�

�

ssssünnetnnetnnetnnet���� Ar.���� Erkek� çocukta,� erkeklik�

organının� ucundaki� derinin�

çepeçevre�kesilmesi.����

s.�94b/05�

�

ssssürrrr‘‘‘‘atatatat����Ar.�Çabukluk.�

s.�70a/16�

����

ssssürrrr‘‘‘‘atliatliatliatli����Hızlı.�

s.+dir�70a/17�

�

üllllü�Ar.�Üçte�bir.�

s.�96a/01�

�

�

ȘȘȘȘ����

�

���� ȘȘȘȘāfiāfiāfiāfi‘‘‘‘����İmam����Șafii.����

ș.�96a/15,�96b/06�

�

șșșșāhid�āhid�āhid�āhid� Ar.� Bir� șeyin� olduğu� yerde�

hazır�bulunup�olanları�gören�kimse.��

ș.+leri�91a/12�

ș.+tut-�77b/02�

�

șșșșāmil�āmil�āmil�āmil� Ar.� İçine� alan,� kaplayan,�

kapsayan.��

ș.+ol-� 67b/02,� 67b/10,� 68a/04,�

72a/13,� 79b/05,� 79b/05,� 93b/03,�

93b/15�

����

șarșarșarșar�������� Ar.� Bir� șeyin� varlığının� veya�

meydana� gelebilmesinin� kendisine�

bağlı� olduğu� șey,� bir� șeyin� var�

olabilmesi� için� gerekli� olan� husus,�

koșul.��
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ș.� 66b/02,� 74a/12,� 88b/06,�

89a/08,� 89a/15,� 89a/17,� 89b/04,�

89b/09,� 90a/02,� 90a/04,� 90a/05,�

90a/07,� 90a/08,� 90a/11,� 90a/14,�

90a/15,� 90b/02,� 90b/06,� 90b/10,�

91a/12,� 91a/15,� 93a/17,� 94a/14,�

94a/17�

ș.-+ı�mu addem�ol-�74a/07�

ș.-+ı�mu addem�olun-�74a/17�

ș.+a�74a/11,�89a/07,�94a/13�

ș.+da(elfāz-ı�șar�)�89a/17�

ș.+dır�90a/11,�93a/11�

ș.+ı�91a/10�

ș.+ı(1)�88a/14,�88a/15�

ș.+ı(1)+ol-�88b/03�

ș.+ıdır�69b/01�

ș.+ıladır�83a/14�

ș.+ın�74a/05�

ș.+ıñ� 89a/14,� 89b/01,� 90a/09,�

90b/14,� 91a/09,� 91a/11,� 91a/15,�

94a/11�

ș.+it-�89b/01,�89b/14�

ș.+kılın-�77b/14,�90a/04�

ș.+ol-�93a/12�

�

ședședședședd�d�d�d�Ar.�Șiddetli.�

ș.�72a/06�

�

���� șerșerșerșerf�f�f�f�Ar.�Șerefli,�ulu,�yüce.�

ș.+i(1)dir( avl-i�șerf)�69b/09�

�

șeyșeyșeyșey����ān�ān�ān�ān�Ar.����Hz.�Âdem'in�

üstünlüğünün�kabulü�anlamında�ona�

secde�edilmesi�ile�ilgili�İlâhî�emre�

uymadığı�için�semadan�kovulan�ve�o�

zamandan�beri�Âdemoğullarını�

doğru�yoldan�çıkartmaktan�geri�

durmayan�lânetlenmiș�varlık,�iblis.����

ș.+uñ�72a/02�

����

șimdi�șimdi�șimdi�șimdi� Artık,� bundan� böyle,� bu�

duruma�göre.����

ș.�69b/04�

�

���� și’tși’tși’tși’tuuuu�Bkz.�Arapça�dizin.�

ș.�83b/01,�83b/02,�83b/03,�

83b/07,�83b/08,�83b/09,�83b/12,�

83b/14,�83b/15,�84a/08,�84a/09,�

84a/16,�84a/17,�84a/17,�84b/02,�

84b/09,�84b/10,�84b/14,�84b/16,�

85a/12,�85a/13�

�

și’tu�in�și’tu�și’tu�in�și’tu�și’tu�in�și’tu�și’tu�in�și’tu�Bkz.�Arapça�dizin.�

ș.�85a/03�

�

și’tu�și’tu�și’tu�și’tu�����alalalalāāāā    aki�aki�aki�aki�Bkz.�Arapça�dizin.�

ș.�83b/17�

����

șol�șol�șol�șol�Șu,o.�Krș.�șu.șu.șu.șu.����

ș.� 68b/15,� 72a/14,� 72b/14,�

73a/11,� 73a/12,� 73b/02,� 73b/03,�

73b/04,� 73b/04,� 74b/03,� 76b/13,�

84a/16,� 88b/03,� 91a/15,� 94b/03,�

95b/03,� 95b/06,� 95b/08,� 95b/12,�

96b/10,� 96b/13,� 97a/03,� 97a/04,�

97a/15,�97b/05,�99a/08,�99a/16�

�

șöyle�șöyle�șöyle�șöyle�Șuna�benzer,�șunun�gibi.����
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ș.+sin�88b/13,�91b/06,�92a/02�

�

șu�șu�șu�șu� Herhangi� bir� mesafe� ifadesi�

tașımadan� ișaret� için� kullanılır.� Krș.�

șolșolșolșol�

ș.�67b/17,�71a/11,�83a/10,�

97a/09�

�

șșșșübhe�bhe�bhe�bhe� Ar.� Bir� hususla� ilgili� gerçek�

veya� doğrunun� ne� olduğuna� kesin�

biçimde�karar�verememe�durumu,�bu�

kararsızlıktan� doğan� ve� tam� bir�

hüküm�vermeyi�engelleyen� tereddüt,�

kușku.�

ș.�69a/02�

�

șșșșürūrūrūrū‘‘‘‘�Ar.�Bașlama.�

ș.+it-�77a/05,�92b/05,�92b/08�

�

�

TTTT����

����

tā�tā�tā�tā�Far.�Bir�șeyin�bulunduğu,�bașladığı�

veya� sona� erdiği� yeri� yahut� zamanı�

anlatırken�söze�mübalağa�katar.�

� t.�68b/16,�69a/04,�77b/16,�

83b/08,�85a/02,�85b/15,�91a/03�

����

tatatata‘‘‘‘ālā�ālā�ālā�ālā�Ar.�Șanı�yüce�olsun�anlamında�

olup� Allah,� Hak,� Tanrı�

kelimelerinden�sonra�kullanılır.����

t.�82a/02,�88a/02,�88b/17�

t.+nuñ�82b/15,�86a/02�

t.+nuñ(allāhu�ta‘ālā�)�91b/05�

t.+nuñ(raPimehü’llāhü�ta‘ālā)�

88a/03,�89a/03,�96a/06�

t.+nuñ(raPimehü’llāhü�ta‘ālā�)�

72a/11,�82a/03,�82b/12,�86a/05,�

86b/12,�88a/03,�88b/17,�89a/03,�

93b/12,�96a/06�

t.+nuñ(raPimehümā’llāhü�

ta‘ālā�)�82a/05,�87b/07�

t.+yı(‘aOābu’llāhi�ta‘ālā�)�

91b/09�

t.+(ef‘al-i�tafTl)�98b/16���

t.+iñ(ef‘al-i�tafTl)�98b/09,�

98b/15�

t.+(ef‘al-i�tafTl�ol-)�98b/06�

�

���� tatatata‘‘‘‘alluallualluallu    ����Ar.�İlișik,�ilgi,�bağ.�

t.+it-�74a/11�

�

tābitābitābitābi‘‘‘‘Ar.� Birine� veya� bir� șeye� uyan,�

onun�arkası�sıra�giden.�

t.+ol-�79b/16�

�

taftaftaftafTTTTl�l�l�l� Ar.���� Birisini� ötekilerden� üstün�

tutma,� diğerlerinden� üstün� sayma,�

tercih.����

t.�68a/16�

����

taftaftaftaf&&&&l�l�l�l� Ar.� Etraflıca� bildirme,� uzun�

uzadıya�anlatma,�açıklama.����

t.+ol-�75b/09�

�
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����aaaaġġġġ����Dağ.�

�.�72a/03�

�

���� tatatataġyġyġyġyrrrr����Ar. Bozma.����

t.+ve�tebdl�eyle-�86a/15�

�

tatatataP P P P     ����Ar.�Bir�șeyin�ne�olduğunu,�

doğru�olup�olmadığını�anlamak�için�

yapılan�araștırma,�sorușturma.�

t.�74b/01�

�

���� tatatataPPPPtttt����Ar. Alt, aşağı. 

t.-+ı�nikāP�90b/10�

t.-+ı�nikāPında�iken�91a/05�

�

tatatata    addümaddümaddümaddüm� Ar.� İleri� geçme,� önce�

gelme.�

t.�70a/12�

����

tatatata    ddddmmmm����Ar.����Arzetme,�sunma.����

t.�74a/05�

�

tatatata    ddddr�r�r�r�Ar.�Beğenme,�güzel�

bulduğunu�beğendiğini�belirtme.�

t.+ce� 67b/01,� 69b/04,� 76a/10,�

85a/02,� 87a/06,� 91a/13,� 94b/09,�

94b/12,�97b/14�

t.+i�(1)�84b/04,�86a/08�

t.+olun-�84a/16,�84b/01,�84b/02�

�

tatatata    ddddrrrr����Ar.�Takdire�ait.�

� t.�99a/07�

tatatata    rrrrrrrr���� Ar.� Sözle� anlatma,� ifade� ve�

beyan�etme,�anlatıș.�

t.+i(1)�67b/03,�67b/14,�84a/03�

t.+i(1)niñ�67b/17�

t.+imize�99a/13�

�

����alāalāalāalā    ����Ar.�Nikâhlı�eși�boșama,�

boșanma,�nikâhın�sona�ermesi.�

�.� 67a/17,� 68b/01,� 68b/02,�

68b/08,� 69a/06,� 69a/12,� 69a/14,�

69b/03,� 69b/13,� 70a/04,� 70a/09,�

70b/03,� 70b/08,� 70b/10,� 70b/13,�

70b/13,� 70b/15,� 70b/16,� 71a/04,�

71a/08,� 71a/10,� 71a/13,� 71b/12,�

71b/15,� 71b/17,� 72a/04,� 72a/08,�

72a/09,� 72a/10,� 72b/01,� 72b/06,�

72b/07,� 72b/07,� 72b/08,� 72b/10,�

72b/11,� 72b/12,� 72b/12,� 72b/13,�

72b/13,� 72b/14,� 72b/16,� 73a/07,�

73a/09,� 73a/12,� 73a/13,� 73a/14,�

73a/15,� 73a/16,� 73b/02,� 73b/02,�

73b/05,� 73b/05,� 73b/06,� 73b/10,�

73b/13,� 73b/14,� 73b/15,� 73b/17,�

74a/02,� 74a/02,� 74a/03,� 74a/05,�

74a/06,� 74a/06,� 74a/06,� 74a/08,�

74a/09,� 74a/13,� 74a/13,� 74a/15,�

74a/17,� 74b/03,� 74b/05,� 74b/06,�

74b/13,� 74b/14,� 74b/14,� 74b/15,�

74b/16,� 74b/16,� 75a/01,� 75a/01,�

75a/02,� 75a/04,� 75a/08,� 75a/09,�

75a/10,� 75b/06,� 75b/10,� 75b/13,�

75b/17,� 76a/01,� 76a/02,� 76a/03,�

76a/07,� 76a/10,� 76a/11,� 76b/01,�
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76b/04,� 76b/11,� 76b/15,� 77b/12,�

77b/16,� 78a/01,� 78a/05,� 78a/06,�

78a/12,� 78a/14,� 78a/15,� 78b/01,�

78b/02,� 78b/09,� 78b/14,� 78b/15,�

79a/07,� 79a/15,� 79a/16,� 79b/01,�

79b/02,� 80a/04,� 80a/05,� 80a/06,�

80a/08,� 80a/11,� 80a/13,� 80a/16,�

80b/07,� 80b/07,� 80b/11,� 81b/12,�

81b/13,� 81b/13,� 81b/14,� 81b/17,�

82a/01,� 82a/01,� 82a/02,� 82a/04,�

82a/06,� 82a/06,� 82a/07,� 82a/07,�

82a/09,� 82a/09,� 82a/10,� 82a/11,�

82a/13,� 82a/13,� 82a/14,� 82a/17,�

82b/01,� 82b/01,� 82b/02,� 82b/06,�

82b/09,� 82b/09,� 82b/10,� 82b/11,�

82b/11,� 82b/13,� 82b/15,� 82b/16,�

82b/17,� 83a/10,� 83b/03,� 83b/07,�

83b/08,� 83b/17,� 84a/07,� 84a/17,�

84b/01,� 84b/02,� 84b/03,� 84b/09,�

84b/14,� 84b/17,� 85a/01,� 85a/02,�

85a/04,� 85a/05,� 85a/06,� 85a/08,�

85a/10,� 85b/03,� 85b/03,� 85b/10,�

85b/10,� 85b/11,� 85b/15,� 85b/17,�

86a/01,� 86a/02,� 86a/03,� 86a/17,�

86b/04,� 86b/07,� 86b/08,� 86b/08,�

86b/11,� 87a/01,� 87a/05,� 87a/08,�

87b/01,� 87b/01,� 87b/03,� 87b/05,�

87b/08,� 87b/09,� 87b/09,� 87b/12,�

88a/02,� 88a/06,� 89a/01,� 89a/02,�

89a/06,� 89b/07,� 89b/08,� 89b/10,�

90a/01,� 90a/03,� 90a/07,� 90a/09,�

90a/12,� 90b/05,� 90b/09,� 90b/11,�

90b/17,� 91a/02,� 91a/04,� 91a/06,�

92a/09,� 92a/10,� 92a/14,� 92b/12,�

92b/13,� 92b/15,� 92b/16,� 93a/01,�

93a/01,� 93a/02,� 93a/07,� 93a/12,�

93a/14,� 93a/16,� 93a/17,� 93b/05,�

93b/08,� 93b/11,� 93b/17,� 94a/04,�

94a/06,� 94a/14,� 94a/15,� 94b/01,�

95a/05,� 95a/09,� 95a/10,� 95a/15,�

95a/15,� 95a/16,� 95a/16,� 95a/17,�

95a/17,� 96a/04,� 96a/09,� 96a/16,�

96a/17,� 96b/05,� 96b/09,� 96b/11,�

96b/11,� 96b/11,� 96b/14,� 96b/15,�

97a/01,�97b/03,�97b/10,�98a/04,�98a/04�

�.+a� 72b/14,� 72b/17,� 73a/01,�

73a/07,� 73a/17,� 74a/14,� 74b/04,�

75a/14,� 80a/15,� 88a/11,� 88a/12,�

88a/13,�88a/14,�88a/14,�88b/02,�88b/03�

�.+a( ā‘-i��alā )�68b/12�

�.+da� 70a/05,� 87a/03,� 87a/03,�

94b/16�

�.+da(‘aded.-i��alā )�71b/13�

�.+da(vu ū‘-ı� �alā )� 72b/17,�

73a/02�

t.+dan� 73a/11,� 73b/03,� 85b/03,�

87b/16,�88a/01,�89b/06,�96b/03�

�.+dır� 67b/05,� 80a/15,� 80b/06,�

84b/02�

�.+düșür-�85b/09�

�.+ı�84b/17�

�.+ı(1)� 69b/02,� 69b/04,� 72b/04,�

76b/01,� 77a/07,� 77a/11,� 77b/02,�

84b/04,� 84b/15,� 85a/07,� 87b/09,�

94a/09,�96a/01,�96b/09�

�.+ı(1)na� 71a/07,� 88a/15,�

88a/16,�88a/16,�88b/02,�89b/17�
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�.+ı(1)nı� 81a/12,� 81b/08,�

83a/11,� 83b/08,� 84b/05,� 85a/08,�

85a/17,� 89a/05,� 89b/14,� 91a/17,�

93b/16,� 94a/10,� 94b/11,� 94b/17,�

97a/10�

�+ı� (2)� 68b/03,� 70b/10,� 72a/13,�

72a/13,� 72a/16,� 72a/16,� 72b/02,�

72b/05,� 74b/05,� 76b/04,� 76b/07,�

76b/10,� 76b/11,� 77a/01,� 77b/10,�

78a/13,� 79a/13,� 80a/04,� 80a/07,�

80a/10,� 80b/04,� 80b/04,� 81b/09,�

82a/03,� 82a/04,� 82b/07,� 82b/08,�

82b/14,� 83a/03,� 83a/14,� 83b/09,�

83b/10,� 83b/12,� 84a/09,� 84b/08,�

84b/15,� 85a/01,� 85b/16,� 85b/16,�

86b/01,� 86b/03,� 86b/04,� 86b/06,�

86b/06,� 86b/11,� 87a/02,� 87a/06,�

89a/04,�89a/04�

�.+ı(2)�düșür-��73b/12�

�.+ıla� 68b/06,� 71b/16,� 72a/01,�

72a/02,� 72a/03,� 72a/04,� 72a/06,�

72a/07,� 72a/07,� 72b/03,� 73a/11,�

73a/12,� 73b/03,� 73b/04,� 73b/04,�

73b/05,� 86a/12,� 88a/01,� 92a/04,�

92b/17,�97b/12,�97b/17�

�.+ımı� 84a/06,� 84a/06,� 85a/06,�

85a/10�

�.+ın� 72b/10,� 88b/15,� 92b/11,�

93a/15,�97a/12�

�.+ıñ� 70a/08,� 70a/11,� 70a/17,�

70b/02,� 70b/02,� 70b/04,� 71a/08,�

71b/06,� 71b/07,� 73b/11,� 74b/03,�

76b/06,� 79a/06,� 80b/11,� 84b/04,�

84b/04,� 84b/10,� 86a/09,� 86b/15,�

86b/16,� 87a/10,� 87b/04,� 87b/07,�

88a/04,� 88a/09,� 90a/09,� 91b/14,�

92a/06,�93a/11,�94a/12,�94b/03�

�.+ıñ(vu ū‘u��alā )�90b/09�

�.+ıñı� 83b/11,� 84a/05,� 84a/07,�

84b/13�

�.+iste-�75a/13,�76a/03�

�.+ları�97b/13�

�.+ol-�87a/04,�87a/08�

�.+uñ�68b/03�

�.+vir-� 71a/02,� 75b/12,� 75b/17,�

76a/06,� 76a/13,� 76a/17,� 76b/12,�

79a/10,� 79a/10,� 79b/01,� 83b/03,�

83b/14,� 83b/16,� 85b/04,� 85b/05,�

85b/13,� 94a/11,� 95b/01,� 95b/04,�

96b/04,�98a/10,�98a/12�

�.-+ı�bāyin�86b/17�

�.-+ı�fārr�96a/01�

�.-+ı�fārr�ol-�97b/14�

�.-+ı�mu�la �80b/06�

�.-+ı� rec’� 74b/08,� 79a/05,�

79a/11,�86b/17�

�.-+ı�&arP�96a/12�

�

����alebalebalebaleb����Ar.�İsteme,�dileme,�arzu�etme.�

�.+it-�96b/09,�97a/12�

�

����āliāliāliāli    ����Ar.Boșanmıș.����

�.�68a/03�

�.+āzād�ve��āli �ol-�70b/05�

�.+dir�89a/11�

�.+im�70b/11�
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�.+ol-� 68b/07,� 68b/08,� 68b/08,�

68b/10�

�+sin� 67b/09,� 70a/04,� 71b/16,�

72a/01,� 72a/02,� 72a/03,� 72a/04,�

72a/07,� 72b/11,� 73a/11,� 73b/02,�

73b/03,� 73b/03,� 73b/04,� 74a/02,�

83a/01,� 84a/04,� 84a/04,� 85a/14,�

85b/01,� 88b/13,� 91b/06,� 91b/12,�

92a/08,�92a/16�

�.+sin�67b/06�

�

tatatata‘‘‘‘llll    ���� Ar.� Bir� șart� ile� bağlama,� bir�

hususu�diğer�bir�hususa�bağlı�kılma.  

t.�95a/04�

t.+dir�81a/10�

t.+eyle-�69b/15,�81b/09,�83a/04,�

83a/07,� 84b/05,� 84b/07,� 85a/05,�

89a/04,� 91a/17,� 92b/12,� 94a/10,�

94a/13,�94b/04,�94b/14�

t.+i�88b/10�

t.+i(1)nde�94a/07�

t.+i(1)ni�94a/09,�94a/12�

t.+iñ�89b/03�

t.+it-� 83a/17,� 85a/08,� 92b/11,�

93a/16,� 93b/16,� 94b/12,� 94b/17,�

97a/10,�97a/12�

�

���� ����allaallaallaalla    i�i�i�i�Bkz.�Arapça�dizin.�����

t.�80a/11�

�

����allaallaallaalla    tu�nefsitu�nefsitu�nefsitu�nefsi�Bkz.�Arapça�dizin.�����

t.�79a/05�

�

����allialliallialli    i�nefseki�vi�nefseki�vi�nefseki�vi�nefseki�vāāāāhideten�in�și’tehideten�in�și’tehideten�in�și’tehideten�in�și’te�Bkz.�

Arapça�dizin.�����

t.�82b/12�

�

ttttāāāā�l a��l a��l a��l a�Bkz.�Arapça�dizin.�����

t.�78b/09��

�

tatatata����lililili    ühhhhāāāā����Bkz.�Arapça�dizin.�����

t.�77a/03� �

�

tamāmtamāmtamāmtamām����Ar.����Bütünlüğünü�bozacak�bir�

eksiği�olmayan�șey,�bütün.�

t.+ol-� 85b/16,� 92a/13,� 94a/01,�

95a/13�

�

����añañañañ� Güneș� doğmadan� önceki�

alacakaranlık,�fecir.�

�.�68b/16�

�

����añlaañlaañlaañla� Sabahleyin,� sabah� vakti,� sabah�

olur��olmaz.�

�

�.�69b/13,�70a/05�

�.+nuñ�69b/15�

�

tatatata&&&&arrufarrufarrufarruf����Ar.�Sarf�etme.�

t.+dur�81a/11�

t.+ı(1)�81a/17�

�

tatatata&&&&dddd    ����Ar.����Doğruluğunu�kabul�etme,�

doğrulama,�gerçekliğini�kabul�etme.����

t.+eyle-�98a/13�

t.+olun-�75a/06,�91a/16�
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tatatata&&&&vvvvrrrr����Ar.����Bir� șeyi�yazıyla�veya�bașka�

ifade�tarzlarıyla�anlatma.����

t.+imiz�94a/07�

�

����așraașraașraașra�Dıșarı.�

�.�94a/13,�94a/15�

�.+da�97b/05�

�.+sında�95b/13�

�

tatatata����llll    ����Ar.�Boșama,�bırakma,�ayırma.����

t.+den�77a/08�

t.+eyle-�76b/17,�80a/05,�86a/05,�

94a/01�

t.+it-� 77a/11,� 85b/15,� 85b/15,�

86a/01,�87b/13�

t.+olun-�97b/10,�97b/17,�98a/03�

�

����avaravaravaravar����Mal,�mülk.�

�.+ı(1)�77b/08�

�.+ı(2)nıñ�77b/05�

�

����avavavavllll����Ar.�Uzun.�

�.+e�69a/03�

�

tebtebtebteb‘‘‘‘żżżż����Ar.�Bölme,�bölük�bölük� etme,�

kısım�kısım�ayırma.�

t.�88a/03�

�

tebdtebdtebdtebdllll���� Ar.� Değiștirme,� döndürme,�

dönüștürme,�bașka�bir�hale�getirme.�

t.+ve�taġyr�eyle-�80b/15�

t.+taġyr�ve�tebdl�eyle-�86a/15�

�

teberruteberruteberruteberru‘‘‘‘���� Ar.���� Sahi� olunan� bir� șeyi�

karșılıksız� olarak� bir� kimse� veya�

kuruma�verme�bağıșlama.����

t.+ı�96a/01�

�

tetetete’’’’eeee%%%%%%%%ürrrr���� Ar.���� Sonraya� kalma,� geriye�

kalma.����

t.�69b/08,�70a/12�

����

tefrtefrtefrtefr    ����Ar.�Ayırma,�ayrılma.����

t.+it-�72b/10�

�

tefstefstefstefsrrrr����Ar.�Açıklama,�tamamen�

açıklama,�izah.�

t.+it-�77a/04�

t.+i�90a/13�

�

tefvtefvtefvtefvżżżż���� Ar.���� İșlerini� Allah'a� bırakma,�

herșeyi�O'ndan�bekleme.����

t.�77a/14�

t.+eyle-�77a/01�

t.+i�(1)�86a/14�

t.+i(2)�79b/04�

t.+it-� 66b/03,� 82a/04,� 85a/17,�

87a/11�

t.+ol-�80a/01�

t.+olmıș�ol-�79b/17�

t.+olun-�77a/07�

t.+ve�teslim�olun-�86b/15�

t.+ve�teslm�olun-�87b/07�

�

tetetete’’’’%%%%rrrr� Ar.� Geciktirme,� sonraya�

bırakma.�

� t.�69b/09�
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tekrārtekrārtekrārtekrār����Ar.�Aynı�olay,�iș�yahut�eylemin�

yeniden� bir� veya� daha� çok� defa�

meydana�geliși.�

t.� 89b/09,� 94a/03,� 94a/05,�

94a/16,�95a/03�

t.+it-�78a/09,�78a/13�

�

���� telaffutelaffutelaffutelaffu::::����Ar.����Söyleyiș,�söyleniș.����

t.+it-�83b/10�

�

tenctenctenctenczzzz�Ar.�Sona�erdirme,�

sonuçlandırma.�

t.+it-�94a/09�

�

tenezzühtenezzühtenezzühtenezzüh� Ar.� Bir� șeyden� korunup�

uzak�olma.� �

t.+ve�iPtiyā��it-�92b/16�

�

terctercterctercPPPP����Ar.�Bir�șeyi�diğerlerinden�daha�

üstün� tutma,� daha� önemli� sayma,�

yeğleme.�

t.�68a/16�

t.+olun-�68a/17�

�

terettübterettübterettübterettüb���� Ar.� Sıralanma,� sırasında�

olma,�sırası�gelme.�

t.�90b/04�

�

terkterkterkterkbbbb����Ar.�Birkaç�șey�birleșip�yeni�bir�

șey�meydana�getirme. 

t.+idir�68a/07�

t.+lerde�84a/08�

�

���� terkterkterkterkbbbb����Ar.�Terkibe�uğramıș.�

t.+dir�86a/08�

����

terttertterttertbbbb���� Ar.� Dizme,� sıralama,� düzene�

koyma.�

t.�74a/13�

�

terttertterttertbsizbsizbsizbsiz����Düzensiz.�

t.�78b/02�

�

tetetete’’’’rrrr���� Ar.� Bazı� sonuçlar� meydana�

getirme.�

t.�83b/10�

t.+(‘amel�ve�te’r�it-)�84a/09��

�

teslteslteslteslmmmm����Ar.�Emaneti�yerine�verme.�

t.+it-�76b/13�

t.+olun-�86b/16,�87b/08�

t.+tefvż�ve�teslim�olun-�86b/16�

t.+tefvż�ve�teslm�olun-�87b/08�

�

tevatevatevateva        ufufufuf����Ar.�Bekleme,�durma.��

t.+it-� 75b/09,� 75b/14,� 76a/03,�

76a/06,�76a/12,�76a/17,�76b/06�

�

tevktevktevktevkllll����Ar.����Vekil�etme,�edilme.����

t.+den�81a/16�

t.+dir�81a/15�

� �

tezevvtezevvtezevvtezevvücccc���� Ar.� Evlenme,� zevce� olarak�

alma.�

t.�89b/10�
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t.+eyle-�66b/08,�67b/06,�69a/11�

t.+i�(1)�89b/15�

t.+it-� 66b/09,� 88a/17,� 88b/04,�

88b/16,� 89a/02,� 89b/12,� 89b/14,�

91a/04�

����

���� ����ooooġġġġ----����Dünyaya�gelmek.����

�.-duġı�92b/15�

�

����ooooġurġurġurġur----���� Yavru� dünyaya� getirmek,�

doğum�yapmak.����

�.-ma �93a/11�

�.-masına�92b/11,�92b/11�

�.-up�92b/14�

�.-ursañ�92b/12,�92b/13�

�

����oooolulululu����İçi�boș�olmayan,�dolmuș,�meșbu,�

pür,�boș�karșıtı.����

�.+sınca�72a/05�

�

����urururur----����Hareketsiz�durumda�olmak.����

�.-duġı�92b/05�

�

���� ����utututut----����Bırakmamak.�

�.-acaġı(șāhid�tut-)�77b/02�

�.-ar�97b/06�

�.-arsañ(oruç� tut-)� 92a/16,�

92b/04�

�.-duġı(oruç� tut-)� 92a/16,�

92b/02�

�.-dum�66b/17�

�.-dum(oruç�tut-)�67a/02�

�.-maġa(oruç�tut-)�92b/05�

�

ttttükenkenkenken----���� Bitmek,� sona� ermek,�

kalmamak.����

� t.-dikden�91a/02�

�

�

UUUU����

�

uuuuġur�ġur�ġur�ġur�Yol.����

u.+dan� 73b/14,� 82b/08,� 85b/13,�

85b/16,�86a/01,�86a/09,�94a/11�

�

‘‘‘‘uuuu    rrrr� Ar.� Toprak� sahibine� onun�

gelirinden�verilen�belirli�pay.�

‘u.� 94b/06,� 94b/08,� 94b/10,�

94b/13,�94b/15,�95a/04�

� ‘u.+ı�94b/08�

����

ulașıulașıulașıulașı    ����Ulașmıș�durumda�bulunan.�

u.+ol-�95a/07�

�

���� ‘‘‘‘ulemā�ulemā�ulemā�ulemā�Ar.�Âlimler,�bilginler.�

‘u.�78b/16,�94b/08�

‘u.+mız�69a/01�

�

���� ulu�ulu�ulu�ulu�Büyük.�

u.�69b/09�

�

‘‘‘‘usrusrusrusr� � Ar.� Güçlük,� zor� iș,� zorluk,�

müșkülat.��

‘u.�69b/10�������������

�‘u.+dan�69b/11�

�
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uuuu&&&&ūl�ūl�ūl�ūl�Ar.�Bir�amaca�erișmek�için�takip�

edilen�yol,�yöntem.��

u.-+ı�fı h�74b/02�

�

���� ușaușaușaușa    ����Çocuk.�

u.�75b/02�

�

uzanuzanuzanuzan----����Devam�etmek.����

u.-ması�68b/15,�68b/17�

u.-masıdır�68b/15�

u.-maz�69a/04�

u.-ur�68b/07,�68b/09,�69a/03�

u.-ursa�77a/02�

�

uzun�uzun�uzun�uzun� Bașlangıcı� ile� bitimi� arasında�

fazla�zaman�aralığı�olan,�çok�süren����

u.�72a/06�

�

�

 Ü 
�

ücret�ücret�ücret�ücret�Ar.����Kiralanan�veya�satın�alınan�

bir�șey�için�ödenen�para.����

ü.�94b/10�

�

üç�üç�üç�üç� İkiden� sonra,� dörtten� önce� gelen�

sayı.�

ü.� 71b/09,� 72a/08,� 72a/09,�

72a/10,� 72a/16,� 72b/02,� 72b/03,�

72b/04,� 72b/05,� 72b/06,� 74b/08,�

74b/09,� 75a/01,� 75a/01,� 75a/01,�

75a/03,� 75a/09,� 75a/10,� 76a/12,�

77b/10,� 78a/09,� 78a/12,� 78a/13,�

78a/14,� 78a/14,� 78a/15,� 78b/01,�

78b/02,� 78b/08,� 78b/13,� 79a/13,�

79a/15,� 79a/16,� 80a/06,� 80a/07,�

80a/08,� 80a/15,� 81b/12,� 81b/13,�

82a/01,� 82a/02,� 82a/04,� 82a/05,�

82a/13,� 82b/01,� 82b/02,� 82b/06,�

82b/07,� 82b/08,� 82b/09,� 82b/10,�

85b/11,� 85b/13,� 85b/16,� 85b/16,�

85b/17,� 86a/01,� 86a/09,� 86b/04,�

86b/06,� 86b/07,� 87a/03,� 87a/08,�

87b/16,� 88a/01,� 88a/02,� 88a/06,�

89a/15,� 89b/02,� 89b/06,� 89b/08,�

90b/17,� 91a/03,� 91b/13,� 92a/03,�

92a/05,� 92a/07,� 93b/05,� 93b/08,�

93b/11,� 93b/17,� 94a/10,� 94a/11,�

94a/12,� 94a/14,� 94a/15,� 94b/03,�

94b/11,� 95a/15,� 95a/16,� 95b/06,�

96a/04,� 96a/08,� 96b/03,� 96b/05,�

96b/09,� 96b/11,� 97b/17,� 98a/04,�

98a/10,�98a/12�

� ü.+i(1)� 72b/02,� 80a/09,�

86a/03�

� ü.+ol-�69b/04�

�

üçünci�üçünci�üçünci�üçünci� Üç� sayısının� sıra� sıfatı,�

sırada�ikinciden�sonra�gelen.����

� ü.�75a/05,�75a/06�

�

ügey�ügey�ügey�ügey� Yalnız� yasaca� akraba�

sayılan,� aralarında� kan� bağı�

bulunmayan,�öz�olmayan.����

� ü.�97a/02�

�

üst�üst�üst�üst�Bir�șeyin�yukarı,�göğe�doğru�

olan�yanı,�üzeri,�fevk,�alt�karșıtı.����
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ü.+ünde�85a/10�

����

üzeri�üzeri�üzeri�üzeri�Hakkında,�üstüne.����

ü.+ne�90b/04,�90b/08�

�

üzre�üzre�üzre�üzre�����

ü.� 67b/15,� 68a/16,� 69b/01,�

69b/02,� 73b/12,� 74a/13,� 74b/06,�

76b/07,� 77a/15,� 77b/02,� 82a/11,�

84a/03,� 86b/04,� 89a/15,� 89b/10,�

91a/11,� 94b/06,� 94b/06,� 94b/12,�

94b/15,� 95a/01,� 95a/01,� 95b/17,�

98a/11,�98a/11,�99a/15�

�

�

VVVV����

����

vācib�vācib�vācib�vācib� Ar.� Yapılması� gerekli� olan,�

terk�edilmesi�caiz�olmayan�husus.�

v.+ol-� 94b/13,� 94b/15,� 95a/04,�

98b/11,�98b/12,�98b/13,�99a/03�

����

vāvāvāvāPPPPid�id�id�id�Ar.�Tek,�bir.�

v.-i� i‘tibār� 75a/02,� 80a/14,�

80a/14�

�

vāvāvāvāPPPPide�ide�ide�ide�Ar.�Tek,�bir.�

v.�73a/06,�74a/10�

v.+de(Pālet-i�vāPide)�69b/10�

v.+nüñ�74a/11�

�

vvvvāāāāPPPPidetidetidetidetün�n�n�n� Bkz.� Arapça� dizin.

� � � � � �

� � � � v.�72b/16,�73a/05����

�

vāvāvāvā    iiii‘‘‘‘����Ar.����Olan,�vuku�bulan.�

v.+ol-� 67a/13,� 68b/08,� 72a/10,�

90a/09,�97a/07�

� v.�75a/01,�75a/10�

� v.+dir�92b/07�

� v.+kıl-�73b/10,�80b/04�

� v.+ ıl/�83a/13�

� v.+ol-� 69b/03,� 69b/14,�

70a/05,� 70a/09,� 70b/08,� 70b/10,�

70b/13,� 70b/15,� 70b/16,� 71a/02,�

71a/04,� 71a/07,� 71a/09,� 71a/10,�

71a/13,� 72a/08,� 72b/02,� 72b/02,�

72b/04,� 72b/08,� 72b/10,� 72b/10,�

72b/12,� 72b/13,� 72b/13,� 72b/16,�

72b/16,� 73a/06,� 73a/08,� 73a/09,�

73a/09,� 73a/13,� 73a/15,� 73b/05,�

73b/06,� 73b/13,� 73b/14,� 73b/16,�

73b/17,� 74a/03,� 74a/05,� 74a/08,�

74a/09,� 74a/13,� 74a/13,� 74a/14,�

74a/15,� 74a/17,� 74b/05,� 74b/08,�

74b/13,� 74b/17,� 76b/01,� 76b/02,�

76b/04,� 76b/08,� 76b/11,� 77a/11,�

77b/16,� 78a/05,� 78a/07,� 78a/12,�

78a/15,� 78b/01,� 78b/15,� 79a/01,�

79a/05,� 79a/07,� 79a/11,� 79a/15,�

79b/02,� 80a/05,� 80a/09,� 80a/17,�

80b/09,� 80b/11,� 81b/14,� 81b/17,�

82a/01,� 82a/02,� 82a/06,� 82a/09,�

82a/11,� 82a/13,� 82a/16,� 82b/02,�

82b/02,� 82b/06,� 82b/09,� 82b/11,�
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82b/15,� 82b/16,� 82b/17,� 83a/10,�

83b/03,� 83b/07,� 83b/10,� 83b/12,�

83b/17,� 84a/09,� 84b/09,� 84b/14,�

85a/01,� 85a/01,� 85a/02,� 85a/04,�

85a/06,� 85a/08,� 85a/11,� 86a/02,�

86a/03,� 86a/03,� 86b/05,� 86b/08,�

86b/12,� 87a/01,� 87a/05,� 87a/08,�

87b/02,� 87b/04,� 87b/05,� 87b/09,�

89a/01,� 89a/02,� 89a/06,� 89b/07,�

89b/10,� 90a/03,� 90a/07,� 90a/12,�

90b/05,� 90b/09,� 90b/11,� 91a/04,�

91a/06,� 92a/09,� 92a/11,� 92a/14,�

93a/01,� 93a/03,� 93a/07,� 93a/14,�

93a/16,� 93b/01,� 94a/04,� 94a/06,�

94a/07,� 94b/01,� 94b/03,� 95a/09,�

95a/10,�95a/16,�95a/17,�97a/01�

�

vavavava    tttt����Ar.�Vakit,�zaman,�an.�

v.�66b/12,�67b/12�

v.+de� 66b/02,� 81b/01,� 83b/02,�

85a/14,� 85a/17,� 88a/15,� 88b/10,�

92b/05,�92b/06,�93b/10�

v.+i�(1)nde�77a/14,�88b/10�

�

vavavava    tātātātā����

v.+ki�Ne�vakit�ki’�99a/03�

v.+kim� ‘Ne� vakit� ki,� -diği�

zaman’�84a/07�

�

var�var�var�var�����Mevcut,�evrende�veya�düșüncede�

yer�alan,�yok�karșıtı.����

v.+dır� 70b/04,� 73a/12,� 73b/02,�

73b/05,� 75a/14,� 75b/01,� 76b/14,�

76b/17,� 77a/07,� 80b/05,� 81a/01,�

88a/01,�88a/06,�88a/10,�98a/16,�99a/08�

�

varvarvarvar----����Evlenmek.����

v.-dı dan�94a/17�

v.-dır�85b/09�

v.-duġından�86a/04�

v.-up� 71a/03,� 86a/11,� 89b/08,�

91a/03,� 91a/06,� 93b/07,� 94a/02,�

94a/16�

� �

vārivārivārivāri���� Ar.� Kendisine� miras� düșen�

kimse,�mirasçı.�

v.+i(1)nden�99a/09�

v.+iñ�99a/04�

v.+ol-� 95b/04,� 96a/05,� 96a/06,�

96a/10,� 96a/12,� 96a/13,� 96a/13,�

96a/14,� 96a/14,� 96b/01,� 96b/05,�

96b/07,� 96b/07,� 96b/10,� 96b/12,�

96b/14,� 96b/17,� 97a/07,� 97a/09,�

97a/13,� 97a/16,� 97b/04,� 97b/11,�

97b/12,�97b/14,�98a/01,�98a/07�

�

vavavava&&&&f�f�f�f� Ar.���� Bir� kimsenin� veya� șeyin�

tașıdığı�hâl,�nitelik,�hususiyet.����

v.+olun-�73a/14,�73b/10,�96a/04�

�

vāvāvāvā&&&&ıl�ıl�ıl�ıl� Ar.���� Erișen,� ulașan,� kavușan,�

yetișen.�

v.+ol-�90b/03�

�
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vāsvāsvāsvāsıııı����a�a�a�a� Ar.� İki� șey� arasında� bağ�

durumunda� olan,� onları� birleștiren,�

maksada�erișmeyi�sağlayan�șey.�

� v.+sıla�74a/11�

�

vavavava&&&&iyyet�iyyet�iyyet�iyyet� Ar.���� Bir� malı� veya�menfaati,�

ölümden� sonra� kullanılmak� șartıyla�

bir� kișiye� veya� hayır� ișine� karșılıksız�

olarak�bırakma,�temlik�etme.����

v.�98a/15,�99a/17�

v.+i�95b/05�

v.+eyle-�98a/15�

v.+olun-�98a/16,�98b/01,�98b/10�

�

���� vavavava����’’’’����Ar.�Çiftleșme.����

v.�94b/10����

v.+i(1)ne�94b/13,�94b/17�

v.+eyle-�74a/01,�94b/11��

v.+ine�94b/04�

v.+iñ�94b/08�

v.+it-� 72b/03,� 72b/05,� 72b/11,�

73a/02,� 73a/10,� 73b/01,� 94b/14,�

94b/17�

v.+olun-�74a/09�

����

vāv�vāv�vāv�vāv�Ar.����Arap�alfabesine�ait�bir�harf.�

v.-ı�‘ā�ıf�99a/13�

� �

���� vażvażvażvaż‘‘‘‘����Ar.�Koyma.�

v.�93a/11�

v.-ı�Paml�93a/12,�93a/13�

v.+dan�93a/12�

v.+ı�93a/08�

v.+olun-�89a/08�

����

ve�ve�ve�ve� Ar.���� İki� kelime� veya� iki� cümle�

arasına� girerek� aralarında� bir� bağ�

olduğunu�anlatan�söz.����

v.� 66b/01,� 66b/07,� 66b/11,�

66b/17,� 67a/06,� 67a/11,� 67a/13,�

67a/17,� 67b/02,� 67b/05,� 67b/07,�

67b/10,� 67b/12,� 67b/14,� 68a/04,�

68a/06,� 68a/09,� 68a/16,� 68b/01,�

68b/08,� 69a/02,� 69a/05,� 69a/06,�

69b/13,� 69b/13,� 69b/15,� 70a/06,�

70a/12,� 70a/12,� 70a/15,� 70b/01,�

70b/03,� 70b/04,� 70b/05,� 70b/08,�

70b/11,� 70b/12,� 70b/16,� 71a/03,�

71a/06,� 71a/08,� 71a/09,� 71a/11,�

71a/14,� 71a/14,� 71a/15,� 71a/16,�

71b/04,� 71b/10,� 71b/15,� 71b/17,�

72a/09,� 72a/14,� 72b/03,� 72b/05,�

72b/13,� 73a/03,� 73a/08,� 73a/10,�

73b/01,� 73b/13,� 73b/15,� 73b/15,�

73b/16,� 74a/01,� 74a/02,� 74a/04,�

74a/06,� 74a/08,� 74a/15,� 74a/17,�

74b/01,� 74b/01,� 74b/03,� 74b/04,�

74b/06,� 74b/07,� 74b/08,� 74b/09,�

74b/15,� 74b/17,� 75a/03,� 75a/05,�

75a/06,� 75a/08,� 75a/10,� 75a/11,�

75a/12,� 75a/12,� 75a/14,� 75b/01,�

75b/02,� 75b/03,� 75b/07,� 75b/10,�

75b/11,� 75b/13,� 75b/13,� 75b/15,�

76a/01,� 76a/05,� 76a/05,� 76a/11,�

76a/15,� 76b/03,� 76b/06,� 76b/10,�

76b/10,� 76b/13,� 76b/13,� 77a/14,�

77a/15,� 77a/16,� 77a/17,� 77a/17,�
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77b/01,� 77b/03,� 77b/04,� 77b/05,�

77b/08,� 77b/10,� 77b/13,� 77b/13,�

77b/17,� 78a/03,� 78a/09,� 78b/01,�

78b/03,� 78b/04,� 78b/04,� 78b/04,�

78b/07,� 78b/12,� 78b/14,� 78b/16,�

79a/01,� 79a/03,� 79a/06,� 79a/09,�

79a/13,� 79a/17,� 79b/03,� 79b/03,�

79b/06,� 79b/06,� 79b/10,� 79b/10,�

79b/11,� 79b/16,� 80a/03,� 80a/06,�

80a/09,� 80a/13,� 80a/16,� 80b/08,�

80b/12,� 80b/14,� 80b/16,� 80b/17,�

81a/06,� 81a/07,� 81a/11,� 81a/14,�

81a/16,� 81b/01,� 81b/03,� 81b/04,�

81b/12,� 81b/16,� 82a/02,� 82a/02,�

82a/05,� 82a/07,� 82a/12,� 82a/16,�

82b/02,� 82b/07,� 82b/09,� 82b/13,�

82b/15,� 82b/17,� 83a/07,� 83a/10,�

83a/12,� 83a/17,� 84a/15,� 84a/17,�

84b/03,� 84b/06,� 84b/07,� 84b/15,�

85a/01,� 85a/02,� 85a/07,� 85a/11,�

85a/12,� 85a/13,� 85a/13,� 85b/06,�

85b/09,� 85b/10,� 85b/15,� 85b/17,�

86a/02,� 86a/04,� 86a/10,� 86a/13,�

86a/16,� 86b/06,� 86b/06,� 86b/09,�

86b/14,� 86b/14,� 86b/17,� 87a/06,�

87a/08,� 87a/12,� 87b/03,� 87b/06,�

87b/10,� 87b/13,� 87b/16,� 88a/05,�

88a/08,� 88b/06,� 88b/12,� 88b/17,�

89a/04,� 89a/07,� 89a/13,� 89a/14,�

89a/16,� 89b/03,� 89b/16,� 90a/02,�

90a/03,� 90a/05,� 90a/07,� 90b/04,�

90b/06,� 91a/01,� 91a/01,� 91a/02,�

91a/08,� 91a/10,� 91a/15,� 91b/04,�

91b/05,� 91b/06,� 91b/08,� 91b/10,�

91b/12,� 92a/08,� 92a/12,� 92a/15,�

92b/10,� 92b/13,� 92b/14,� 92b/16,�

93a/04,� 93a/07,� 93a/15,� 93a/17,�

93b/04,� 93b/06,� 93b/06,� 93b/09,�

93b/12,� 93b/14,� 93b/16,� 93b/17,�

94a/01,� 94a/02,� 94a/03,� 94a/09,�

94b/03,� 94b/08,� 94b/11,� 94b/16,�

95a/02,� 95a/04,� 95a/05,� 95a/10,�

95a/14,� 95a/16,� 95b/05,� 95b/14,�

96a/12,� 96a/14,� 96b/01,� 96b/03,�

96b/08,� 96b/13,� 97a/03,� 97b/05,�

97b/06,� 97b/15,� 97b/16,� 97b/17,�

98a/10,� 98a/11,� 98a/12,� 98a/15,�

98a/16,� 98b/03,� 98b/10,� 98b/11,�

98b/12,� 98b/16,� 99a/02,� 99a/06,�

99a/07,�99a/13,�99a/15,�99a/15,�99a/17�

�

vech�vech�vech�vech�Ar.����Sebep,�vesile.����

v.�95b/17�

v.+le�84a/15�

����

ve�eve�eve�eve�eOOOOhebi��hebi��hebi��hebi��Bkz.�Arapça�dizin.�

v.�76a/05�

�

ve�fve�fve�fve�f�enti��enti��enti��enti�����āāāālililili    ün�in�in�in�iOOOOāāāā����și’ti�și’ti�și’ti�și’ti�Bkz.�Arapça�

dizin.�

v.�85a/11�

�

ve�ve�ve�ve�iiiiOOOOāāāā����mmmmāāāā����și’ti�și’ti�și’ti�și’ti�Bkz.�Arapça�dizin.����

v.�85a/12�

�

vekvekvekvekl�l�l�l� Ar.� Bir� vazifeyi� geçici� olarak�

idare� eden,� asıl� vazifelinin� yerine�

çalıșan.�
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v.+iñ�81a/07,�81a/17�

v.+kıl-�81a/08,�81a/16�

v.+ ılma �ol-�81b/09�

�

velākin�velākin�velākin�velākin�Ar.�Lakin,�fakat.�

v.� 69a/03,� 73b/11,� 83a/14,�

88a/10,�90a/06,�99a/15�

����

veled�veled�veled�veled�Ar.�Çocuk.�

v.�93a/05�

v.+iñ�93a/07,�93a/08�

�

ve�ve�ve�ve�&&&&umtu’sumtu’sumtu’sumtu’s----senetisenetisenetiseneti��Bkz.�Arapça�dizin.��

v.�66b/17� � �

�

ve�ve�ve�ve�üllllāāāātü’ltü’ltü’ltü’l----eeeePPPPmmmmāāāāli�ecelli�ecelli�ecelli�ecelühhhhünne�en�nne�en�nne�en�nne�en�

yeyeyeyeTTTTe‘ne�e‘ne�e‘ne�e‘ne�PPPPamleamleamleamlehhhhünne�nne�nne�nne�Bkz.�Arapça�

dizin.�

v.�93a/08�

�

veya�veya�veya�veya� Ayrı� olmakla� birlikte� aynı�

değerde� tutulan� iki� șeyi� anlatan�

kelimelerden� ikincisinin� önüne�

getirilen�söz,�yahut.����

v.�78b/06,�84a/17,�95b/15�

�

ViViViVi    āye�āye�āye�āye�Burhânü’ș-Șerî’a�

Mahmud’un�kızının�oğlu�olan�ikinci�

Sadru’ș-Șerî’a�Ubeydullah�için,�

Hidâye�kitabının�bazı�önemli�

bölümlerini�bir�araya�getirdiği�

yazdığı�kitap.����

v.+nüñ(mu%ta&ar-ı�vi āye)�

75a/11�

���� virvirvirvir----����Bırakmak.�

v.-dim(&alı�vir-)�75b/05�

v.-dim(�alā �vir-)�83b/16�

v.-dügi�72b/07,�72b/08�

v.-dügi(�alā �vir-)�98a/10�

v.-düginde(�alā �vir-)�96b/04,�

98a/12�

v.-emez(�alā �vir-)�85b/05�

v.-ir�85b/10�

v.-ir(%aber�vir-)�83b/15�

v.-irken(�alā �vir-)�71b/11�

v.-irse(�alā �vir-)�71a/02�

v.-mege(�alā �vir-)�85b/05�

v.-megi(�alā � vir-)� 75b/12,�

75b/17,� 76a/07,� 76a/13,� 76b/01,�

76b/12,�83b/03�

v.-megi(�āla �vir-)�70b/12�

v.-megimle(�alā �vir-)�79b/02�

v.-megiñi(�alā �vir-)�79a/10�

v.-mek(�alā � vir-)� 79a/10,�

85b/13,�95b/04�

v.-mekdir(�alā �vir-)�83b/14�

v.-mesi�95b/05�

v.-mesi(�alā �vir-)�94a/12�

v.-mesiniñ(�alā �vir-)�95b/02�

v.-üp�85b/10,�97b/16�

v.-üp(cevāb�vir-)�88a/09�

�

virilvirilvirilviril----����Verme�ișine�konu�olunmak.�

v.-en�94b/10�

v.-mek(cevāb�viril-)�84a/16�

�

vuvuvuvu    ūūūū‘‘‘‘���� Ar.���� Olma,� meydana� gelme,�

ortaya�çıkma,�oluș.����
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v.�70a/16�

v.-ı� �alā � 67a/06,� 69b/02,�

72b/17,�73a/02�

v.+ı(1)� 70a/07,� 70a/11,� 70a/17,�

70b/03,�71a/08,�91b/14,�92a/07�

v.+ı(1)na� 70a/08,� 70a/11,�

90a/09,�93a/11�

v.+ı(1)nda�70b/04�

v.+ı(1)ndan�70a/17�

v.+u�92a/04�

v.+u��alā �83a/13,�90b/09�

v.+unı�73b/11,�84b/04,�94a/13�

�

vvvvücūd�cūd�cūd�cūd�Ar.����Var�olma,�var�oluș,�varlık.����

v.�83b/14�

v.+ı(1)�90a/10,�90b/14,�91a/11�

v.+ı(1)na� 83a/07,� 83a/07,�

84b/07,�93a/15�

v.+ı(1)nda�91a/15�

v.+ı(1)ndan�94a/11�

v.+unı�83a/06,�84b/07�

����

����

YYYY����

�

ya�ya�ya�ya� İki� kelimeyi,� iki� kelime� öbeğini�

veya� iki� cümleyi� birbirine� bağlayan�

söz.�

y.� 70b/13,� 71b/09,� 71b/09,�

72a/06,� 72a/07,� 72a/13,� 72a/13,�

72b/06,� 74b/14,� 76b/15,� 77b/12,�

77b/14,� 77b/15,� 78b/05,� 86a/12,�

86b/04,� 90a/01,� 95b/16,� 97b/08,�

98a/16,�99a/17�

yayayaya    ın�ın�ın�ın� Az� bir� ara� ile� ayrılmıș� olan�

(zaman�veya�yer),�uzak�karșıtı.����

y.�88a/10�

y.+ol-�95b/08�

�

yayayaya    lașlașlașlaș----���� Arada� az� bir� aralık� kalacak�

biçimde� ilerlemek,� aradaki� uzaklığı�

azaltmak� veya� büsbütün� ortadan�

kaldırmak�için�ileri�gitmek.����

y.-maġa�97a/15,�97b/01�

y.-mayup�97b/02�

�

yalıñız�yalıñız�yalıñız�yalıñız�Yalnızca.����

y.�78b/06�

�

yayayaya‘‘‘‘nnnnAr.� Anlatılmak,� açıklanmak�

istenen� bir� hükümden� önce� “Șu�

anlatılmak� isteniyor� ki,� demek� ki”�

anlamında�kullanılır.����

� y.� 66b/04,� 66b/15,� 67a/04,�

67b/01,� 68a/12,� 68b/02,� 68b/04,�

68b/07,� 69a/04,� 69b/09,� 69b/16,�

70a/02,� 70a/17,� 70b/01,� 70b/02,�

70b/07,� 70b/08,� 70b/11,� 71a/01,�

71a/06,� 71a/12,� 71a/14,� 71b/09,�

72a/07,� 72a/17,� 72b/06,� 72b/15,�

73a/03,� 73a/05,� 73b/14,� 74a/05,�

74a/08,� 74a/12,� 74a/15,� 74b/09,�

75a/04,� 75a/05,� 75a/06,� 75a/07,�

75a/11,� 75a/17,� 75b/09,� 75b/14,�

76a/02,� 76a/03,� 76a/05,� 76a/11,�
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76a/16,� 76b/06,� 76b/17,� 77a/06,�

77b/14,� 78a/03,� 78a/06,� 78a/09,�

78a/14,� 78b/04,� 78b/10,� 79a/16,�

79b/04,� 79b/17,� 80a/08,� 80b/09,�

81a/05,� 81a/15,� 81b/02,� 81b/07,�

81b/17,� 82a/09,� 82a/16,� 82b/02,�

82b/05,� 82b/10,� 83a/08,� 83a/15,�

83b/02,� 83b/07,� 83b/13,� 84a/09,�

85a/16,� 85b/04,� 85b/07,� 85b/13,�

85b/17,� 86a/09,� 86b/02,� 86b/07,�

86b/10,� 86b/15,� 87a/04,� 87a/07,�

87a/17,� 87b/01,� 87b/09,� 88a/14,�

88b/08,� 88b/10,� 88b/13,� 89a/01,�

89a/05,� 89a/08,� 89a/10,� 89a/15,�

89b/04,� 89b/17,� 90a/14,� 90b/03,�

90b/08,� 90b/09,� 90b/10,� 91a/07,�

91a/09,� 91a/12,� 91a/13,� 91a/17,�

91b/06,� 91b/10,� 91b/14,� 92a/01,�

92a/02,� 92a/04,� 92a/06,� 92a/10,�

92a/11,� 92b/01,� 92b/03,� 92b/12,�

92b/16,� 92b/17,� 93a/04,� 93a/11,�

93b/16,� 93b/17,� 94a/10,� 94a/15,�

94a/17,� 94b/04,� 94b/09,� 94b/14,�

94b/17,� 95a/11,� 95b/07,� 95b/17,�

95b/17,� 96a/15,� 96b/10,� 96b/17,�

97a/04,� 97a/11,� 97a/12,� 97b/01,�

97b/02,� 97b/11,� 98a/01,� 98a/04,�

98a/11,� 98b/01,� 98b/07,� 98b/11,�

98b/14,�99a/06,�99a/07�

�

yarayarayarayara----���� Bir� iș� için� uygun� olmak,�

kullanılır�olmak.����

y.-yandır�76b/03�

�

yarın�yarın�yarın�yarın� Bugünden� sonra� gelecek� ilk�

gün.����

y.� 70a/03,� 70a/03,� 70a/04,�

70a/04,� 79b/03,� 79b/06,� 79b/08,�

79b/10�

�

yayayaya&&&&&&&&ı�ı�ı�ı�Yayvan�ve�düz.����

y.�72a/07�

�

yatayatayatayata    ����Yer.����

y.+ıñı�(yataġıñı)�75b/02�

�

���� yavașlıyavașlıyavașlıyavașlı    ����Yavaș�olma�durumu.����

y.+ı(yavașlıġı)�75b/08,�75b/11�

�

���� yāyāyāyā%%%%ūd�ūd�ūd�ūd�Far.����Veya,�ya�da.����

y.� 68a/12,� 70b/09,� 70b/14,�

70b/15,� 70b/17,� 71b/16,� 71b/17,�

72a/01,� 72a/02,� 72a/03,� 72a/03,�

72a/04,� 72a/05,� 72a/06,� 73a/12,�

73b/02,� 73b/03,� 73b/04,� 74b/06,�

76b/15,� 77a/08,� 77b/14,� 78a/11,�

78a/11,� 78a/12,� 78b/09,� 78b/14,�

79a/05,� 79a/10,� 79a/15,� 79b/01,�

80a/04,� 82a/07,� 86a/14,� 86b/07,�

87a/03,� 87b/11,� 88a/16,� 88b/12,�

90a/16,� 93b/03,� 93b/15,� 94a/04,�

95a/08,� 95b/07,� 95b/15,� 96a/05,�

97a/15,� 97b/06,� 97b/07,� 97b/08,�

98a/02,�98a/14,�98b/01,�99a/14�

�

yek�yek�yek�yek�Far.�Bir,�tek.����

y.+dir�93a/03�

�
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yekdūm�yekdūm�yekdūm�yekdūm�Far.�Çok�az,�çok�kısa.�

y.+dur�68a/03�

�

yemyemyemyemn�n�n�n�Ar.�Allah’ı�veya�mukaddes�bir�

varlığı� șahit� tutarak� verilen� söz,� ant,�

kasem.�

y.� 81a/10,� 81a/11,� 81a/15,�

89a/17,� 89b/01,� 89b/05,� 89b/07,�

90a/03,� 90a/06,� 90a/08,� 90a/12,�

90a/15,� 90a/17,� 90b/03,� 90b/03,�

90b/04,� 90b/07,� 90b/08,� 90b/08,�

91a/07�

y.+dir�81a/09�

y.+eyle-�89b/17�

y.+i�(1)�90a/01,�90a/01,�91a/03�

y.+i�(1)ni�89b/16�

y.+i�(1)niñ�91a/10�

y.+iñ�89b/03,�89b/04�

y.+it-�90a/06�

�

yeñi�yeñi�yeñi�yeñi� Kullanılmamıș� veya� az�

kullanılmıș�olan,�eski�karșıtı.����

y.�83b/13,�91a/04�

y.+den�85a/01�

�

yeñileyeñileyeñileyeñile�Tekrar.�

y.�83b/13,�83b/16�

� �

yer�yer�yer�yer�Bir� șeyin,� bir� kimsenin�kapladığı�

veya� kaplayabileceği� boșluk,� mahal,�

mekân.����

y.�85a/10�

y.+i(1)�68b/16�

y.+i(1)nden�77a/08�

y.+leri�94b/05�

����

���� yevm�yevm�yevm�yevm�Ar.�Gün.�

y.� 66b/10,� 66b/13,� 67a/08,�

67a/12,� 67b/04,� 67b/10,� 67b/11,�

68a/08,�68a/12,�68a/15,�68b/12�

� y.+üñ�67b/05,�67b/15,�68a/01���

y.+(laf:-ı� yevm)� 67a/05,�

67a/16,�67b/02,�68a/04�

y.+üñ(laf:-ı� yevm)� 68a/09,�

68b/10�

�

yıl�yıl�yıl�yıl�Dünya’nın,�Güneș�çevresinde�tam�

bir� devir� yapması� için� geçen� zaman,�

sene.����

y.�67a/02�

y.+ı(2)�66b/17�

�

yine�yine�yine�yine�Yeniden,�bir�daha,�tekrar,�gene.����

y.� 72b/12,� 77b/04,� 77b/07,�

78a/05,� 78a/11,� 82a/06,� 86a/11,�

89b/09,� 90a/01,� 91a/15,� 94a/03,�

94a/06,� 96a/13,� 96b/12,� 96b/16,�

97a/07,� 97a/13,� 97a/16,� 97b/04,�

97b/12,�99a/14�

�

���� yoyoyoyo%%%%sa�sa�sa�sa�Aksi�takdirde.�

y.� 67a/12,� 68b/13,� 68b/16,�

72b/14,� 72b/17,� 77a/09,� 81b/09,�

82a/04,� 84b/02,� 85b/12,� 85b/16,�

86b/16,� 88a/01,� 88a/04,� 91b/11,�

97a/01,�98b/16�

�
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�yoyoyoyo    ���� Bulunmayan,� mevcut� olmayan�

(nesne,�kimse�vb.),�var�karșıtı.�

y.+dur� 68b/11,� 69a/03,� 73b/12,�

77a/10,� 80b/04,� 83a/08,� 83b/08,�

85b/13,� 86a/04,� 86a/09,� 86a/10,�

88a/02,�94b/06�

�

yuyuyuyu    aru�aru�aru�aru� Bir� șeyin� üst� bölümü,� fevk,�

așağı�karșıtı.����

y.+dan�75b/09�

�

yumyumyumyum----���� Sıkarak� kapalı� duruma�

getirmek.����

y.-anuñ�71b/04�

� y.-dı�71b/08,�71b/10�

y.-duġı�71b/10�

�

yumuyumuyumuyumu    ����Kapalı�durumda�bulunan.�

y.+ol-�71b/07�

�

yumulyumulyumulyumul----���� Sıkarak� kapalı� duruma�

getirilen.�

y.-muș�71a/17�

y.-unca�71b/04�

�

yyyyüriririri----����Bir�iște�ileri�gitmek.�Krș.�yürü ----����

y.-megile�77b/08�

�

yürü ----����Krș.����yüri- 

y.-megile�77b/07�

y.-mesi�77b/06,�77b/06�

y.-rken�77b/03�

�

yyyyüsrsrsrsr�Ar.�Kolaylık.�

y.�69b/10�

y.+üñ�69b/12�

�

�

ZZZZ����

����

::::āhir�āhir�āhir�āhir� Ar.� Meydana� olan,� görünen,�

açık�ve�belli�olan(șey)����

z.+dir�73b/16�

�

zamān�zamān�zamān�zamān� Ar.� Olmuș� ve� olacak�

hadiselerin� birbiri� ardınca� cereyan�

edișinin� düșüncemizde� meydana�

getirdiği� bașı� ve� sonu� belli� olmayan�

soyut�kavram,�vakit.�

z.� 66b/01,� 67a/07,� 67a/09,�

67a/16,� 68a/04,� 69a/03,� 85b/02,�

89b/17�

z.+da�73b/12�

z.+ı(1)�68b/09�

�z.+(:arf-ı� zamān)� 66b/15,�

67a/07�

z.+(:arf-ı�zamān�ol-)�66b/13�

�

zāzāzāzā’’’’ilililil�Ar.�Devamlı�ve�kalıcı�olmayan.�

z.+ol-�89b/16�

�

::::arfarfarfarf����Ar.����Bir�fiilin,�bir�sıfatın�veya�

bașka�bir�zarfın�anlamını�zaman,�yer,�

ölçü,�nitelik,�soru�kavramları�

bakımından�etkileyen�kelime,�

belirteç.�
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z.-ı� zamān� 66b/13,� 66b/15,�

66b/15,�67a/07�

�

���� OOOOāt�āt�āt�āt�Ar.�Sahip,�malik.����

� z.+ı�(1)na�71a/06�

�

zebūnzebūnzebūnzebūn�Far.�Güçsüz.�

z.+it-�95b/12�

�

zevc�zevc�zevc�zevc�Ar.�Kadına�göre�koca,�eș.�

z.� 70b/16,� 71a/06,� 71a/09,�

74a/05,� 74b/06,� 77b/13,� 78a/03,�

78a/09,� 78b/17,� 80a/07,� 81b/08,�

83a/02,� 83a/03,� 83b/09,� 83b/16,�

84a/04,� 84b/13,� 84b/15,� 84b/17,�

89b/14,� 89b/15,� 91a/09,� 95a/08,�

95a/10,�97a/11�

z.+e�86a/11,�89b/08,�94a/16�

z.+i+(1)�78b/15�

z.+i(1)niñ�78a/13�

z.+i�(1)�69a/14,�69b/05,�77b/14,�

77b/15,� 83b/08,� 84a/17,� 86b/06,�

86b/07,�87a/10�

z.+i�(1)�ol-�71a/03�

z.+i� (1)nden� 86a/10,� 86a/11,�

87a/14�

z.+i�(1)nden�69a/13�

z.+i�(1)ne�97a/09�

z.+i(1)niñ� 83a/06,� 84b/07,�

85a/09,�96b/02,�97a/02�

z.+i�(2)�97a/05�

z.+ine�94a/17�

z.+iñ� 71a/07,� 73b/10,� 75a/08,�

75a/11,� 77b/10,� 77b/17,� 78b/08,�

80a/09,� 80a/11,� 81a/05,� 81a/08,�

81a/09,� 81a/12,� 81a/13,� 81b/03,�

82a/08,� 82a/13,� 82b/17,� 83a/11,�

83b/12,� 83b/14,� 84a/06,� 84a/08,�

84b/01,� 84b/14,� 86a/16,� 86b/02,�

87a/15,� 87a/16,� 87b/03,� 87b/11,�

87b/13,� 87b/14,� 88a/03,� 88a/09,�

90a/10,�94a/09�

z.+i(1)niñ�90a/06�

z.+üñ�89b/16�

�

zevce�zevce�zevce�zevce� Ar.� Bir� erkeğin� nikahlı� eși,�

karısı.����

z.+den�71a/06,�78a/03�

z.+nüñ�71a/09,�74b/06,�77b/13�

z.+nüñ�70b/16�

�

zeyd�zeyd�zeyd�zeyd� Ar.���� Eski� fetva� metinlerinde�

erkeği� temsil� etmek� için� kullanılan�

isimlerden�biri.����

z.�66b/04�

z.+e� 93b/04,� 93b/06,� 93b/07,�

93b/09,� 93b/16,� 93b/17,� 94a/02,�

94a/03,�94a/06�

�

żżżżımnımnımnımn����Ar.�İç�taraf,�iç,�dahil.�

z.+ı(1)nda�82a/04�

����

OOOOikrikrikrikr� Ar.� Sözünü� etme,� ismini�

söyleme,�anma.�

z.+eyle-�77b/13�

z.+i�(1)�73a/08,�83b/08�
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z.+it-� 73a/03,� 73a/09,� 78a/04,�

78a/05,�78a/06�

z.+ol-�81a/01�

z.+olun-� 67b/07,� 74a/12,�

74b/02,�78b/12,�84a/08,�89a/17�

z.+(mu’a%%ar-ı� Oikr� olun-)�

74a/17�

�

zinā�zinā�zinā�zinā� Ar.� Aralarında� evlilik� bağı�

olmayan� kișiler� arasındaki� cinsel�

ilișki.����

z.�94b/09,�94b/09,�97a/05�

�

zindān�zindān�zindān�zindān�Far.����Çok� karanlık� ve� sıkıntılı�

yer.����

z.+da�97b/06�

�

zzzzrā�rā�rā�rā�Far.�Çünkü,�șundan�dolayı.�

z.� 66b/13,� 67b/11,� 68a/16,�

68b/03,� 68b/07,� 69a/01,� 69a/17,�

69b/10,� 70a/07,� 70a/11,� 70a/16,�

70a/17,� 70b/03,� 71a/06,� 71b/02,�

72b/17,� 73a/07,� 73a/14,� 73a/16,�

73b/09,� 74a/10,� 75a/01,� 77a/12,�

78b/02,� 79a/05,� 79b/15,� 80a/01,�

80a/11,� 80b/02,� 80b/11,� 81a/07,�

81a/09,� 81a/12,� 81b/08,� 82a/03,�

82b/07,� 82b/12,� 83a/03,� 83a/06,�

83a/11,� 83b/07,� 83b/10,� 83b/12,�

83b/14,� 84b/04,� 84b/14,� 84b/16,�

85a/06,� 87a/09,� 87a/13,� 88a/03,�

89b/01,� 89b/14,� 90a/09,� 92a/05,�

92a/11,� 92b/06,� 93a/07,� 93a/08,�

93b/09,� 94a/06,� 96a/09,� 96b/01,�

96b/17,� 97a/09,� 97a/13,� 97b/13,�

98b/09,�99a/03�

����

ziyādeziyādeziyādeziyāde����Ar.�Çok�fazla,�artık.�

z.� 71b/16,� 71b/17,� 72a/01,�

85b/05�

� z.+ce�70a/16�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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����

3.2.�ARAPÇA�DİZİN3.2.�ARAPÇA�DİZİN3.2.�ARAPÇA�DİZİN3.2.�ARAPÇA�DİZİN����

�

��.�bbbbababababü’’’’tttt----tefvtefvtefvtefvzzzz����Bir�meseleyi�birine�bırakma�bölümüبـَا بٌ التـفِويض

� b.�76b/12� �

����

�.alāalāalāalā    iiii����Boșanmaya�yemin�etme�bölümü����----����babbabbabbabü’’’’llll----PPPPalfi�bialfi�bialfi�bialfi�bi’’’’ باَبُ الحْلَْفِ باِلطلاَقِ 

� b.�88a/12�

�

�.alalalalāāāā    ü’lü’lü’lü’l----marimarimarimariżżżż����Hasta�boșama�bölümü���������babbabbabbabüباَبُ �طَلاَقُ الْمَريِض

� b.�95a/17 
����

�.����bibibibi----%%%%ililililāāāāfi�in�fi�in�fi�in�fi�in�&&&&umti�umti�umti�umti�Oruç�tutmama�durumundaبخِِلاَفِ إِنْ صُمْتِ 

� b.�92a/17 
����

��eeee%%%%ari�illari�illari�illari�illāāāā����iiiiOOOOāāāā����dededede%%%%alet�‘alalet�‘alalet�‘alalet�‘alāāāā’t’t’t’t----tezevvectezevvectezevvectezevvecü��������Bașkaأَخَرِ إِلاّ إِذَا دَخَلَتْ عَلَى التـزَوجُ 

biriyle�evlenmezse�boșanma�iptal�olmaz.�

� e.�93a/08 
����

�����eeee%%%%recrecrecrecأَخْرجِِى �(Bayana)�Çık.�

� e.�76a/05� �

�

 اَلأقََل�elelelel----    allallallallü����En�az. 
� e.�99a/04�

 

�.emri�bi’emri�bi’emri�bi’emri�bi’llll----yediyediyediyedi�Emir�kendi�elinde امَْرِ باِلْيَدِ  � � � �

� � e.�67a/03�

�

� � � � � � �
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ارُ  امَْرُكِ بيَِدِكِ يَـوْمَ اَسْكُنُ هَذِهِ الد emrüki�emrüki�emrüki�emrüki�bibibibi----yediki�yevme�eskyediki�yevme�eskyediki�yevme�eskyediki�yevme�eskünnnnü����hezihiddāhezihiddāhezihiddāhezihiddārrrru�

Bu�evde�oturacağım�gün�sen�özgürsün.��

� e.�68a/07� �

� � � � �

��.āāāālililili    ün�n�n�n�Sen�boșsun������enti�enti�enti�enti انَْتِ طاَلِقٌ 

e.�71a/05,�72b/15,�73a/02,�73a/04,�73a/05,�73a/09,�83a/11,�83a/15,�95a/07,�95a/08,�

95a/12�

�

  .āāāālililili    ün�in�și’tin�in�și’tin�in�și’tin�in�și’ti�Eğer�istersen�boșsun�����enti�enti�enti�enti أنَْتِ طاَلِقٌ إِنْ شِئْتِ 
  e.�85a/03,�85a/05�

�

�.āāāālililili    ün�kn�kn�kn�küllemllemllemllemāāāā����și’te�și’te�și’te�și’te�İstediğin�takdirde�boșsun������enti�enti�enti�entiأنَْتِ طاَلِقٌ كُلمَا شِئْتَ 

� e.�85b/06 
����

�.alialialiali    ün�vn�vn�vn�vāāāāPPPPididididünnnn�Bir�kere�boșsun���������enti�enti�enti�entiأنَْتِ طأَلِقٌ وَاحِدٌ 

� e.�72b/15,�73a/04�

�

�āliāliāliāli    ün�yevme�yen�yevme�yen�yevme�yen�yevme�ye    dimdimdimdimü zeydzeydzeydzeydünnnn�Zeydin�geldiği�gün������enti�enti�enti�entiانَْتِ طاَلِقٌ يَـوْمَ يَـقْدِمُ زيَْدٌ 

sen�boșsun.�����

� e.�68b/03�

�

�.alalalalāāāā    aki�aki�aki�aki�Seni�boșadım���������evcedtü�evcedtü�evcedtü�evcedtüأَوْجَدْتُ طَلاقََكِ 

� e.�83b/15�

�

الإِرْثِ مِنَ أَوْ  �ev�mine’lev�mine’lev�mine’lev�mine’l----iririririiii��veya�mirastan.�

 e. 99a/03 

�

��felehfelehfelehfelehāāāāllll----eeee    allu�minhu�ve�mine’allu�minhu�ve�mine’allu�minhu�ve�mine’allu�minhu�ve�mine’llll----iririririiii����O�kadına,�oفَـلَهَا الأقََل مِنْهُ ��وَ مِنَ الإِرْثِ 

erkekten�daha�az�miras�düșer. 
� f.�98b/05,�99a/02�
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�

�feyecibu�feyecibu�feyecibu�feyecibu�yukyukyukyukāāāāle�le�le�le�en�en�en�en رْثِ لأنَهُ لَما قاَلَ الأقََل بَينَ الأقََل فَـيَجِبُ أَنْ يُـقَالَ أوَْ مِنَ الإِ  

ev�mine’lev�mine’lev�mine’lev�mine’l----iriririri�liennehi�liennehi�liennehi�liennehü����lemmlemmlemmlemmāāāā����    āāāāle’lle’lle’lle’l----eeee    alle�beyne’lalle�beyne’lalle�beyne’lalle�beyne’l----eeee    alle�alle�alle�alle�Mirasın�az�düșdüğü�kișiler�

arasında�en�azının�ona�düștüğünü�söylemek�gerekir.�

� f.�98b/17�

�

��������.�iiii%%%%ttttāāāārrrr����Seçإِخْتَارىِ
� i.�78a/09,�78a/14�

 

�.�in�in�in�in�Eğerإِنْ 

� i.�89a/07�

 
وكَُل  مَا إِذَا وَ  إِنْ وَإِذَا �in�ve�iin�ve�iin�ve�iin�ve�iOOOOāāāā����veveveve����iiiiOOOOāāāā����mmmmāāāā����kkkküllllllllü����Eğer�ve�eğer�ve�eğer�ve�tüm. 

� i.�89a/07�

�

���inne�ma‘a�elinne�ma‘a�elinne�ma‘a�elinne�ma‘a�el----usri�yusri�yusri�yusri�yüsren�sren�sren�sren�Muhakkak�ki�sıkıntıdan�sonra�birإِن مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا

ferahlık�vardır.���

� i.�69b/08�

  � � � � � � � � �

�إِعْتَدِى i‘tedi‘tedi‘tedi‘ted�Boș�ol.��

� i.75a/03,�75a/04,�75a/04,�75a/04,�75a/06,�75a/09�

�

�.�iiiiOOOOāāāā����Eğerإِذَا
� i.89a/07�

�

مَا إِذَا ����iiiiOOOOāāāā����mmmmāāāā����Eğer.� �

� i.�89a/07��

�

� كُل����kkkküllllllllü����Tüm. 

���� k.�89a/08,�89a/09�
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�

�.�kkkküllemllemllemllemāāāā����Eğerكُلمَا

���� k.�89a/14,�89a/17,�89b/01,�89b/06,�89b/10 
�

 .����metmetmetmetāāāā����–dığı�zamanمَتىَ 
� m.�89a/14�

�

 .�metmetmetmetāāāāmmmmāāāā����Ne�zaman�yaparsaمتـَيَمَا
� m.�89a/14�

�

�.�minminminmin�–dan,�-denمِنْ 

� m.�88a/03,�88a/07�

�

 .min�min�min�min�elelelelāāāāin�in�in�in�Üçten مِنْ ثَلاَثٍ  
� m.�88a/03,�88a/09�

�

�.����și’tu�și’tu�și’tu�și’tu�İstediysemشِئْتُ 

ș.�83b/01,�83b/02,�83b/03,�83b/07,�83b/08,�83b/09,�83b/12,�83b/14,�83b/15,�84a/08,�

84a/09,�84a/16,� 84a/17,�84a/17,� 84b/02,� 84b/09,� 84b/10,� 84b/14,� 84b/16,� 85a/12,�

85a/13�

�

�.����și’tu�in�și’tu�și’tu�in�și’tu�și’tu�in�și’tu�și’tu�in�și’tu�Sen�istersen�ben�de�isterimشِئْتُ إِنْ شِئْتَ 

� ș.�85a/03�

�

�.alalalalāāāā    aki�aki�aki�aki�Seni�boșamak�istedim������și’tu�și’tu�și’tu�și’tuشِئْتُ طَلاقََكِ 

� ș.�83b/17�

�

طلَقِى    ����allaallaallaalla    i�i�i�i�Boșa.�����

� t.�80a/11�

�
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�.allaallaallaalla    tu�nefsitu�nefsitu�nefsitu�nefsi��Kendi�kendimi�boșadım�����طلَقْتُ نَـفْسِى

� t.�79a/05�

�

����.allialliallialli    iiii����nefsekinefsekinefsekinefseki����Kendini�boșa�����طلَقِى نَـفْسَكِ  �

� t.�81a/09,�81a/12,�81b/11�

�

�allialliallialli    i�nefseki�vi�nefseki�vi�nefseki�vi�nefseki�vāāāāhideten�in�șhideten�in�șhideten�in�șhideten�in�și’te�i’te�i’te�i’te�Kendini�bir�ve�iki������������طلَقِى نَـفْسَكِ وَاحِدَةً إِنْ شِئْتَ 

boșa.�

� t.�82b/12�

�

��������.l a�Boșamak��l a��l a��l a��ttttāāāāتَطْلِيقَه

� t.�78b/09��

�

��.lililili    ühhhhāāāā����Bir�bayanın�boșanması��������tatatataتَطْلِيقُهَا

� t.�77a/03� �

�

�.����vvvvāāāāPPPPidetidetidetidetün�n�n�n�Birوَاحِدَة � � � � � � �

� � �v.�72b/16,�73a/05  
� � �� � �

�.�ve�eve�eve�eve�eOOOOhebi�hebi�hebi�hebi�����(Bayana)�Gitوَاذْهَبىِ 

� v.�76a/05�

�

�.āāāālililili    ün�in�in�in�iOOOOāāāā����și’tiși’tiși’tiși’ti����Sen�istediysen�boșsun������ve�fve�fve�fve�f����enti�enti�enti�enti أنَْتِ طاَلِقٌ إِذَا شِئْتِ وَ فىِ 

���� v.�85a/11�

�

�.�ve�ve�ve�ve�iiiiOOOOāāāā����mmmmāāāā����și’tiși’tiși’tiși’ti����İstediğim�anوَإِذَا مَا شِئْتِ 

� v.�85a/12�

� � � 
��.ve�ve�ve�ve�&&&&umtu’sumtu’sumtu’sumtu’s----senetisenetisenetiseneti��Bu�yıl�oruç�tuttum وَصُمْتُ السنَةِ 
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v.�66b/17� � ���� ���� ����      �

�

هُن أَنْ يَضَعْنَ حمَْلَهُن ألأَحمْاَلِ أَجَلُ  �ve�ve�ve�ve�üllllāāāātü’ltü’ltü’ltü’l----eeeePPPPmmmmāāāāli�ecelli�ecelli�ecelli�ecelühhhhünne�en�nne�en�nne�en�nne�en وَأوُلاَتُ ��

yeyeyeyeTTTTe‘ne�e‘ne�e‘ne�e‘ne�PPPPamlehamlehamlehamlehünne�nne�nne�nne�Hamile�olan�kadınların�doğum�vakti�vadesidir.�

� v.�93a/08�
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